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A SURVEY ON THE CURRENT SITUATION
OF TEACHING SPOKEN CHINESE
AS A FOREIGN LANGUAGE IN KAZAKHSTAN:
A CASE STUDY OF THE INTERNATIONAL
KAZAKH-CHINESE LANGUAGE COLLEGE IN ALMATY

Oral communicative competence is the core ability for second language learners to conduct daily
communication. In order to get close to the current situation of spoken Chinese teaching in the class-
rooms of indigenous Kazakhstan people, this survey takes the Chinese classroom of the International
Kazakh-Chinese Language College as a case study. Mainly using interviews and naturalistic obser-
vation of classroom, this study examined not only the teaching practices but also the concepts and
attitudes of the teachers and students in the school regarding the teaching of spoken Chinese and
the development of oral communicative competence. The paper discussed several defects of the spo-
ken Chinese teaching in the school in four dimensions: teacher quality, textbook resources, teaching
methods, as well as testing and assessment. According to the general situation of Chinese language
teaching in Kazakhstan, the reasons for these problems are analyzed in the context and suggestions for
improvement are put forward.

Key words: Kazakhstan, Chinese language, oral teaching in classroom.
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Ka3akcTaHAafbl aybl3eKi KbITai TiAIH CbIHBINTA OKbITYAbIH,
arbIMAAFbl XKaFAAlbIH 3epTTey: AAMaTbl KAAACbIHAAFbI
XaAbIKapaAblK, Ka3aK-KbITai TiA KOAAEAXIH TaKbIPbIMTbIK, 3epTTey

Aybli3lua cenAey KabiAeTi — eKiHLLi TIAAI YAPEHYLAEPAIH KYHAEAIKTI KapbiM-KaTblHACTaFbl HETi3ri
Kabireti. KaszakcraHAarbl >KepPriAikTi KbITalh TiAl CbiHbIObIHAQ aybi3eKi TIA OKbITYAbIH arFbIMAAFbI
>KarFAarAbl TYCIHY YLiH, 6yA 3epTTeyae XaAblKapaAblK, Ka3ak-KbITan TiA KOAAEAKIH HEri3re aAa oTbipbir,
cyxbaTTacy MeH CbIHbIMTarbl XarAanAbl 6AKbIAQY aPKbIAbl, KOAAEAX MYFAAIMAEPIHIH, aybi3eki KblTai
TIAIH OKbITY, aybl3lla KapbIM-KaTbIHAC AaFAblAApPbIHA YAPETY GOMbIHLLA TY>KbIPpbIMAAMAChI, KO&3Kapachbl
MEH OKbITY MpakTMKacbl KQpacTblpblAa OTbIPbIM, MYFAaAIMAEPAIH, TOAIMAIAIT, OKY KypaA pecypcTapbl,
OKbITY BAiCTEpPI, TECT apKbiAbl GaFaAay CbiHAbI TOPT acMeKTiCi BOMbIHLIA KOAAEAXKAIH, aybl3eKi KblTai
TIAIH OKbITYAQFbl XeTiCMeyLiAIKTepiH 3epTTeAiK. Aybi3lla KOMMYHMKATUBTI AaFAbIAQD eKiHLWI TiAAI
YPEHYLIAEPAIH KYHAEAIKTI KapbiM-KaTbIHACKA XETYAEri Heri3ri Ky3blPpAbIAbIFbl GOAbIN TabbiAaabl,
COHbIMEH KaTtap oAap OGapAbIK, AEHreMAeri KbiTai TiIAIH OKbITyAa 6acTbl Hasapaa 60Aaabl. bi3 MekTenTe
KbITal TIAIH OKbITYAaFbl KENOIp KEMWIAIKTEPAI 4 ©ALLIEM BOMbIHLLA TAAKbIAAAbIK: MYFAAIMHIH carnachbl,
OKYAbIKTapAbIH, PeCypcTapbl, OKbITy SAICTEpi, COHbIMEH KaTap TecTiaey MeH Gararay. KasakcraHaa
KbITal TIAIH OKbITYAbIH, XKaATbl XKaF AdiblHa cakec, ByA MaceAeAepaiH cebenTepi KOHTEKCTE TaAAaHbIr,
JKETIAAIPY OOMbIHLLIA YCbIHbICTAp EHri3iAAl. KasakCTaHAbBIK OKY OpbIHAAPbIHAA KbITal TiAIH OKbITYAAFbl
JKaAMbl XarFaaiMeH bipre ocbl Makanapa bya npobaemasapAbliH, cebentepi TaAAaHbIM, XakcapTyFra
GipHelLe yCbIHbICTAp KOPCETIAEAI.

Ty#in ce3aep: KasakcraH, Kbitai TiAi, aybi3eki TIAAI OKbITY.
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Onpoc U UCCAEAOBaHUE TeKYLI.I,EI:i CUTYallMU npenoAaBaHUsA
YCTHOIro KMTaMCKOro si3bika B kKAaccax KasaxcraHa: Ha npumepe
ME)K,A,YHapOAHOI'O KOAAEAXKA Ka3aXCKO-KMTAMCKOro si3blka B AAMaTbl

Cnoco6HOCTb K YCTHOMY OOLUEHMIO SIBASIETCSI OCHOBHOM CMOCOBHOCTbIO M3Yy4alolWwero BTOporo
A3blka B MOBCEAHEBHOM 06WeHun. YToObl MOHATb TEKYLY CUTYauuio MpernoAaBaHusi YCTHOrO
KUTAMCKOro 3blka B KAaccax KasaxcTaHa, aBTOpbl CTaTbM pPACCMATPUBAAM KMTaMCKUA  KAAcCC
MeXXAYHAapOAHOIO KOAAEAXKA Ka3axCKO-KUTAMCKOro 43blka B AAMATbl B KayecTBe TemaTMyeckoro
MCCAEAOBAHUS, B OCHOBHOM MCMOAb3Ysl MHTEPBbIO U METOAbI €CTECTBEHHOrO HAabGAIOAEHUS B KAACCE,
AAS U3YYEHUS KOHLEMUMM, OTHOLLEHMS YUYUTEAEN U CTYAEHTOB B MPENnoAaBaHMM YCTHOIO KMTaNCKOro
913blKa M HACTOSILLIErO MOAOXKEHWNS NMPENnoAaBaHNs YCTHOIO KUTAMCKOrO S3blka. AHAAM3 MPOBOAMACS MO
YeTblpem acrnekTam: rpaMOTHOCTb yUMTEAe, MaTepPHMaAbHble PECYPChbl — YUeBHMKM, METOAbI 0OYYeHMs
1 OLleHKa TeCTOB, ObIAU UCCAEAOBAHbI HEKOTOPbIE HEAOCTATKM YCTHOrO 00YY€EHMs KUTANCKOMY S3blKY B
KAaccax. B OCHOBHOM MpMMEHSISt MHTEPBbBIO U eCTECTBEHHOE HABAIOAEHME 32 KAACCOM, BbIAM M3YyUeHbl
KOHLIEMNUMN M OTHOLLEHUS YUMTEAEN W YHEHUKOB B LUKOAE K MPernoAaBaHMIO Pa3roBOPHOIrO KMTaMCKOro
A3blKa M PA3BUTUIO YCTHOM KOMMYHMKATMBHOM KOMMETEHLMM, a Takxke MX MPaKTUKM NpernoAaBaHms.
Mcxoas u3 obLuert crtyaumm C npenoaaBaHneM KMTanckoro s3bika B KasaxcraHe, BbISIBAEHbI MPUYMHDI
3TUX NPOBAEM B PA3AMUYHOM KOHTEKCTE U BbIABUHYTbI NMPEAAOXKEHUS MO €ro YAYULLEHUIO.

KatoueBble caoBa: KazaxcraH, KUTaNCKMI A3blK, NPenoAaBaHWe Pa3sroBOPHOrO KMTAMCKOroO S3blKa.

Introduction

Kazakhstan and China have been friendly neigh-
bors since the establishment of diplomatic relation-
ship in 1992, and in 2011, the two countries an-
nounced the development of a comprehensive stra-
tegic partnership. Kazakhstan’s development strat-
egy “Kazakhstan 2050 and the new economic plan
“The Bright Path” are closely aligned with China’s
Belt and Road Initiative. The cooperation between
the two countries has reached a new level, featuring
the exchanges and cooperation between the two in
the fields of petrochemicals, trade and culture are
becoming more and more frequent.

Amid such context, the need for more talents in
Chinese language in Kazakhstan are surging, where
the citizens are becoming increasingly enthusiastic
about learning Chinese. According to the statistics
of the Chinese Ministry of Education, the number
of Kazakh students coming to China has reached
14,000 in 2019, ranking the 8th in the list of coun-
tries of origin of foreign students coming to China.
At present, 5 Confucius Institutes have been opened
up in Kazakhstan.

Oral communicative skills are the core compe-
tency for second language learners to achieve daily
communication, and they are also the focus of Chi-
nese language teaching at all levels and should be
given high priority. In order to understand the cur-
rent situation of spoken Chinese teaching in the
classrooms of Kazakhstan natives, we conducted

a cumulative survey for about 4 months from Sep-
tember 2019 to June 2021, using the Chinese class-
rooms of the International Kazakh-Chinese Lan-
guage College in Almaty as a case study. Mainly
applying interviews and naturalistic observation of
classroom, we examined the concepts and attitudes
of the teachers and students in the school regarding
the teaching of spoken Chinese and the development
of oral communicative competence, as well as their
teaching practices. We discussed some shortcom-
ings of the teaching of spoken Chinese in the school
in 4 dimensions: teacher quality, textbook resourc-
es, teaching methods as well as testing and assess-
ment. According to the general situation of Chinese
language teaching in Kazakhstan, the reasons for
these problems are analyzed in the context and sug-
gestions for improvement are put forward.

Literature Review

There is few research published in journals from
Kazakhstan and abroad that examine the current
situation of teaching Chinese as a second language
in Kazakhstan’s classrooms. These papers are ba-
sically non-empirical and theoretical-introspective
(Daulet, 2013; Kerimbayev, 2020:99-127).

However, there are a number of empirical sur-
veys conducted by researchers in China.

The majority of the relevant studies in China
are master’s and doctoral dissertations, most of
which are written by Kazakhs studying in Chinese
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universities (Bekebassova, 2011; Dauletbek, 2016;
Jin, 2016; Ma, 2017; Milet, 2014; Nurasheva, 2015;
Sairanbek, 2012; Xiao, 2017). These dissertations
are generally macroscopic in their choice of topic
and do not specifically examine the status quo of
spoken Chinese teaching in a particular school in
Kazakhstan, so their conclusions are often vague
and over-generalized. Moreover, due to the limited
academic literacies of the postgraduates, the degree
of completion and readability of their papers is not
satisfying.

In addition, Chinese journals have published a
number of relevant studies based on interviews and
questionnaires.

Some studies have a rather broad perspective of
investigation. Li and Jamali (2013) completed what
is probably the most comprehensive survey of the
exact situation of Chinese language teaching in Ka-
zakhstan to date. The paper investigated the teach-
ing of Chinese language in 10 universities, 9 prima-
ry and secondary schools, 3 Chinese language and
culture centers of state universities, and about 30
private language training centers in Astana, Almaty,
Chimkent, Turkestan, and Karaganda cities in Ka-
zakhstan, covering the quality of Chinese language
teachers, teaching materials, curriculum, teaching
management, and the demand for Chinese language
teachers.

Other studies choose to focus their examination
horizon on one particular dimension. Li and Aliman-
jan (2016) narrowed their respondents to colleges
and universities offering Chinese language courses
in Astana and Almaty, and examined students’ mo-
tivation, textbook in hand, learning strategies and
approaches, and assessment ways. Xia (2017) and
Khungshan (2020) focused on investigating the
Chinese language textbooks currently used in Ka-
zakhstan, analyzing the problems exposed in the
use of existing Chinese language textbooks in the
country, and summarizing several concepts for the
compilation of localized or country-specific text-
books suitable for Kazakh learners. Liang and Chen
(2014), on the other hand, from the perspective of
the professional development of the native Kazakh
or Russian speaking teachers of Chinese language,
used questionnaires to survey 51 Chinese language
teachers in 23 universities in Kazakhstan, and inter-
viewed certain representative teachers to explore the
main factors limiting the professional development
of Chinese language teachers in Kazakhstan.

On the whole, the current situation of the devel-
opment of classroom teaching of spoken Chinese as
a second language in Kazakhstan has hardly been
investigated and studied outside of China. While

there are indeed some relevant surveys in China,
but inevitably, two problems come out. First, the
researches were done earlier, the data obtained are
slightly outdated, and the conclusions are stuck at
least 5 years ago. Second, the researchers lacked the
opportunity to enter Kazakh schools and observe
their real classroom teaching for a long time, so
there exist some inaccuracies in their understanding
of the actual situation of classroom teaching.

Methodology

Respondents

The study was carried out at the International
Kazakh-Chinese Language College in Almaty.
Founded in 2007, it is the only civilian-run higher
vocational and technical institute in Kazakhstan that
places Chinese as the first foreign language, teaches
in Chinese, and features the training of Chinese lan-
guage talents (it can also award junior college diplo-
mas). The school is the only member in Kazakhstan
of the Council of International Society for Chinese
Language Teaching, and has formed a special brand
of Chinese language education in this country. So
far, the school has trained nearly 1,000 students and
sent hundreds of outstanding students to Southwest
University, Central China Normal University and
many other well-known universities in China to
study in degree programs.

The College now has a total faculty of 59. There
are 19 full-time Chinese language teachers, includ-
ing 2 PhDs and 17 masters, aged between 25 and 55,
with an average teaching experience of 13 years. In
addition, there are some part-time Chinese language
teachers with a large mobility and unstable number.
All the Chinese teachers at the school are Chinese
Kazakhs, born in China and then immigrated to Ka-
zakhstan. All of the Chinese teachers on the faculty
have experience studying in China.

There are nearly 700 students in the school.
The majors offered are Kazakh-Chinese transla-
tion, Russian-Chinese translation, English-Chinese
translation, Tourism, etc. There are 26 classes in
the school. The motivation of the students in this
school to study Chinese is relatively clear, most of
them aim to study in China and apply for language
preparatory projects or undergraduate programs in
Chinese universities. So their learning outcomes are
good: first-year students usually reach HSK level 2
or 3 within the first semester, and HSK level 3 or 4
in the second semester. Most students in the second
year pass Level 4, and a few pass Level 5.

From September 2019 to June 2021, the second
author carried out a field investigation into the teach-
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ing of oral language in the Chinese language class-
rooms of the university. During this period, a suc-
cession of one-on-one semi-structured interviews
were conducted with 3 Chinese language teachers
and 3 students of the Kazakh-Chinese translation
and Russian-Chinese translation majors; a total of

12 offline face-to-face Chinese language classes and
online live classes of the Kazakh-Chinese transla-
tion, Russian-Chinese translation, and English-Chi-
nese translation majors were successively observed
in a non-invasive and natural way. The information
of the interviewees is shown in Tables 1 and 2.

Table 1 — Chinese Language Teacher Respondents in IKLC

Length of Academic . . Chinese Language
Code name Gender Age Teaching (Year) Degree Professional Title Proficiency (HSK)
Teacher Z Female 38 13 Master’s degree | The first-grade teacher Level 6
Teacher G Female 36 13 Master’s degree Teacher Level 6
Teacher M Female 42 11 Master’s degree | The first-grade teacher Level 6
Table 2 — Student Respondents in IKLC
Length of Chinese Language
Code name Gender Age Major Grade Chinese learning Proficiency
(Year) (HSK)
Russian-Chinese . .
Student A Female 19 . Third-year 3 Level 3, 250 points
translation
Student J Female 18 Russ1an—Ch1nese Third-year 3 Level 3, 250 points
translation
Russian-Chinese .
translation First-year
Student T Male 23 . . graduate 4 Level 5, 223 points
International Relations
students
(at present)
Methods or teaching methods, online teaching methods, and

The second author has maintained long-term
contact with IKLC teachers and students. Respon-
dents and classes to be observed in this study were
obtained through a convenient sampling method.

1. Interview Method

With the help and facilitation of Ms. Saule and
Ms. Zhanar at IKLC, the second author carried out
one-on-one, semi-structured interviews with teach-
ers and students, respectively. The interviews were
conducted in person, over the phone, or via web-
based instant messaging software, with an average
time of roughly 30 minutes.

As the interviews progressed, we found 4 hot
topics emerged from the conversations: teacher
quality, textbook resources, teaching methods, as
well as test and assessment. The 4 topics received
a greater amount of attention from the interviewees.
As Teacher Z said, “I hope that (the relevant de-
partments or institutions) conduct several training
courses, such as those to improve our teaching skills

how to compile local textbooks, because in Kazakh-
stan there is a lack of local textbooks.”

The conversation was recorded with the consent
of the interviewees. After the interviews the second
author collated, transcribed, classified and annotated
the recordings.

2. Naturalistic observation of classroom

The second author mainly adopts 2 methods to
observe the Chinese language classroom teaching at
IKLC. One is to enter the classroom personally and
observe it on site; the other is to invite students to
make audio or video recordings of the classroom, af-
ter which we make non-intrusive observations of the
recordings. The investigation focused on 4 dimen-
sions: teachers’ oral teaching skills and literacy, the
development and utilization of textbook resources,
oral teaching modes and teaching methods, and oral
achievement assessment methods. The information
was extracted and recorded on the Classroom Ob-
servation Record Form.
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Results and Discussion

Teacher quality

Native Kazakh or Russian speaking teachers of
Chinese language (hereinafter referred to as NST)
are the backbone of the Chinese language teaching
force in Kazakhstan, accounting for 84% of the total
number of Chinese teachers, most of whom are Ka-
zakh immigrants from Xinjiang, China (Li, 2013).

NSTs have the advantage of being natives. They
are able to explain Chinese words, sentences, and
cultural phenomena more fluently in teaching with
the help of Kazakh or Russian. They can also com-
municate with students basically without any mis-
understanding, especially in the area of Kazakh-
Chinese and Russian-Chinese translation, which is
inherently convenient. In addition, NSTs are more
familiar with the local school conditions, education-
al resources and interpersonal networks.

However, there are also 3 relatively prominent
weaknesses in the oral teaching literacy of NSTs.

One is that there exist some weak points in their
knowledge of Chinese phonetics and oral expression
skills. For example, the pronunciation of Mandarin
is not standardized enough, which is reflected in not
being able to clearly distinguish the front and back
nasal sounds, and not having a standard intonation,
which featuring “Kazakhstan-style Chinese pronun-
ciation” in different degrees.

Second, the awareness and ability of teachers
to correct errors of students’ pronunciation are not
adequate enough. Sometimes they even mislead stu-
dents in the teaching of pronunciation.

Third, a few NSTs, particularly part-time teach-
ers, lacked the experience of further studying in
China in the last 5 to 10 years, so their understand-
ing of the current Chinese situation and popular cul-
ture is not timely and accurate. Their impression of
China may even be stuck in the past 10 years. This
makes it difficult for them to initiate hot topics about
contemporary China with the times in the speaking
classroom. The stale topics cannot fully stimulate
students to express themselves and participate in
discussions.

According to the Standards for Teachers of
Chinese to Speakers of Other Languages compiled
by the Office of Chinese Language Council Inter-
national (a.k.a. Hanban, now the Center for Lan-
guage Education and Cooperation), the language
knowledge and skills that international Chinese lan-
guage teachers should possess include: “Standard 1:
Knowledge and skills of Chinese language. Teach-
ers should master the basic knowledge of Chinese
phonetics, vocabulary, grammar and Chinese char-

acters, and have good listening, speaking, reading
and writing skills of Chinese. Standard 2: Teachers
should master at least one foreign language. They
should be proficient in the basic knowledge of pho-
netics, intonation, vocabulary, and grammar, and be
able to communicate by using their listening, speak-
ing, reading, writing, and translating skills compre-
hensively”. The self-assessments of the NSTs inter-
viewed showed that they all thought they had basi-
cally met Standard 1, but that they were still lacking
in Standard 2, with insufficient teaching experience
and non-standard Chinese pronunciation.

Due to the above-mentioned deficiencies in
oral teaching literacy among native teachers, some
of them, consciously or unconsciously, exhibited
a downplaying of oral teaching in their classroom.
They actively lower the requirement of developing
students’ oral communication skills in Chinese.

According to the classroom observations, the
focus of IKLC’s Chinese teaching model is aimed
at improving students’ vocabulary and developing
their reading and Chinese character writing skills.
The training of oral communication skills is rela-
tively weak. In the interview, a teacher claimed that
the emphasis of teaching objectives should be set
on developing Chinese reading skills, “/ think com-
munication skills are less important because many
students do not go abroad, (teachers) just need to
teach them the basic words and grammar, and all
they need to do is to be able to read Chinese char-
acters.”

Such value orientation of placing oral commu-
nication at a less important position among teach-
ers exerts a negative influence on students. Through
classroom observations and interviews, we found
that most students’ reading, writing and translation
levels were generally higher than their oral com-
munication skills. The relative backwardness in the
development of their oral communication skills is
mainly manifested in 2 ways: first, inaccurate pro-
nunciation of Chinese, lacking of fluency in expres-
sion, and weak ability to organize discourse and to
express coherently in dialogue or monologue narra-
tion. Second, there is a lack of language sense for
appropriateness and politeness of speech. Although
they have mastered some vocabulary, sentence pat-
terns and idioms, the students are not clear about
their semantic features and usage rules in real com-
munication and in specific situations, resulting in
more pragmatic errors.

Thus we suggest that schools in Kazakhstan and
China should strengthen the educational cooperation
and collaborate to establish a web-based mechanism
for in-service training. In the past, the Chinese gov-
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ernment organized training programs annually and
assign NSTs in Central Asia to Chinese universities.
However, this traditional, face-to-face mode is cost-
ly and limited in its reach to the NST community.
Following the outbreak of the COVID-19, it has
been difficult to implement on a large scale.

The training of NSTs during the post-epidemic
era should focus on developing three forms.

First, schools in Kazakhstan could cooperate
with local Confucius Institutes to build a peer-to-
peer exchange platform between NSTs and Chinese
publicly-dispatched teachers. They can also invite
the latter to conduct web-based teaching experience
sharing and public lessons on Chinese language
knowledge for NSTs to enhance their oral Chinese
teaching skills. These Chinese public teachers gen-
erally speak Russian and have rich teaching experi-
ence. They are familiar with Chinese teaching re-
sources in China as well as more advanced in their
teaching philosophy and methods than NSTs.

Second, we could invite expert teachers and
well-known scholars of Chinese language from both
countries to give lectures on the latest theoretical de-
velopments and research findings in L2 oral learning
and teaching, so as to provide reference for NSTs’
practice of oral Chinese teaching and raise their
awareness of the importance of oral teaching.

Thirdly, a case library of international Chinese
classroom teaching is suggested. We could guide
NSTs to observe skilled Chinese teachers’ meth-
ods of oral communication exercises in real class-
rooms, or let skilled Chinese teachers watch videos
or live streams of NSTs’ Chinese classroom teach-
ing, and then provide targeted one-on-one guidance.
Through discussion and exchange of ideas, NSTs
can be inspired to creatively apply the methods and
techniques they have learned to their own teaching.
They can also practically enhance their ability to de-
sign teaching activities and master modern educa-
tional technology.

Textbook resources

Classroom observations revealed that the ex-
planation of the texts and post-lesson exercises are
the main elements of Chinese language classroom
teaching at IKLC. Therefore, Chinese textbooks
have a direct impact on the effectiveness of class-
room teaching in Kazakh schools.

The Chinese textbooks used in Kazakhstan are
basically imported from China and Russia. What
IKLC uses most are the New Practical Chinese
Textbook edited by Liu Xun and Boya Chinese ed-
ited by Li Xiaoqi and her collaborators. There are
not so many country-specific Chinese textbooks
written by indigenous writers and published by lo-

cal publisher. Many schools subscribe to Chinese
language textbooks from Russia or China, but due
to the poor channels, teachers and students are ac-
tually provided with a rather limited number and
variety of textbooks, which are not systematic and
sometimes suffer from short-term shortages. Some
of the textbooks have been released in revised ver-
sions in China, but the old versions are still used in
Kazakhstan.

The pricing of Chinese language textbooks and
tool books is so high that students in average finan-
cial conditions find them unaffordable. For example,
the only tool book available in the market for Chi-
nese language is the Kazakh-Chinese Dictionary,
while there is no Chinese-Kazakh Dictionary. More-
over, the price of the Kazakh-Chinese Dictionary is
as high as 15,000 tenge, which is about 300 CNY.
Because the textbooks are hard to reach and expen-
sive to buy, many students choose to borrow them
from school or make copies of them.

The Ministry of Education of Kazakhstan has
not yet formulated a unified Chinese teaching cur-
riculum. Many schools leave it to the Chinese lan-
guage teachers to choose their own teaching ma-
terials, leading to different versions and quality of
teaching materials in use. Some versions are too old
and the knowledge included is outdated. Some do
not take into account the individual needs of Kazakh
learners and have little local applicability. Although
some teachers will adapt or translate Chinese text-
books published in China, they are almost exclu-
sively used in the schools where the teachers are.

The deficiencies of the Chinese language text-
books currently used in Kazakhstan are mainly re-
flected in 4 aspects:

First, there are limited types of textbooks avail-
able. Some of them are published in an earlier age,
the forms and contents are quite old. Some of the
textbooks are traditional paper books. The illustra-
tions containing are inadequate and the visual style
is boring. They also lack the tutoring materials for
listening and speaking. For example, they do not
provide standard reading recordings of texts and
vocabulary, which is not conducive to students’ fol-
lowing and imitating.

Second, some texts, as materials for oral prac-
tice, are inherently difficult to stimulate contempo-
rary adolescent students’ resonance. The texts do
not conform to their psychological characteristics
and mindset, which weakens the activeness of the
anticipation of students during the oral practice in
class. From today’s perspective, the points of some
texts are inappropriate or questionable. For instance,
a text in one textbook mentions a father beating his
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son and ridiculing that his dream of going to Egypt
would not realize. Moreover, a text in another text-
book preaches the virtues of a vegetarian diet. But
the reality is that the daily diets of people in many
developing countries, including China, are severely
lacking in protein intake.

Third, the design and arrangement of the prac-
tices in the available textbooks focus on reading
and writing tasks. It shows insufficient attention to
listening, speaking and communicative training in
most of the textbooks. The majority of the practice
questions in IKLC textbooks are vocabulary fill-in-
the-blank questions and grammar correction ques-
tions. The number of oral communication questions
such as situational dialogues and group discussions
is relatively low.

Fourth, the textbooks available lack an introduc-
tion to Kazakh and Chinese culture, especially Ka-
zakh culture. Such circumstance results in students
not knowing either contemporary popular culture
in China or how to introduce their own culture in
Chinese. One student said in an interview that “/f
I went to China one day, I hope I will be able to
tell them very fluently what interesting traditional
customs there are in Kazakhstan.” This shows that
students want know about China and help China to
understand Kazakhstan by means of Chinese lan-
guage learning.

We suggest that Kazakh schools should
strengthen the development of country-specific and
media-integrated Chinese textbooks and teaching
resources. Specific approaches include:

First, cooperating with China to develop Chi-
nese textbooks for local learners in Kazakhstan. We
suggest giving priority to cooperate with the neigh-
boring Xinjiang province, China, as the colleges and
schools in Xinjiang have a long history of interna-
tional Chinese language education, with a relative-
ly strong teaching staff. They have also published
many high-quality Chinese language textbooks in
Kazakh and Russian.

Secondly, the topics selected for textbooks
should meet the needs of young learners and should
follow the pulse of the times. The textbooks should
give prior consideration to some representative hot
topics, major events and popular culture of the two
countries, so as to stimulate the curiosity and the
thirst for knowledge of young people about Chinese
language and culture. Kazakh schools should base
on the perspective of cultural comparison to exhibit
the traditional and contemporary cultures of the two
countries, especially teach students to express the
local conditions and customs of Kazakhstan in Chi-
nese.
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Thirdly, the teaching objectives of textbooks
should highlight the training of oral communication
skills and increase the proportion of oral exercises,
such as situational dialogues, classroom presenta-
tions and group discussions.

Fourthly, utilizing the Internet technology to
build a learning platform for Chinese listening and
speaking based on mobile terminals (such as cell
phones and tablets). Improving students’ access to
textbooks by converting them into online resources
like micro-lessons, short videos, audiobooks or ap-
plications. Textbook writers will also find it conve-
nient to revise and update the content at the backend.

Teaching methods

This study found that IKLC generally adopts a
classroom teaching mode of intensive reading, only
put in a far more teacher-centered and textbook-
based way. But specifically, different teachers ex-
hibit a great variety of teaching styles. “We have
many kinds of teaching methods that vary from
teacher to teacher. Some teachers teach only with
the textbook, some let us read lots of stories, and
some let us memorize poems. [student J] “

The content of the classroom instruction re-
volves around a text. The main teaching objectives
are set to explain the vocabulary, grammar points
and the text. The language elements are mainly
the vocabulary, grammar and sentence patterns of
this text. The language skills are mainly the read-
ing comprehension and Chinese character writing
of this text. The traditional Grammar-Translation
Method is used in such classes, with emphasis on
the comparison of Russian, Kazakh and Chinese vo-
cabulary and grammar. Explanations are often done
in the native language of the students.

Classes are predominantly teacher-delivered,
with most classroom activities initiated, organized,
facilitated, and evaluated by the teacher. A few
teachers rarely initiate opportunities for students
to ask and answer open questions. Since teachers’
unilateral lectures take up most of the time, there is
less time left for teacher-student and student-student
interaction in the classroom. The frequency of real
and effective listening and speaking interactions be-
tween teachers and students or between students is
quite low.

Of course, there are oral exercises in classroom
teaching, such as teachers asking students to answer
questions, students retelling or paraphrasing a text
or a story, and role-playing situational dialogues.

“Each week we will watch a Chinese movie and
retell the plot. We would read Chinese stories, recite
ancient Chinese poems. And we would learn new vo-
cabulary each day and then the teacher would dic-
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tate it the next day, so I memorized the vocabulary
pretty quickly. [student A] “

“We take classes 6 days a week, and the first 5
days we use the textbook for dictation and memori-
zation. On the last day, Saturday, we watch movies,
cartoons, and Chinese variety shows, listen to au-
dio, and learn songs and poems. We recite one poem
or song (per) week or two weeks. [student J]

However, this kind of oral training is monologi-
cal. The content of the exercises is basically a recita-
tion or retelling deeply tied to the text or story. The
lack of variability and extension in the contexts, top-
ic functions, and style of the dialogues produced by
the students leads to the fact that the oral exercises
are mostly echoing what the books or films say. It
lacks bilateral or multilateral communication, other-
initiated correction and teacher’s scaffolding.

Consequently, some students are not fully moti-
vated to participate in the classroom. For example,
in a Chinese language course, the teacher asked the
students to work in pairs to make a conversation on
the topic of “My Holiday Life”. But the observer
noticed that most of the students were silent or chat-
ting in their native language. The atmosphere in the
classroom seemed depressing and dull.

The reasons why the above-mentioned teaching
models have become the mainstream of teaching
Chinese in Kazakh schools are multiple. One of the
subjective reasons is that the teachers’ educational
and teaching concepts are conservative and need to
be upgraded. One of the objective reasons is that
the teaching design is limited by the hardware and
equipment in the classrooms and the teachers’ edu-
cational techniques still need to be improved.

Nowadays the application of modern education-
al technology in class teaching plays an increasingly
important role. The appropriate utilization of multi-
media equipment, online video, and audio resources
can provide multimodal interactive forms for oral
communication training. It can also stimulate the
vitality of class learning. Whereas, the fact is that
NSTs are not yet proficient in modern educational
technology. The most common teaching types of
equipment in Kazakh schools are computers, speak-
ers and televisions. Classrooms are rarely equipped
with projectors, interactive whiteboards, etc. A few
teachers cannot yet fluently use PowerPoint and are
used to using the traditional blackboard and chalk.
This makes it difficult to use pictures, video presen-
tations, online live conference software, and instant
communication tools to enhance the form of input
in oral interaction, so oral practice in the class is dif-
ficult to simulate the online communication contexts
which are common in the Internet era.

However, it is fair to say that a growing num-
ber of teachers have realized the drawbacks of the
above-mentioned teaching methods and have shift-
ed to the task-based Direct Method, which empha-
sizes interaction. This is the case, for example, with
Teacher Z:

“Usually when [ take phonetics classes, I pre-
fer to teach students tongue twisters or Kazakh folk
songs translated into Chinese, such as “A Lovely
Rose”, Abai’s poem, which is suitable for our Ka-
zakh students. Then, in terms of teaching methods,
1 usually make very little explanation myself. I will
ask the students to practice and speak more, I just
guide them to speak and practice, just like a direc-
tor. I will lead them to speak and practice Chinese
as much as possible during the class time, because
after all, there is no language environment in Ka-
zakhstan, and it is more difficult for them to speak
Chinese in other places. Because of the epidemic,
we have only 45 minutes of class time currently, and
within 45 minutes I want them to practice more and
speak more. When I communicate with my students,
1 only speak Chinese and write Chinese only. When
they use other languages to communicate with me, [
would say ‘I don’t understand’ and I force them to
speak Chinese and use Chinese. I often use a variety
of PPTs, download various software and put some
interesting games in my PPTs, so that students can
learn and play at the same time, which is not par-
ticularly boring and makes them enjoy my classes. *

We suggest that the approach to oral Chinese
teaching in Kazakhstan can be optimized in 3 ways:

First, teachers are advocated to use Chinese
as the medium of instruction as much as possible.
This provides students with the possibly richest L2
input, and avoids reinforcing students’ L1-transfer
thinking. Russian or Kazakh can be used condition-
ally only when explaining relatively complex word
meanings, grammar, or cultural items.

Second, teachers should actively use the handy
cell phones and mobile Internet. Free mobile apps
and online resources are expected to be used to de-
sign a variety of topics and tasks, such as Chinese
dubbing of movies or TV shows, Chinese song ka-
raoke, drama performances and debates. By this
way, it can improve students’ enthusiasm to practice
speaking.

Third, through cooperation with local Confu-
cius Institutes publicly-dispatched Chinese teachers
or Chinese volunteers are invited to the school to
conduct cultural exchanges and experiential activi-
ties with NSTs and students. This can stimulate stu-
dents’ motivation to participate in oral communica-
tion.

11
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Testing and evaluation

The survey found that the current system of
oral Chinese language testing in Kazakhstan is not
balanced enough. It places too much emphasis on
achievement tests, but neglects proficiency tests
of learners’ oral communication. Oral proficiency
tests generally require the formulation of assess-
ment criteria for oral language proficiency. The
testers are expected to design real communicative
tasks, build structured conversational processes
with the subjects, and conduct a comprehensive as-
sessment of the subjects’ oral communicative com-
petence.

In addition, IKLC shares the similarity with
other Kazakh schools. The assessment of Chinese
course performance is based on summative evalu-
ation while lacks formative evaluation of students.
Students’ grades are mainly obtained through a sin-
gle test, and the test is only written and oral, with
the written test being the main one. The written test
includes multiple choice, fill-in-the-blank, sentence
construction, sentence rewriting, short essay writ-
ing, etc. The focus is on the mastery of vocabulary,
grammar and Chinese character items in the text-
book. The oral test consists of reading aloud from
the textbook, translating the text, or expressing it
orally according to the topics provided. Most of the
oral test questions are directly from the textbook and
exercises after the class:

“Each teacher has a different way to test our
level. Some will only test what he has taught. Some
teachers have us take HSK level 3. Some let us read
the text, he wants to see which words we know, which
words we don’t, and how many words we read per
minute. Some teachers do dictation, so you have to
be able to write and also to read. [student J] “

“The way of testing is dictation, reciting dia-
logues and texts. Also we have a lot of various after-
class exercises. Of course memorization is not bor-
ing, the teacher will help us to remember through
games. [student A] “

This achievement assessment is based on writ-
ten exam and concentrated on text. It can certainly
guide students to have a relatively solid grasp of the
textbook content they are studying, but it also has
obvious drawbacks. The focus of the examination is
limited to the layers of phonetics, vocabulary, and
grammar. It neglects the examination of contextual
constraints, pragmatic rules, and discourse func-
tions. Under the pressure of test-taking, teachers fo-
cus their teaching on the vocabulary, grammar and
Chinese characters of the textbook and relatively
pay little attention to oral training. Students practice
speaking mainly to cope with exams. Their expres-
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sions are basically imitations and retellings of texts,
excessively relying on the memorization of textbook
contents. They lack the oral skills to communicate
flexibly and accomplish communicative tasks in real
communication.

In response to the above 2 defects, we propose
the following three suggestions.

First, a scientific oral proficiency test should be
conducted to promote learning. It would motivate
teachers and students to pay more attention to oral
learning. The oral proficiency test should include
pronunciation, reading the text aloud, answering
questions, topic statements, picture talking and im-
promptu oral expressions based on specific topics. It
could examine students’ basic skills of listening and
pronunciation as well as their ability to quick reac-
tion and coherent expression.

Secondly, we should publicize the Chinese Oral
Proficiency Test (HSKK), encourage students to
take the corresponding level. The results of HSKK
should be used as a condition for evaluation of mer-
its and awards or even for obtaining a degree.

Thirdly, we should emphasize the formative
evaluation of students’ usual participation in class
and reduce the weight of the final exam in the final
grade. Students are guided to actively answer ques-
tions, participate in discussions, and interact with
teachers and classmates in class.

Conclusion

Kazakhstan and China enjoy a comprehensive
strategic partnership. With the further implementa-
tion of the Belt and Road Initiative, more people in
Kazakhstan would choose to learn Chinese.

In this study, we adopted interviews and natu-
ralistic observation of classroom to investigate the
current situation of oral Chinese language teach-
ing at the International Kazakh-Chinese Language
College in Almaty, Kazakhstan. We discussed sev-
eral deficiencies in the cultivation of oral Chinese
communicative competence at the school from 4
perspectives: teacher quality, textbook resources,
teaching methods as well as testing and evalua-
tion. Combined with the authors’ understanding of
the current situation of Chinese language teaching
in Kazakhstan, we believe that these deficiencies of
IKLC are somewhat prevalent.

This study analyzes the causes of these prob-
lems and puts forward corresponding suggestions
for improvement. This paper hopes to provide some
reference for the improvement of the quality and ef-
ficiency of oral Chinese classroom teaching in Ka-
zakhstan.
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APAb MOTIHAEPIH KA3AK TIAIHE AYAAPYAATDbI
«AADbIIN TACTAY» TOCIAIH KOAAAHY ACIIEKTIAEPI

AyaapMaTtaHy fbiAbIMbIHAQ TYMHYCKA MOTIHAI TopyKiMeAae GapbiHIIA COMKECTEHAIPY HBTMXECiHe
JKETY YLWIiH TepT TpaHchopMaumaablk, Typi HeridaeareH. CoAapAblH iWIHAE «aAbIM TacTay» TOCIAI
ay AapMmallblHbIH XKOFapbl BIAIKTIAINIH KaXeTCiHeAi.

AyAapma MHTeprpeTaumsAblK, LiblFapMallbIAbIK, YAEPIiC OOAFAHAbIKTAH, OHbIH canacbiH >XoHe
ayAapMatubl GIAIKTIAITIH eAlley MeXeAepiH HakTbl KepceTy MyMmkiH emec. CoHbIMEeH KaTap «aAbir
TacTay» TOCIAIHIH KOAAAHbIC aCMEKTIAEPI 8P TiAAIH 63 epeklIeAiKTepiMeH ankbiHAaAaAbl. OCbiFaH opaid,
apab MOTIHIH Kasak, TiAiHE TopXKiMEeAeyAe «aAbil TacTay» TOCIAIHIH €Ki acnekTiCiHe TOKTaAaMbl3:
rpaMMaTMKaAbIK >KOHE AEKCMKaAbIK. Makaraaa apab >koHe Kasak, rpaMMaTMKaAblK, COMKECCi3AIKTep
KapacTbIpblAa KeAe, OAapFa KaTbICTbl «aAbll TacTay» TOCIAIHIH KOAAQHbICbI TaapaHaabl. bya Taapsay
6apbICbiHAQ 6ip TIAAETT KaTeropusiHbIH eKiHLIi TIAAE KE3AECTIEMTIHIH BaCLLbIAbIKKA aAbIT, «aAbIM TacTay»
TOCIAIH aBTOMaTThl TYPAE elll KOAAAHyFa OOAMAaMTbIHbIH >XOHe KelAe TIAAEPAEri rpammaTmKaAbk,
KaTeropmsiAapAblH COMKEC KeAeTiHIHE KapaMacTaH, KOHTEKCT NeH AMCKYPCKa 6anAaHbICTbl OYA TOCIAAIH
KOAAQHBIAATBIH KaFAaMAapbl aHbIKTaAaAbl. AEKCUKAAbIK, BipAIKTEPre KaTbICTbl «aAbll TacTay» TOCIAIH
KOAAQHY ayAapMmallblHbiH TaipnbeciHe >XeHe ayAapma TiAiHIH y3YCblH cakTay MYAAECIHE TiKeAen
6arAaHbICTbl.  TymHycka MeTiHHIH (TM) aknapaT MeHiH 6ypmasamart, 6apblHiIa COMKecTeHAipe
YKETKi3yAe >KaHe KabblAAayLLibl XKaKTbIH TIAAIK HOPMAcCbiHA HYKCaH KEeATIpMEYAe FaHa ayAapMalliblHbIH
GIAIKTIAIM  amkbiHAaAaabl. COHABIKTAH OGYA >KYMbICTA YCbIHbIAQTbIH TaAAQyAap ayAapma iciHaeri
MamaHAapFa Taxiprbe MeH BIAIKTIAIKTI apTTbipyFa cenTirii Turisepi cescis.

TyiiH ce3aep: aypapma, TpaHCOpPMaLLMS, «aAbIn TacTay» TOCIAI, COMKECCI3AIK, Y3yC, TIAAIK HOPMA,
apab TiAi, rpaMMaTMKaAbIK, KaTeropmsi.

A. Akhmetbekova®, A. Zhiekbayeva, Zh. Seitmetova

Al-Farabi University, Kazakhstan, Almaty
“e-mail: aaxbota@gmail.com

Aspects of using the "omission" technique
in translating Arabic texts into Kazakh

In the theory of translation, various transformations are justified in order to achieve the maximum
result of the equivalence of the source text during translation. Among translation strategies, the
“omission” technique requires the translator to be highly qualified. Moreover, the applied aspects of this
technique are determined by the specifics of each language. In this regard, in the article, we focus on
two aspects of the "omission" technique when translating an Arabic text into Kazakh: grammatical and
lexical. The article considers the grammatical inconsistencies of the Arabic language and Kazakh
language, it analyzes the use of the "omission" technique in the process of translation from Arabic into
Kazakh. The article, examines the grammatical inconsistencies of the Arabic and Kazakh languages, and
analyzes the use of the "omission" technique in the process of translation from Arabic into Kazakh. This
analysis reveals that the "omission" technique is not used automatically, even when a certain topic in
one language does not occur in the other, but can be used depending on the context and discourse,
although the grammatical categories in the languages are the same. The use of the "omission" technique
in relation to lexical units directly depends on the competence of the translator and their interest in
preserving the norm of the target language. The qualification of a translator is determined by the fact that
the essence of the information in the source text is not distorted, and corresponds to the original as much
as possible and does not prejudice the language norm of the recipient.

Key words: translation, transformation, “omission” technique, inconsistency, language norm, Arabic
language, grammatical category.
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AcnekTbl UCMOAb30BaHUS PUEMA «ONYLLLEHUSI»
npu nepeBoAe apabCKMX TEKCTOB HAa Ka3aXCKMid 3bIK

B Teopun nepeBosa 060CHOBaHbI Pa3AMyUHble TPAHCOPMALMK AAS AOCTUXKEHUS MAaKCUMAAbHOIO
pe3yAbTaTa 3KBMBAAEHTHOCTM MCXOAHOrO TekcTa npu nepesoae. Cpean nepeBoAYECKMX CTpaTeruii
Npuem «onylLLeHus» TpebyeT BbICOKOM KBaAMMUKaLMK nepeBoAUmKa. [pu 3TOM NpUKAAAHbIE aCneKTbl
AQHHOTO MpremMa OrnpPeAeAtoTCS CreunrKon Kak AOro 93bika. B 3Tol CcBSA3M B cTaTbe Mbl akLieHTUpyem
BHMMaHME Ha ABYX aCreKTax npuema «ornylleHusi» Npy nepeBoAe apabCckoro TEeKCTa Ha Ka3axCKUit A3bIK:
rpaMmaTMUeckoM M AEKCMYecKoM. B cTaTbe, paccmatpuBas rpammaTMyeckuMe HecoOTBETCTBMUS
apabCKoro 1 Ka3axckoro s13bIKoB, MPOAHAAM3UPOBAHO UCMOAb30BAHME MPUEMa «OMyLLEHWS» B MPOLecce
nepeBoAa C apabCKoro s3bika Ha Ka3axCKMM A3blK. ITOT aHAAU3 BbISIBASIET, UTO MPUEM «OMyLLEHUS» He
MCMOAb3YETCS aBTOMATUUECKHM, AQXKE KOrAQ ONPEAEAEHHAs KaTeropms B OAHOM S13blKe He BCTPeYaeTcs
B APYrOM, HO MOXeT ObITb MCMOAb30BaH B 3aBMCMMOCTM OT KOHTEKCTA M AMCKYpCa, XOTs rpammaTi-
Yeckue KaTeropum B A3blkax COBNaAaloT. MpuMeHeHWe Nprema «onyLLeHusl» B OTHOLLEHUU AEKCUYECKMX
€AVHUWL, HanpsIMYIO 3aBUCUT OT KOMMETEHLMIN NMEPEBOAYMKA M 3aMHTEPECOBAHHOCTM COXPaHEHMs y3yca
a3blka nepeBoAa. KBaanukaLms nepeBoAUMKa ONPEAEASIETCS TEM, UTO CYTb MH(POPMALIMKM UCXOAHOIO
TekcTa (UT) He McKaxkeHa, MaKCMMAAbHO COOTBETCTBYET OPUIMHAAY M He HAaHOCUT ylep6a 93bIKOBOM

HOpME peuunrnmneHTa.
KAroueBble cAoBa:

nepeBoa, TpaHcdopmalms,

npremMm «onyweHunda», HeCOOTBETCTBME, Y3YC,

43blIKOBad HOpMa, apa6CKl/ll7| 43blK, rpaMMaTN4eCKaa Kateropums.

Kipicne

Aynapma HeriziHze Tinmi 6acka XambeIKTap Oip-
OipiMeH KarblHaca, TyciHice amanel. Exi Oemnex
MOJICHUETTI, €Ki TYPJIi TUIAIK aJieM OeitHeciH OapbIH-
ma COHKECTEeHIIIPYyTe, TANTpeK alTCak, TOJBIK CoM-
KECTUIIKKE KETKi3y aMajlblHaH TYBIHAAUTHIH ayaap-
Ma TYI MOTIiHHIH CBIPTKBl KYPBUIBIMBIH ©3TepTe
OTBIPBITl, Ma3MYHBIH, SFHH CEMaHTHKAIIbIK HHBa-
PHAHTTBl CakKTall KETKi3eTiH TpaHc()OpMalMsIIBIK
yaepic peTinae KapacTeipbutansl (Jlesumkas,1976).

Aypaapma eKiHIII TYbIHJ{bI MOTiH OOJIFaHIBIKTaH,
OHBIH OipHelle BapUaHTBIHBIH OOMYHI 3aHIbL. Ay-
JapMaHBIH BapHAHTTBUIBIFBIHBIH OipHEIIe Heri3i
Oap: OipiHIIiJeH, ayaapMa — IIBIFAPMAaLIbUIBIK
Hotmkeci (Pomanosa, 2004). Jlemek op aymapMariisl
03 JIEKCUKAJIBIK KOp, TOKipHOe, SKCTPATMHTBUCTH
KallbIK (paKTopyiap TYPFBICHIHIA ©3IHIIK Top)KiMe
Kacaipl. Bysl TopkiMe HOTHIKECIHIH camachl TEK
JOTIIK HE COMKECTIK TYPFBIAA FaHa eMeC, COHBIMEH
KaTap MOTiHHIH (QYHKIHMSICHIMEH JKOHE ayJapMaHbl
KaObUIJayIbI )KaKThIH YCTAHBIMBIMEH aHBIKTAJIaIbI.

AynapmanblH Oip HYCKaMeH IIEKTelIMeyi — ap
ayIapMaIibIHBIH MOTIHTe OepreH o31HIIK HHTEPIIpe-
TanuschbiMeH OaitnanpIcThl. [IBIFapMaIIbUIBIK OPBIH
aJFaH JKepJie MATEePIIpEeTaIEsI Xypei. AyaapMa HH-
TeprpeTanusiay IbiH Oip KepiHici Gonbim TadbLIa-
Ibl. «AyaapMa — HHTepIpeTanusbiK akT» (Peirce
1931-1966), «Ke3 kenren aymapMa — WHTEpIpeTa-
LU JIeTeH TYKBIPBIMAAp ayJapMaHblH HHTEpIIpe-
TAIMSUIBIK ~ KOHIENIMACHIHA ~ Heris  OOJIsI

(KomuccapoB, 1994: 38-45). HWnteprperarus
ayapMalIbIHBIH KEKe TYJIFachlHa, ayJlapMa axya-
JIBIHA JKOHE KaOBbUIIayIlbl MaKcaThIHA call op TYpii
opi OipHeme 6osysl MyMKkiH. COHBIMEH Karap op
MHTEpIIpeTalys HeTi3iHae KacanraH ayAapMaHBIH
OpKalcChICHIH TymHYCKa MoTiHre (TM) coiikec He
colikec eMec el aHbIKTayJa CyObEKTHBTIIIK OPBIH
aaTHIHBIH €CKepy KaKerT.

H.B. UBanoB 63iHiH MaKaJlackIH/Ia HHTEPIPETa-
sl MEH TpaHC(OPMAaLUSIHBI ayJapMaHbIH €Ki Heri31
JIeTl alKbIHTai Kelle, ekeyiHiH Oip-OipiMEeH THIFHI3
OalinaHpicTa eKeHiH Kepcereni. MHTepnperauus
TM MoH-MaFbIHACHIH amica, aynapMa OChl MOH-
MarbIHaHBI OACIIBIIBIKKA alla OTHIPEIT TpaHchopMa-
1IUs ApKBUIBI )KaHA TULIIK opMara canansl. Anaiaa
aymapMa OapbICBIHIA TYHMHYCKAa MOTIHHIH TIITIK
(opmackIHa HeTi3/elNe OTHIPHII, TYITHYCKA MOTIHHIH
MarbIHachIH xeTkize anambi3 (H.B. UBanos). Con-
IBIKTaH aygapMasa TpaHChHOPMAIHSITBIK TOCUTAEP/II
TaHJay, CYPBINTay, KOJJaHy 9p ayJdapMallbIHbIH 03
EHIIICiHAE, ayJapMaiap WHTEpIpeTanus MeH
TpaHc(popManUIHBIH TYHiCY, KUBICY, )KaHACy ayMa-
FBIHBIH ~ OPTYpJUIiriHe OaiyaHbICTHl — EIIKAIIaH
KalTanmaHOai IbI.

TakpIpbINTHl  TAHAAYABI
MAaKCaThbl MeH MiHJeTTepi

J9MeKTey JKOHe

Aynapma sxacay OaphIChIHIa HHTEPIPETALIUIFa
IIEKTEY KOs aJIMacak Ta, TpaHC(HOPMALIUSIIBIK TOCLI-
JIep TYPaKThl TUIMIK XYHere Heri3JenTeHIiKTeH,

15



Apab MoTIHIEpIH Ka3aK TLTiHe aynapyIarbl «ajbIl TacTay» TOCUIIH KOJJaHy acleKTiiepi

rpaMMaTHKAIBIK  3aHIBUIBIKTAPIBIH  KOJJIAHBIC
asIChIHAH MIbIFa anMaiabl. OChIFaH CyHeHe OTHIPHII,
T. CoaBopuiy ayaapMma yCTaHbIMJApbIiHA KATBICTBI
yceiHFaH Oip-0OipiHe KaHIIBUIBIKTHI €Ki Karuja-
CBHIHBIH MOHIH alllyFa THIPBICAHBIK;

- ayJapMajia «KoCy» HEMECE «aJbII TacTay»
KOJIIaHbLIa ajJajbl;

- ayJapMmajia «KoCy» HEMECE «aJbIll TacTay»
konnan6aysl Tric (Komuccapos,1994: 13).

AynapMa eKi TIIIiH KaThIHACHIHAH TYPATHIH-
JIBIKTaH, 9JIEMHIH €Ki TIIIK OCHHEeNepiH KaTap Kos
OTBIPBINT, MOHIIK JKOHE JIEKCHUKAJNBIK TYPFhIIA
«ariHa» 3¢ dekricine yMThIIaabl, anaiga TM MeH
OHBIH 0acka TULIEri KepiHICI elIKalllaH TOJBIKTal
SKBUBAJICHTTI 00j1a anMaiapl: «Beskoe mpeodpazo-
BaHUE B MEPEBOJIC COMPOBOKIACTCS HEU3OCIKHBIMU
NO0aBJICHUSMHU U OMYIICHUSMHU. B crity Mexbsa3bI-
KOBO# aCMMMETPHH MEPEBOIYMK BHIHYKIIEH MPaK-
TUYECKH B Ka)XJIOM cCllydae IpeoOpa3oBaHHs CHUC-
TEMBI CMBICIOB JOOABIATh WM YCTPAHATH TE HIIH
WHBIC dJeMeHThl cMmbiciay (I['apOoBckuii, 2007:
388). Aynapma >xacayJa KOJAAHBUIATBIH OipHeIe
TOCUTACPIIH IMIHAEC «KOCY» YKOHE «AJIBIII TAacTay»
TOCLTI TYIMHYCKAHBI 1)1 J)KETKI3YJICH repi, ayjapMa-
HBI KaOBUIIAYIIBIHBIH TUIIIK JKylecine OerdiMaery-
re HerizmenreH. TociuaepAiH MoHI — TYITHYCKAaHBIH
JICKCUKAJBIK JKABIHTHIFBIHA aYBITKY CHTI3y: HE KO-
CBIMIIIA JIEKCHKA He €3 Tipkeci apKbutbl TM ayKpI-
MBIH yiFaiity He TM-zeri Jiekcuka He ce3 TipKec-
TepiH anbin Tactay. HerizineH «aipin Tactay» Taciii
TUIIIK HOPMaIaH aybITKy1a «aPTHIKTHIKIICHY Oaiina-
HBICTBL. OCBI «apPTBIKTHIKTBD) OOJABIPMAy YIIIiH
aynmapmamisl TM-HIH ce3 oleMiHe 3 TaparblHaH
epKiH e3repic eHrizeai. Epkinainik op aygapmaiibl-
Fa ©3iHIH WHTepHpeTanuiIChl Heri3iHAe o3 aynap-
MachIH JKacayfa Karmail jkacaimel. Amaiima OwI
SPKIHALTIKTIH KaHIIAIBIKTHI OPBIHIBI HE OPBIHCHI3
€KEHIH aHBIKTAy YIIiH ayJdapMaiaFbl «aJIbII TacTay»
TOCUTIH apad MOTIHIEPIHIH Ka3aK TiIiHE ayIapbury
TYPFBICBIHJIA KAPaCTHIPABIK.

FouibiMu 3€pTTEY Q)IiCHaMaCBI

AynapMa TEOpHsICBIH KaJaylIbUIapAblH eHOCK-
Tepinae TpaHcopManms TypJepiHiH imriHAeri
«JIBIIT  TAaCTay» TACUIl CEMAaHTHKAJIBIK TYPFHIIa
0achbl apThIK JIEMEHTTEP/Il JKOK0 aKTiciMeH Oaiiia-
ueicTol (bapxynapos, 1975). H.K. I'ap6oBckuit TM
MEH ayJapMa MOTIH KaTbhIHACHIH CHIIATTayna
TiJapajblK acCUMETpHsl JEeTeH TEePMHH EHTi3y.i
YCBHIHBIN, ACCUMETPHUSHBIH OpBIH aJTyblHAa HETri3ri
ceben aymapMma jacayllaFbl «aJIbIll TacTay» JKOHE
«kocy» Tocimaepi gen kepcereni (I'apOoBckwid,
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2007: 369). A.JI. Ulseiiniep aymapma TocUIIEpiH
KYpPaWTBIH TpaHCQOpMAHATIApIbl CEMaHTHKAIBIK
’KOHE CHHTAKCHUCTIK JeI O6Jill, CEeMaHTHKAaJIBIK
TpaHchopMaIusaFa CeMaHTUKAIBIK KOMIIOHEHTTEP/Ii
«amelll  Tactay» TocimiH karkeizansl (LlBeiinep,
1988: 120).

Kazak aygapma ici moHiHe apHaJIFaH JEKIHSUTBIK
KypcTapfila HeETI3iHeH ayaapMma TUTIHIH Y3yCHIH
cakrayra OaFbpITTAIIFaH aHBIKTaMa OPBIH aJIFaH:
«ATBITT TacTay — HETI3Ti TULAETI JTUHTBUCTUKAIBIK
MEeH CTHIIMCTUKAIBIK HOpManapbiH Oy30ay yImiH
aynapma JKy3iHAE KOJIJaHBUIATBIH CO3 HEeMece
ce3nepi aibn Tacray Tociimi» (Axmerosa, 2014:
46). byn tocingin arayei XK. JKakpmoB «rycipin
TacTay» JIel ayapbll, MbIHaIall aHBIKTaMa Oepei:
«byJT — MoHI JKaFbIHAaH KOCYFa KapChl TOCLI. Aynapy
YCTIHJIE TYITHYCKaIaFbl MaFbIHAJIBIK TYPFbIJIAH 0aChI
apThHIK CO3Mep, OJIApIbI ajbIll TacTaca Ja, MarbIHa-
Ma3MyH/IbI ©3TrepicKe YIIBIPaTIaiThIH, THIM 00IMa-
ca, HYKCaH KeNTipMeHTIH ce3aep Tycipimin Tacta-
mysl myMKin» (Kymmanos, 2015: 18). Ox Oy Tacin-
JIH KOJIJAHBICBIH IUJICOHA3M MEH CHHTAKCHCKE
KATBHICTHI JKaJIFayJIBIKTapMEH OaillaHbICTHIPA/IbI.

E.B. TaBpmioBa >xazbamia aygapMana <«aJibIml
TacTay» TOCUIIH KOJIIaHy HETi3iH aHBIKTay/a IIeo-
HACTHKAIIBIK KOHTEKCTEepPre KaTBICTHI OeC ACHTeii
IIKaJIaHbl YChIHAMBL: KYHEIK, coiiey, Ma3MYH/BIK,
JKaFJANIBIK JKOHE CTHIIMCTHKAIBIK apThIK CO3Iep
(I'aBpunoBa, 2014). by neHreinepai KapacTeipyaa
op TYpJi aymapmManapra cyiieHy kKepek. bizaiH MbI-
canmap kebine BAK maTtepmanmsiMeH OalIaHBICTHI
OOJFaH/IBIKTAH, NIKAJla HETI3JICUTIHICH ayKbIM
mekTeyni. COHABIKTaH «aJbI TACTay» TOCUTIH TeK
rpaMMaTHKAJIBIK, CTHJIHUCTHKAIIBIK JKOHE JICKCHKa-
JIBIK TYPFBIJA KAPACTHIPIBIK.

By makanana HerizineH apad MoTiHIEpiH ayaa-
py Macenenepin kapacteipyiibl H.JI. ®unkensoepr-
TIH «aJBIIl TacTay» TACLTIHE OCPreH aHBIKTaMAaChI
OacursIIbIKKa anblHAB: «OImMymeHne — sBICHHE,
MPOTUBOIIOJIOKHOE  TOOABJICHUIO. ITOT MpHEM
COCTOWT B TOM, YTO TPH IIEPEBOJIEC OITYCKAIOTCS EIIH-
HUIIBI, SABJISIONIMECS CEMaHTUUECKU M30bITOYHBIMH,
T. €. BRIPAXKAOIUE 3HAUYCHUS, KOTOPBIE MOTYT OBITh
M3BIIEYEHBI U3 TEKCTa MepeBojia U 0e3 X IMOMOIITH,
Oyoyuu >k NEepeBEICHHBIMH, OHU TNPUBEAYT K
HApYIICHUIO HOPMBI WM y3yca sI3bIKa ITEepPeBOJIa
(PunKensOepr, 2010: 109).

HerizineH TpanchopManMsIbIK TOCIT acleKTi-
Jepi TYIMHYCKa MeH aynapMmalapbl MpaKTHKa Ky-
31HJIE CaJIBICTBIPY apKbUIbl KapacThipbuiaasl. COH-
IBIKTaH ayJapMa jKacayJblH TOCUIIEPiHIH KoJaa-
HBICBIH KapacThIpy/Ja CaJbICTRIPMAIIbl SMIC JKOHE
WHTEPIPETAIUSUIBIK ~ aHAIW3, JUCKYpPC aHaJu3,



A.K. AxmerbekoBa xoHE T.0.

KOHTEKCTUIIK Tallgay oJicTepi KOJNAAHBUIABL ©Op
aynapMaHel Oaranayja, cHIarrayaa CyOBEKTHBTIK
mikip, KaObliay OpBIH anaabl. MakcaTbIMBI3
ayJlapMaHbl OapbIHIIIa COUKECTITIKKE JKETKI3y YIIiH
CyOBEKTHBTUTIK KaOBUIIAy, HHTEPIPETAIHAATIAPIBIH
HeTi3[IeMeTepiH AyphIC aHBIKTay OOJIBIN TaObLIa bl
A ayilapMaHBIH TYITHYCKA MOTiHIHE COUKECTEHAIPY
TpaHCOPMALMSUIBIK ~ QMICTEPHAIH 1€  KOJIaHy
Heri3jeMesepine Tikeneld 0aliIaHbICTHI.

HoTuikenep MeH TajKbliayJaap

I. «Anpin Tactay» TOCUIIH KOJIZIaHy KeOiHEe eKi
TUIIK JKYHeIeri COWKeCCi3IKTepIeH TYbIHIANIbI.
OceiHmaii colikecci3mikTepIiH 0ipi — Oenriii KoHe
Oenricizaik kareropuscel. JKanmel JyHHE KY31HACT1
Tinmepai Oenrim He OeNTici3fiKk KaTeropwsichblHa
KaTBICTBI €Ki ToInKa OeyieMi3. COHBIH IMIIHAE Ka3ak
TUTIHIE apTUKIL HE OENTICI3JIK JIereH YFBIM KOK
Oonca, apab TUTIHAE «o» apTUKIIIHIH JKOHE Oenri-
CI3IIKTIH KOPCETKILIl «yH» JKalFaybIHbIH (YHKIHO-
HAJBIK asichbl KeH. EH 0acThl QyHKIMSIAPHL:

1) Ecim ce3min Oenrimi He Oenrici3 xamnjae
EKEeHIH KOpCeTY;

2) CHHTaKCHUCTIK
KBI3MET aTKapy;

JlexcukanwiH Oenrini He Oenrici3 XadiHIH Kep-
CETKIIII apTUKJIb Ka3aK TUTIHE )KOK OOJIFaH/IbIKTaH,
a3alTy JIOTMKAachblHA OaiJIaHBICTHl Ka3ak TLIiHE
aymapraHia «ajblll TacTay» TOCUIl KOJAAHBLIYBI
THic. Anaiina apTUKIBAIH (QYHKIUSACHI MEH Tpam-
MATHKAJIBIK KbI3METIH aHBIKTal OTBIPHIM, aPTHKIIb-
ci3 Tinmeri COHBIH (DYHKIMSICHIH aTKapaThIH TUIIIK
KaTeropusuiapibl eckepy Kaxer. COHIBIKTaH Ka3ak
TUTIHAC apTHKIIb HE OCINTiIi XKoHe OEINTici3 Xall KOK
JISTCHTE CaJIblll, OH-COJI APTHKJIBII ECKepMEyre
OosMaiiael. MBICAIBL:

TYPFBIIa  TPEANKATTHIK

Cmyoenm (benzini) kendi. — <l ela

Bip cmyoenm (benziciz) kendi. — .la ela

Bipinmn ceinemae CTYIEHT «oi» apTHKIIMEH
KOJIIaHBII, CTYJICHTTIH OCNTili €KeHIH KepceTel.
Exinmii ceitiemzie cTyIeHT Oenrici3, apTHKIIBCI3 Oe-
pinren. Kasak TisiHe aymaprania, ocbl OeTici3aiKTi
KOPCETETIH «0ipy» JIeTeH OCHTaHBICTHIK, OCNTiCi3/TiK-
Ti TaHBITATBIH JIEKCHKAIBIK OIpIiKTI KOCaMBI3.
Bipinmi ceiinemae «aiplll TacTay» TOCUIl OpBIH
ajyica, eKIHII CeWIeMJIe «KOCY» TOCUIIH KoJjaHa-
MBI3. Ajaiima apad TUTiHIH TpaMMaTHKAChl OOMBIH-
118, MOTIHHIH OackiHa Oenrici3 0ojiFaH CyOBbeKT He
O00BEKT EKIHIII peT aranfaHia, «o» apTUKIIMEH
KOJIaHbUIybl THiC. Epexxere caii, 6ip peT aTtanran

CyOBeKT/O0BEKT eKiHIII perTe Oenrim xanuae ne-
reumi 6immipeni. Meicassr:

Al e LIS Ul 4T s ela
Bip cmyoemm kenoi. On (ocv) cmyoenm  (6yn)

Kimanxanadan (0ip) Kiman anovl.

AynmapmanaH KepeTiHiMi3, OipiHmI ceitmemze
CTYJIeHT Oenrici3 xajunue, SFHH apTHKIIbCi3 OOJIFaH-
IBIKTaH, Ka3aK TUTHAErl OeIrici3aiKTI TaHBITAaTHIH
«Oip» €e31 KOCBIIBI, all eKiHII CoiyieMae CTyAeHT
Oenrini xange OONFaHABIKTaH, ayJapMmaja Oenirimi-
JIKTI KOPCETY YIIiH «OM eciMAiri cintey QyHKIus-
CBIH/Ia aHBIKTAYbBIII peTiHe KOChUIIBI. JIOTHKAaIbIK
TYPFbIa KAaWIIBUIBIK TyBIHAAFaH TOpi3ai: Oenricis
eciMIie apTHKIb KOK, al KaszaK TUTIHAE OCHI
Oenrici3miK OpHBIHA KOCBIMINIA CO3 KOCBUIIBI, CO3
apTUKIBMEH KeJice, Ka3aK TiTiHIeri apTUKIbIIH
(GYHKIUSCHIH aTKapaThlH €63 KOCBUIABL. OpUHE,
JKOFapblAarbl €Ki ceiijeMal Obutall na ayapapyra
6omaner: «Crynent kengi. CTyAeHT KiTanmxaHaJaH
KiTan angel». ['paMMaTHKaiblK TYpFbIAa Ka3ak
TiJIIHIH HOPMAchl CaKTaJFaH opi Oenrini-0enrici3mik
KaTeTOPUSACHIHBIH Ka3aK TiTIHAET] )KOKTBIFBI €CKepi-
min, aynapmazna Oyl KaTeropusira MoH OepMeid,
«aIBIl  TacTay» TOCUTIH KOJIAHBIT ayJapcak Ta
Oomanpl. Anaiila WHTEPIPETAUUSIIBIK TYPFBIIA
TeMa-pemara (OacTayblm-OasHAAYBINI) KATHICTHI
aKTyaJbJbl MYIICICHY €CKepiIMeH, coremaep ay-
JapMajga MarblHA TYPFBICBIHIA COHKECCI3JIIKKe
yuielpaiiapl. Apa0 TinmiHae OipiHmi cewiemperi
«CTYJCHT» TEH CKIHIII COMIeMAEri «CTYyACHTTIH»
aitpipMambUIbiFel 0ap. CoOHIBIKTaH Oenrimi-Oenri-
CI3MIKTI KOpCeTy YIIH Ka3ak TUTiHE aymapy Oapbl-
CBIH/IA «aJBIll TacTay» He «KOCY» Taciiiepi OpbIH
aNFaHbIMEH, JIOTHKAIIBIK TYPFbI/IA aTajFaH TOCLIIep
Kepi KOJIJJaHbLIA b

Analifa ekiHIIl coieM e «KiTamy co3l 0enrici3
xanme 0ojica, «KiTalxaHay Ce31 apTHUKIb KOpPCeT-
KimmeH Oenrim xange Typ. Erep >xorapeinarbl yc-
TaHBIMFa COMKeC ayJapcak, OH/a Ka3ak TiTiHIH HOp-
Machl OY3BUTBIN, ayJapMa «Iypbic eMec» 0omajbl.
Apab TimiHgeri Oenrini-Oenrici3mik KaTeropusChiH
IO JKETKi3yTe THIPBICCAK, Ka3aK TUTIHICTI MOTiHIIE
OCNriCi3MIKTI KepceTeTiH «O0ip» JKoHe OeNrimiIiK
KOPCETKIIITEP «OJ, OCHI, OYJI, COM» €CiMIIKTEepiHEeH
asgK airbichbl3 Ooisanbl. COHABIKTAH Ka3ak TIIiHE
aymapma jkacayna Oenrii Xamieri KiTamxaHaHbI
AHBIKTAUTBIH «OJD», «OVJD» CHSAKTHI CUITEY €CIMIIK-
TEpiH aNbINl TACTalMBI3, an Oenrici3 Xanjae TypraH
«KiTam» ce3iHe OenNTici3/iK KepceTKiml «Oip» ce3iH
KOCITaif, Ka3ak TiUTiHIH HOPMAaChIH YCTaHAMBI3.

Ocpblian Oip ceifeMre KOMAAHBIIATHIH TACLI
JIOJI COJ JKarJai/ia eKiHIIl ceiieMJe KoIaHblIa
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aJMayIbIH HeTi3ieMeci KaHail JereH CypaK TyaJlbl.
Byn Herizmemenepai aHBIKTay YIIH MbICalgapra
xyrineitik. EH anneiMeH Kanmall skarmaiima apa®
timiageri TM-nme Ke3[eceTiH apTUKIbIe KaTHICTHI
aJIBIT TACTAy TACLI KOJIAHBUTAIBI?

1) Apab Tinminge OENTiMIIKTI KepceTeTiH ap-
THUKJIb KMMBLI aTayblH OCNTiNeHTiH MacaapiaapabiH
MPEIUKATTHIK KbI3METIH aHBIKTAY/ 14 KOJIAaHbLIA b

o OSLe YT 10 s le i ) (V) (m b oo DYl 5
DAl e 2l G Al (ol S B gl s (A AL AIK 150

Koynmyn  atimasvinoazer  [{ocopoan  ayoanvinely 150
mypevin yi keweninoe mypamoir 10000-2a scyvix mypevinea
KamulCmol KApaAHMuH HCApUAIAHIN, 01l 0epey Kyuine eHOL.

Apa0 TinmiHgeri MoTiHAEpAE ETICTIKIIeH Oipiece
KeITeH  KUMBUI  aTayjapabl  Ka3aK  TiTiHe
CTICTIKTEpPMEH ayJapFaH JKarjnaija, ajibll TacTay
TOCUTIH KOJITaHaMBI3. OUTKeHi apad TimiHAe KAMBLT
aTaybl Oenri xanae Typanasl. ETicTik Ka3ak TutiHge
eIl CinTey eciMAIKTepiMeH KoJaHOaFaHIbIKTaH,
JKOK KaTeTOPHSIHBIH OPHBIH OacaThIH CO3 i3AcyIcH
repi, «aJbIll TacTay» TACUTIH KOJAaHY Kepek.
YKanmer Macap KUMBLIT aTaybl TYPFBICHIHAA KUMBLI-
opekeTTi OuImipeTin 60sca, Ka3aK TUTIHIE apTHKIh
ECKEepUIMel, anpll TacTay TOCUIIMEH TopKiMe
xKacailMbI3.

2) Apab TimiHAE JKaJKbl JKOHE KOHTEKCT
OOMBIHIIIA aHBIK, OENTLI co3aep/i KoOiHe apTHKIIb-
MeH Oepeni. Kazak TimiHzme g€ sKalKpl atayjaap MeH
aHBIK XajJie TYpFaH eciMJiep/li KOCBhIMINA CILITeY
eCIMIIKTepIMEH aHBIKTAY TUIAIK HOPMaJaH apThHIK.
CoHIbIKTaH MYHJIal XKaFai1a apTHKIIb KOPCETKIIII
ecKepiliMel, aygapMaza  anublll  TacTaJlabl.
Mpbicansr:

gl yad gl ) )l (o Al (i 85 g sl S
S e 83 sall g saniall ULV ol Lgy et 3l Rdaal) g 5aadl e Y)
G b (3 ) sasiall Y 5l 8 e Lapal 5 ccsel i e 8 dadl Ayl
Agallall dacall Aaliia &y gome ) 5 cgliall
Conax xeycede baiiden AKI-muiy 6aceinan xewin
olcamian  OipHewe mepey 0agoapvblcmapobl Wewyee JHCIHe
Tpamn 0ayipinde KabvLiOaHean Hezizei wewimoepoen 6ac
mapmyea bagvimmangan OipKkamap npe3udeHmmiy HCapibik-
mapviHa Kon Kouowl, aman aumkanoa AKLI-meiy [lapusc
Kaumam Kenicimine dicane J{yHUedCcy3inik 0eHcaynvlk cakmay

YUbIMbIHA MYUleNiKKe KAlima Opaybi.

byn celimemzme Oenrini  Xanai KepceTEeTiH
apTUKIIBIIH KAIKBl eciMIepre KaThICTHI OipHeIe
KoJmaHbIchl Oap. Onap Ka3ak TUTiHE ayJapbUIFaHIa
apTUKIb  ECKepUIMEWI JKOHE ayAapbLIMai[ibl.
Oiitkeni «Comnak KeHce», KinmmaTka KaThICTBI
Mapwxaixk  kemiciv, JyHHEXY3UTIK IeHCAYIBIK
caKray YWBIMBI CHUSKTHI JKaJKbl arayiap ciuirey
eCIMIIKTepCi3-aK aHBIKTAJIBII TYP.
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3) Korapslga KenTipinren ceiinemae apad
TUTIHIC «HETI3T1 MenmMaepy», «OipHelIe TepeH aar-
JaphicTap TIpKeCTepi apTUKIbMEH Oepiired. by
TipKecTep aTpuOYTHUBTI, COHJABIKTAH Ka3akK TilTiHE
KOCBIMITIA aHBIKTAYBINT OOJATHIH €CIMAIKTEpai KO-
cakTayra OonMaiinel. Jlemexk aTpuOyTHBTI TipKec-
TepJIeri apTUKIIB/IiH aHBIKTAYBIIITH KBI3METiH Ka3aK
TUTIHC aKBIHIAYABIH KaXKeTi )KOK. MBICaIIHL:

Lﬂ:\ U‘ 090 (e saaal) SJ\J?J «d) Jasllyy (sah Ule a5 65\35\)
) NUSSEIPE NP
Tpamn orcaya oximwinikke Jwco Baudenniy amoin
amamaii-ax "comminix" mineymen wexmenoi.

Apab TimiHAE apTUKIBAIH CHUHTAKCHCTIK KbI3-
METiHEe eciM ce3lieH OosiraH OacTayblll reH OasH-
JAYBIITHl Oenriney >kaTaabl: 0acTaybllll apTUKIhb-
MEH KeJce, OasHIaybIl apTHKIBCI3 OOyl KaXKeT.
Meicansr: Kana yiken. — 35S Al

Erep ne aptuxip apKpulbl eciM  ce3nep
aXpIpaThliIMaca, CeillieM ce3 TipKeciHe aifHaJbII
KeTep efli: yaxen Kana. MyHnai ceitieMaepi Ka3ak
TUTiHE ayJapraHaa, apTHKJIb He Oenrici3 Xal Tek
COMIeM MEH TipKec apa)iriH KepceTKill KbI3METiH
aTKapajbl Ja, aHBIKTAYBIII CO3M1 MpenuKar (yHK-
LUSCHIHA ayJapyFa OarbITTaiabpl. OpUHE JICKCHKa-
TBIK OIpJIK TYPFBICBIHIA ayJaapMaja apTUKIb eIl
KOpiHiC Tanmaiapl.

JKanme! apTHKIIB/II aJTBIN TACTAY HE OHBIH OPHBIH
TOJNITBIPATHIH JIEKCUKAIBIK He Oackamai ¢opmanap-
Il KoNaany oHbIH TM-meri Kpi3MeTiHe OalmaHbIC-
ThI aTKAPBUIATHIH amaaap 0oJbin Tadbutaasl. COoH-
IBIKTaH ayJapMa OapbhICHIHAA apTUKIBIE KaTBICTHI
Kail TpaHC(OPMAIMSUIBIK TOCUIASPI KOJIaHY IbI
aHBIKTAy YIIiH, OHBIH COWIeM/Ierl MoHI MEH MOTiH-
neri GyHKIMACHIH aiiKpiHAan any kepek (Hasmyr-
nuHOBa:179).

II. Apab MoTiHIH Ka3ak TiUTiHE aynapyza, allbli
TacTay TOCUIIHIH KOJAAHBICHI Kaparha ce3iepMeH
GaitmanbicThl. Apab TimiHge « by, «(il) Ly [«itay,
«aiitoxa (aitsiTyxa)»]| AereH Kapartma ce3ep aybI3eKi
TUIOE e, o4eOu TUIIE Oe KEeHIHEH KOJIJaHbIIaIbl.
Herizinen «Eitly, «Aiil», «Oiily, «Yaly, «Oy!»
JiereH MoH Oepei. Mbicaibl:

Eit, GaysIppim! — '@‘ L
Eif, amammap! — 1ol Ll b

OyHKIMACBIHA Kapall Kaparna ce3lep Kaszak
JKoHe apab TimiHAe OipAei KbpI3MET aTKapajibl.
Anaiia Ka3ak TUTIHAET] KapaTia ce3/iepre KOHTeKC-
TiKk MoH ycreMenineni. COHIBIKTaH €Ki TilIeri Ka-
paTna ce3iepii TeH JopeKee e aiiTa allMaiMbI3.
MBpicasbl Ka3ak KapaTia ce3jiepiHe MoH Oepeliik:



A.K. AxmerbekoBa xoHE T.0.

Ei1, Axram6epai, Kabanbaii!

CysITIa 60cKa TYCiHIi,

Kaiipama onia Ticini,

ChIpT Ta3achl HE KepeK,

Tazapr oyen immingi (Anmacnan, 1970: 132).

Byn xeipnarer «Ei» kapartna cesiHae peHir,
KiHO TaFy, TIOTI ypcy, alblliTay KOHTEKCI OpBIH
anaapl. MyHaii KOHTEKCT Mapracka KbIpayIblH Ja
IIBIFAPMAachIHIA 901eH OaiiKaia bl

Ei1, KatarannsiH xaH TypchiH,
Kim apamuer ant ypebiH (Annacnan, 1970: 105).

Hemex «Ei» xaparma ce3iHiH actapblHAa
KOKaH-JIOKBI, YPKiTe KOPKBITY, MCHCIHOCH co3 Kary
MOHIH aHBIK kepemi3. Hemece mpina mbicanaa «Ei»
Kapatma Ce3iHJI¢ OKIiHilll, OKIle apTy CHSIKTHI MOH
aHBIK OaifKamaspl:

Eii, AGbLnaii, AObuIaid,

AObutait xaHeIM OyJ1 Kanaii,

By xanaiinan ceckeHir,

Cesimai Koiima TeiHAamai (Angacnan,1970: 134).

Herizinen xynzemikTi Typmbicta «Ei» Oeiita-
HBIC a/laMFa, YHAMaMTBIH, )KaT ajaMfa Kaparta Til
KaTy/a KOJJJaHbLIAbL:

- Eii, cen kimcin? (Axmer6exyis, 2013: 119)

- Eif, mamkaiiplll KaTbICBIHA >K0J OojickiH! — el
eHTikneci 06ap amampail op cesiH y3im-y3im. (AXxMeTOeKkysl,
2013: 118)

TinTi kaparna ce3xepaiH imiHaeri «Ei» cesin
«Ait» cesziMeH anMacThIpcak Ta, Oy ce3mi
KOJJIaHFaH aJlaMHBbIH IIAKbIpFaH Kicire pusa
€MECTITiH, KOHIJI TOJIMaNUThIHBIH KOPEMi3:

A, TiaiMzIl anMacas,

Air AObliaii, AObLTai,

CeH MeH Kepresje

TypeimTaiinaii yi enin (Angacnan, 1970: 153).

AN «Oi» JereH Kaparma ce3 KYHICTIKTI Typ-
MBIC TIPIILTIKTE YJKEH KiciepAiH HE allbIHFaH
azaMIapAblH JKEKH CeilJIeTeH  JHalorTapblHIa
Ke3Jiece/Il, MbICAJIbI:

Kewmmip. Oit! Mbina xyk kimaiki? (Mcabexos, 1987: 191)
- O#, Omikyt! — Hayaungst xepreH corre CyaHHBIH
JIayChl BIKbIHA MIBIKTH (AXxMeTOeKoB, 2013: 148).

Kaparma cesnepmin imminne «Ya» ce3iHiH Oacka-
Japfa KaparaHjaa MoHI esrerie: madoCTBIK €63

KaTy/1a, KOIIIUIIK aJiIbIH/Ia CaJTaHATThl HE MaHbI3-
IIbI OKWFaJlapMeH OalIaHBICTHI CO3 KaTyda KoJma-
HBUIAIBL:

Va, Anataynait Akmanan

Acsin TynbeiH, beremoaii,

bonmamibinait anagax

Bonart tyneH, berembaii! (Annacman, 1970: 133)

Va,
KyaHbIun KaitFsIMeHeH jxy0ail neiii,
YHewmi KyanOacchlq yaait neiini (Angacnan, 1970, 216).

- Va, xanaibIK, XanaibIK,

Ce3sre KyJ1aK canaibk!

KiMm >xeninze, He sKaiIbl

O0neH yroin anabik! (Mbip3anues K.)

Ocpl «Ya» Kapartiia ce3iHiH poHeTHKaIbIK «O!»
BapHaHTHl Ja KOIIUIKTIH Ha3apelH KapaTyna
KOJITaHBLIA b

Kapr y3nik-y3zik TEIHBICTAII, €HTIriH OacKaHHAH KeHiH. —
O, xxyparateim! — neni (Axmer6exyisl, 2013: 117).

«Oy» Kapartriia ce3iHiH KOJIAHBICHIH Oip KAKTHI
aHBIKTay KUbIH. Keiie MBICKBLI, 93111 apanac Kapat-
ma KBI3METIH aTKapca, Keiie TaHbIC eMeC JKaFaaiia
OeiiTaHbICTapFa PEHXKITICH Tl Karyaa OiTiMrep-
IIUTIK HUETIH OLIipyae KoJamaHbuiaabl. Mbicajbl:

- Oy, keMmmip, ceHIMEH OHHaMaraHAa CHOI KiMMEH
olfHalMbIH (AxMeTOeKyIEl, 2013: 85).

ATtanraH Mblcanga Kyieyl oHeniHe epkemei
ceiiNiereHiH KepeMi3. AJl MbIHA MBICAJI/Ia BIHFAICHI3
JKarjaifa Wilapa ©TKeH aJaMHBIH TYCIHOECTITiH
Kapatia ce3iHeH OaliKaiiMbI3;

- Oy, — neni AcaHraii aKpIpbIH IBIOBICTAII, — MEH JKaJIFbI3
o3iM rana Ma? (AxmerOexyisl, 2013: 102)

Byt kapatma ce3 KeImIiikTi e3iHe KapaTy YIIiH
Jie KOJIIaHbLIa IbI:

- Oy, XaMaraTbIM, Oourraii!

(AxmetOexyisr, 2013: 117).

camapblH ~ KaibIpibl

Byn wbicanmapnan OalKalTBHIHBIMBI3, Ka3ak
TITHAETT Kaparma ce3AepAl KONAaHyAa YIIKeH
eKIIIeJIey JKYMBICHI XKYpYl THic. Op Kaparna ce3JiH
O3IHIIK KOJJAaHBIC aschl OenrimeHreH. OmapbiH
OpPKaHCHICHIHBIH CEMAaHTHKACKI Ocii-OepekeT Koma-
HBICKA O0JI OepMeiii, SFHU ay1apMa )acay/aa Ka3zak
TIHIH Kapartna ce3iepiH apal cesjepiHe SKBUBa-
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Apab MoTIHIEpIH Ka3aK TLTiHe aynapyIarbl «ajbIl TacTay» TOCUIIH KOJJaHy acleKTiiepi

JIEHT eMecC eKeHAIriH Oimy Kaxer. OHTKeHi apad
Timinzge xui kesmeceTin «& », «(Lil) Ly Hemece «
) Ly, cupektey kommaHeutaThiH «b», «bhy, «lay,
«shy, « s» KapaTma cesepi el MOH ycTeMeneMeid,
TeK KapaTy (QYHKIVACHIH aTKaphIl, Ka3akK TiTiHAeT]
ayJapMachiHa colikec O0Maii Kamaspl.

Ocpiran OaitnanbicTel apab timingeri TM-nme
KE3/IeCeTiH KapaTna ce3epil MbIHaJIal skarmaiaa
QUTBIN TACTAY TOCUTIH KOJAAHBII ayAapaMbi3:

1) Apabrap vywin «% » Kapatma ce3iH
KYHJCIIKTI eMipJie KeH KOJJaHy TUIIIK HopMa.
Mpicarbr:

(Haru6 Maxdy3:1988, 9-6.) LAkl el’-“ Ld sl
Ce30e-ce3 aynapmacsl: — Cizee angvic aumam, eti MYaniim
baszam..
s oeue b aSe Bl U mlll Ge Bl 5 alea e CaiAS
(Haru6 Maxdys3, 1988: 19) 1Y 5
Ce30e-ce3 aymapMmacel: On  JicyeiH  KOubln  uletixka
orcakpinoan: — Accanamyeaneiikym, e, Mulp3am meH Koxcam! —
0eo.

Apab® TimiHAe Ke3deceTiH MBIHA JHAIOT
y3iaminepinae «L » Kaparma ce3iHe ChIIACTHIK,
KYpPMET KOpCeTy, KaKblH TapTy KOHTEKCI aHBIK
OaiKaaapl:

Aynapmacsl

™

- MaraH KopanTbl GepiHi3.

Kyana, miHe, (eif,) MbIp3aMm.

Ade ulel -
am b a by oy S -

- (Eit,) anam! Okem Kaiina?

S ol 1al b -

- (Eit,) xansvM(bIM), cizge cyceinmap 6ap ma?

5 e (Sie b ¢ sy -

A ci3, (eit,) MbIp3am, HE aJlachI3?

eaals 1l (S L el 5 -

- Kaiibipiisl TaH, (eif,) Mbip3am!

lgam bl Pl -

Anaiina ka3ak TimiHae OepinreH cezbe-ce3 ay-
JapMajapblH/a JKaKbIH TapTy, KYpMeT Kepcere Ka-
paty MyJjjaeM KepiciHmie mMoHre me Oomansl. TinTi
«ei» KapaTna ce3iH 6acka BapHaHTTapbIMEH ayaap-
cak Ta, apa® TUIIHZIEr! KOJJAHBICHIHA €Il COUKEC
KeJIMenai. Mbicanbl «ei» OipIliriH «oy» cesiHe an-
MacThIpcak, OQJIICHCY, KEKeTy MOHI OHTEK 0oJica 11a,
alikpIH cesineni: «Oy, anam! Okem Kariga?». bana-
HBIH Kapartia ce3i eMec, jKachl OiplraMasarsl Oaa-
HBIH MBICKBUIZAN HE PKIHCH epKeleil co3 KaTymbl
kepemi3. Erep ne «Oii anam! OkeMm Kaiiga?» jaen
aymapcak, anryibl OajaHBIH €e31 KepiHic Oepei.
Kaparmna ce3nepnin 0apibeFreH Tepe 6epcek te, TM
MoHiHe HyKcaH keneni. byran apa0 nuanoreiHaa
KOIITeI Ke37eceTiH OipiHIli KaK TOYSIAUTIK Kall-
Faybl 1a BIKIAT €Tyl MYMKIH: aHaM, MbIp3aM, Oaybl-
peiM, T.0. XKorapeima aliTkaHmal, keOiHe Ka3ak Ti-
JiHAe Kapartna ce3 OeHTaHbBIC axyanaa KOJJTaHBLI-
FaHJIBIKTAH, YXaKbIH TAPTY EMEC aNBICTATy, KAThIHAC-
Ta KalIBIKTBIK CaKTay DJIEMEHTTEpi OachIM KeJemi.
Apal TimiHIeri makpIpy, ABIObICTAY MOHIHIETI Ka-
patma ce3nep OipiHIIi KaKTaFbl TOYEIALTIK KalFay-
JIApMEH, KePiCIHIIIe, apaKaIIbIKTHIKTHI )KOK KbLTYFa,
TaHbIc OONyFa HHUETIH OinAipy MOTUBIMEH Oaiina-
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HbIcTHI. OchbIIaH apald MOTiHIHJEr! Kapartia ce3Jep
MOHI Ka3aK TUTIHIET1 KapaTma ce3AepMeH KauIIIbI-
JIBIKTA 0OJaIbI.

Kazak TiniHne kaparna ce3jaepiaiH AepeKilTik
MOHI HeMece OMITIK MeJepiHe TOH, KYIII, JKaFJalbl,
MaHCaOBbl JKOFapbl CGKEHIH KOPCETETIH OKTEeMCY
KOHTEKCI COMJIeMHIH MoH-MaFbIHACBIH  Kepi
affHaneIphIn xkibepeai. CoHAbIKTaH apad KapaTna
CO3JIepiH aNbIll TacTam ayjaapraH eH. Tek
Kypannarsr Kapatma ce3aepai ayaapraH/a, Ka3ak
TUTIHZETI «ei» CO31H KoJianyFra 00J1a/bl: OUTKEHI
KacueTTl Kitanrta KeOiHe AJuia Tarajia ajam
OanacplHa Kapara Tijd KaTKaHAa KapaTia ce3iep
KOJJaHBUIFaH. AJula Tarana Kym-KyaT ueci
TYPFBICBIHIA ©31HIH KapaTbUIBICTaPBIMEH
JKOFaphIIaH COMIIeCyi «ei» JereH Ka3ak Kaparia
CO31HIH MOHIHE COMKeC Kelemi.

JeMex kapamaiibIM ajamjiap apachIHIarbl IHa-
JOrTapa Ke3MECeTiH apab KapaTia Ce3lepiH Ka3ak
TiTIHIE ayJapMaii, TacTar KeTy apKeiibl TM MoHiH,
Ma3MYHBIH CaKTaIl KajaMbl3.

2) Pecmu ce3 ceitneye apabrapaa «& », « Ll
(&i)» Kaparma cesmepai KOMgaHy TimAik HOpMa
OOJIBII TaOBLUIAIBI. MBICANIEL:



A.K. AxmerbekoBa xoHE T.0.

Aynapmacsl

™

Cizmepre AJUTaHbIH aMaH[BIFBI MCH PaxbIMbl JKOHE OHBIH
Oepekeci 6oChIH!
(Ya) Kypwmerri 6aybipnap!

1468 515 40 a5 oSile 250
ol S8 Ay Ll

YKahannany, (eif) Mpip3anap MeH XaHbIMIap TawgaHATaH
KypimmeH xenin, oHbl "KpiTail" TaraMblHa caibIl, OHBI
OnrycTik AdprKkamaH OKeNIHTeH aFblH CyMEH allblll, CORaH
KeliH OHBl YHJI eNeriMeH CY3ill, aMepUKaH/IBIK KacTPIOJIbre
CcaJbli, oFaH bpa3unusibik TaybIK eTiH Hemece XKana 3enanmus
Hemece CHpHs €TiH KOCY Kepek, eH OacTBICHI, MYHBIH 09pi
Dpaniys Onenpepinae, bpuranapik Marru copracslHa jKoHe
MOKICTaHABIK Kappuae IIaiKanraH >KepriliKTi KbI3aHAKIICH,
COJlaH KeHiH ci3 OHBI ""TaHbIMaI pUCOTTO" Jem aTtaiich3!!!

Geb (8 anaiy Ll Ge U0 Al O b Sl Ly sale b Al sl

Jaay 4phal o Ly 1) i gin (g B siase Dllia (g0 slal) e il 5 cian
(A.Ul Kl &g)\).\“ CIAJ\ 4l aualg sé.:)n\ @-E cle g A_é Azl g 4@&
L s eaall dlaal) alleall (e JilE qe Slld S 0 pgall (s smdl s (gl 3 sl
25 ¢S (g SY Gy Ailay jal) oale B gl oo p LS A
»! http://www.akhbar-Aned Ay ey PR
alkhaleej.com/13736/article/50453.html

(Ya), Tepenti, GaKbIIayIIbI, FATEIM )KOHE TAHAAYIHl YIKEH
mreiix (akcaxai) MbIp3ajiap, MeHIH IIBIHAEI )KYperiMHEH o371e-
piHi3re JereH YIKeH CAJIeMiMAI JXKoHE KYpMeTiMai KaObLl
aJBIHBI3AAP

I oLa) iy LAY 5 Auliall ST g eladall 5 il Y1 g sleasll lale Ll
) A Bl B EEUBED U e

SV s Sl e e (8 Gl i) e sl s ) JeST e
https://www.algeriachannel.net/2011/06/29

Apalb TUTIHIETI MOTIH pEecMHU C€O3 CoilieyMeH
0aifmaHpICTHl OONFaHIBIKTAH, Kaparina ce3 KOoFaM
KaiipaTKepiepiHe, JXOFapbl IEHr el KbI3MET Helie-
piHe apHamFaH. OpHHE Ka3akK TimiHAeri madocThl
«Yay» Kapartiia ce3iH TopXKiMe xacayda KOJJIaHyFa
0oxap eji, Oipak OJI Kbl KOMIIUIIKTIH Ha3apblH
aylmapyra apHaJFaHIbIKTaH, «MbIp3ajiap, XaHbIM-
nap, 6aybipiap, T.0» HaKTBUIAYJIapMEH MarbIHAJIBIK
TYpFhIZIa Kemice KoiMaiinel. COHBIMEH KaTtap apad
TinmiHge «'s» (IpIObICTaNyBI [ya]) eJreHre Kapara co3
KaTy/a KOJJIaHBUIAJbI, SFHH KacipeT OuIIipyaiH,
JKOKTayAbIH 3JeMeHTi Oonbin Tadbuiaasl (I'panne,
1998: 415). Kanma pgereHMen ayaapmajna AblObIC-
Tadybl Oip JEKCHKAJIBIK OipiikTep epikci3 aHa
TUTIHACTI MOHMEH KaOBUITaHa bl Ocipece aybI3ia
(imecne, cHHXPOHIIBI) aynapManapia apad ayauTo-
PHSCHI YIIIH «ya» Kapatma ce3i KYJIaKKa jKaFbIMCBI3
ecTinyi, 6acka MoHJIe KaObUIIaHYbl MYMKiH. OCBIH-
nait coiikeccizmikke Oaitmansictel TM KapaTna ces-
JepiH Kazak TUIIHE ayJapMmai, «ajibll TacTay»
TOCLUTIH MalgananFan nypeic. bipak eckeperin mace-
JIe: Kapartiia ce3aepin OapIiblK skaraaiiaa aBTOMaTTh
TYpZe allblll TacTayra Ooiamaimel. MyHnIa KapaTmna
KiMziepre apHaJFaHbIHA )KOHE MOTIHHIH HE TypalIbl
eKeHiHe MoH Oepy KepeK. Mpicaiibl:

AN Y Gl Bl Ul ¢ oD s Sl s sl 3B

Aynapmacel: Eil, MeHiy enimoezi Yivl peBOnOYUAHbLIH
bacwwiiapvl, mek Kek myoulpeaH MYHel 60CMAaHObIKMAapuly
Ywin (paxmem).

byn ceitmemae peBomomnusa  OacuIbUTaphIHA
JIeTeH KEeKECIH, albl MBICKAJ ce3lieni. SIFHN Ka3ak
TITHAETT «el» KapaTha Ce3iHiH MOHIHE CoiKec
kemin typ. COHABIKTaH ayjaapMmana Kapartia ces.i
aJpIl TacTamai KoJjaHyFra 901eH 00abl.

Jlemek, Ka3ak TuliHEe apa0 Kaparmna Ce3JepiH ay-
JlapraHjia, COMIEMHIH MOHIHE, KOHTEKCKE, TUCKYPCKa
Oaca Hazap aymapy kaxer. Kaszak TimiHImeri Kaparma
cesjiepre Tanjay jKacaraHja, oJap/IblH Ha3ap aynapy
(YHKIMSICBIMEH Oipre ce3 aWTyIIbUTapAbIH KaThIHA-
CBIH J1a OUITIPETIH MOHTE He eKeHiH Oalikaabik. Kazak
TUTIHAET1 Kaparna Ce3IepAiH JUCKYPCTHIK MoHI KO-
chIMIIa OepiNieTiHAIKTeH, apad TUTIHAETi AUCKYPCTHI
Oypmarnamay YIIIiH ajibIll TacTay TOCUTIH KOJIaHy
ayapMa COMKECTITiH JKaKbIHIaTa Tycepi co3Ci3.

III. Apab ceitmeMaepinae Ke3meceTiH Oiprmama
IIBIIAYJIAPABI Ka3aK TUTiHe ayaapy OaphIChIHAA Coli-
KecCi3mikke OaillaHbICTBl KHBIHIBIKTAD TYbIH/IAM-
Iiel. Bynapel eki Tonka 0elin KapacThIpaibIK:

Bipinmi Tomka kasak TimiHAe Oamamachkl Oap
IIBIIAYJIAP KATAIBL «O KOHE OHBIH BAPHAHTTAPHI,
coiieM OachIHa KE3AECETIH « 5».

«&[unHa] — apab ceiieMaepiniy 6achIHaa TY-
PBIN, «UIBIHBIHIA», «PAChIHIA» JereH MOH Oepei.
MoHIIK TYpFBIIAaH Tepi CHUHTAKCHUCTIK KBI3METI
OaceIM. Apab ceiinemepi eTiCTIKTeH OacTanapl, al
eciM cesfieH OacTajiica, OHBIH aJJBIHAA TYPaJbl.
Keiine Oipirim »ka3pUIaThlH XKIKTIK eCiMAIKTepiMeH
KOJIJaHbLIagbl. MEICAJIbL:
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Aynapmacsl

™

IleHpIMeH, Oi3AiH JkacTap YMITKe TOJBI OoJamaxka,
TYJIeHreH OoJamaKka koHe OapibIFIMBI3Fa OPTaK OoJamrakka
Kapail YMTBUTY YIIiH Ci3/iH KOJJAYbIHBI3IbI KYTE/Ii.

Jiine ¢Ja¥) o3le Jifive pai Ledd caall aSaca (5 ity Wled
Lanen 4 LI Qi ¢ ja3 3

Paceiama, om — ci3 kibepilm anMalTBIH WHBECTHIVSIIBIK
MYMKIHIIK.

L oSy ¥ A i) i

[IpmbIMeH 1e MeH MyH/a [TanecTnHa XaJIKbIHBIH JKaJIFbI3
3aH/Ibl OKTi G0ubI TaObuTaThIH [lanecTHHAHEI a3aT eTy
YHBIMBIHBIH aThIHAH PacTaiiMbIH.

2 ) e il Jieall dgidandill 5y il dadaie anly Lin X3 il

lIpHbpiHAa (BHABIFBIHA KeJICeK) o1, (eif) 6aysipaap,
W3pausp yKiMeTiHIH OWBIH anaHbIHAA (KOJBIHIA).

LY e Sl e 355291 L5 o

Kazak Timinge «O» HIbUIayblHA MOH KaFbIHAH
pacTaymbl KbICTEIpMa CO3JIEp COUKeC Keme . Aaii-
a OyJ1 IIbUIAyIbIH TPaMMATHKAJBIK (DYHKIIHSACKI
coilieM KYpyMeH OaiylaHBICTHl OOJFaH/IBIKTaH,
KbICTBIpMa ce37iep (DYyHKIMSCBIHAH ©3Telle KOJa-
HBUTAIBI. PacTaymibl MoHIHEH repi rpaMMaTHKAIIBIK
epeKCHIH JJIEMEHTI PeTiHIe KOJMAHBIC asChl KeH.
Kazak Tininge KbICThIpMa Co3/1ep CTUIBIIK TYPFhIIa
OapeiHIIa a3 KonmaHanel. Kaszak TinmiHIH CHHTaK-
CHUCIHJIE KBICTBIPMA CO3JIep MOHIIK TYPFbIAA HETi3Ti
aKMapaTThIH CHIPTHIH/A Kalajbl KOHE COWIEMHIH
HeTi3T1 KYPBUTBICEIHAH THICKAphl KAaTKAH JJIEMEHT
Oousbin TaObUTAABL. JleMeK CHHTaKCHCTIK TYpFbIIa
«O)» IbUIaybl MEH KBICTBIPMA CO3JEP JMXOTOMHS-
JBIK KapaMa-Kapchl KaTblHacTa. Erep korapbina
KOpPCETLIreH MbICajIapFa Tajjay »Kacacak, ayjaap-
MaJarbl KBICTBIpMa CO3JIep coieMre yitecnel, 0a-
CBI apTHIK CKCHJIIT aHbIK Oalikanasel. o aynapma
KaCalMBIH JeyIIiaep «O» IIbUIaybIH «PachIHIa,
(IIBIHBIMEH JI€», «IIBIHANBUIBIKTAY» CHUSAKTHI CHHO-
HUM KaTapbIMEH TOpPIKIMEJeyre ThIPhICKAHBIMEH,
TPaMMAaTHKAIBIK KOHE MOHIIK TYPFBIIa COMKECTIK-
Ke JXeTe amMaisl. bipiHmmiaeH, Ka3aK TUTIHIH CHH-
TaKCHUCiH Oy3ca, eKiHIII KarbIHAH «Ch MIbLIaYBIHBIH
HETI3r (QYHKIUACBIH KOFAITHINT allybl MYMKIH.
Apab TimiHge Oyl mIbUIAy «TEMaHbI», SFHU Oac-
TayBIIITHl OeNriNey VIIH KONIaHBLIaIbl, COHBIH
apKacelHIa apald CHHTAKCHUCIHAE OasHOAYBINI IICH
0acTaybIlITHIH OPBIHAAPBIH AYBICTBIPYFa JKaFmai
JKacalTBIH epeke KOMaHBUIambl. AJl Ka3ak TiUTiHIH
JIOCTYPJIi COMIIeM KYPBUIBICBIHIa OacTaybIil OipiHIITi
Koitblnaasl. COHIBIKTAH 1a «O) IBUIAYBIH KBICTHIP-
Ma Ce3JepMEH ayBICTBIPMAi, allbIll TacTay TACLMNi-
MEH ayapFaH CTHIIB/IIK )KaFbIHAH /14, MOH/IIK JKaFbl-
HaH J1a ColfKec TopKiMe yKacayFa MYMKIHIIIK Oepeti.

Apab ceitnemuepinae «s»|[ya] mpuaysl ceiiaem
OacblHIA Ja, OpTAachlHIA Ja KEH KOJIJaHBLIAJBL.
CoHbIMEH Katap ceiiyieM imriHae OipblHFald ce3
TanTapbl apachlHa KOWBUIATBIH YTip KBI3METIH 1
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atkapansl. OHBIH MoHI Ka3ak TUTIHJIETi BIHFaiiyac-
THIK KATBIHACTHI OUTIHIPETIH «oicare, MeH(neH, Oer)y
JKaJIFayJIbIK IIBUTAYJIapFa CoMKec Kenedi. Mbicajbl:

Ll aada Jygadll 138 (e e 3a" Adaaa ALlEe 3 a8l maagls
Cilainall 5f il (b o) m ey gaal) a8 il sl 5 laliial
oo Adlall Ay Al aygadl ¢ ja g Aduatie
DAY clardll g daall 5 anladllS daliaal) cilasall e ansd 1 Blasy)
(Kone) Aw-Lllypaiioa bacnacezee bepzen cyxboamuvinoa:
«byn kapocvinanowipyoviy 6ip 6eaizi cupusnbik 60CKbIHOAPObIY
mikeneil bacmul  Kadlcemminikmepin — KaHa2ammauowvlpyea
apuanzan:  onapovly  Jazepbiepoe  Hemece — KOAMObIK
KabwvLoaywvl yuvimoapoa Oonyvina Kapai, an 0ip 6onizi
KabwvL0ayuivl KayblmMOAcmulKmapaa dcaHe Oip 0Oeniei Oinim
bepy, OeHcaynvik cakmay cusKmol Maybl30bl Kbl3memmep yulin
MeMNeKemmiK Ka3blHaza emeMakbl meieyze apHaieany — 0en
MyciHOipoL.

Il Cilaainall ¢ ja s clinaiuall

MeIcannan Kepinm OTeIpFaHBIMBI3al, apabd ceii-
JeMIHJIe KOJJAAHBUIFaH « 9 IIbUIAYBIH Ka3aK TiTiHE
JKaIFayJIBIKTapAsl TYpJCHAIpE >KOHE YTIpMEH all-
MacThIpa TOp)KIMeNeiMi3. Anaiiga ceiyieM OachiH-
JaFbl «» IIBUIAyblHA KATBICTHI «aJBII TacTay»
TOCLTIH KOJITaHy HeTi3aeMelepl MbIHAJap:

BipinnieH, bIHFaHIACTHIK KaTBIHACTHI Oijtipe-
TIH «#coHe, MeH(neH, OeH)» KaIFayJIbIKTapIblH
IIIIHEH TEK «J/caHe» TYPIH FaHa KOJNJaHy MYMKIHIIr1
0ap. Kazak TiniHIH CHHTaKCHCiHIE OYJ1 KalFayJbIK
IIBUIAYABIH aThl aWTHIN TYpFaHOai, ceiemueri
ce3/ieplli He celuleMIepl KaIFacThIpy, KaJFay
(hyHKIMSACHIH aTKapaThIHABIKTAH, CoiieM OachIHIa
KOJIZIaHbIIa alMaiabl. Ayaiiia COHFBI Ke3lepi 1eT
TUIEPIHIH 9cepiHeH ayAapManapia «KoHe» jKaj-
FayJBIFEIMEH coiyieMaep OacTtambin xkaTambl. Jle-
TeHMEH, Ka3ak TUIiHIH HOpPMAachlH OY3bIN, KajFay-
JBIKTHI celijieM OachlHa KOWBIN ayAapFaHHAH Tepi,
aJIbIT TacTaFaH JKOH.

Exinnrinen, apab TiniHme ceiieM OachIHIAFbI
«s» TIBLIAYHI J)KaHa OMIBIH, )KaHa aKmapar, OipHerne
celiemMJep TONTaMachblH, MOTiH O6riH, SFHU
ab3anTeH OactanFaHblH Oenrineymri (QyHKIUSCHIH
aTKapanbl. MbIcanbl:



A.K. AxmerbekoBa xoHE T.0.

Aynapmacsl

™

Om: «byn xarmait CymaHHBIH QJIEMIIK KapiKbl CaJlaChIHA
OpaJTlyblHa CEMTITiH THTI3eTiH FaJaMIBIK OHIMII YCHIHyFa
MYMKIHJIIK Oepi» — Jer TYCIHIIpAi.

plasail dale] Jgus palle e maill dua il Ul e 13 of sl
(AT pa Al alladl Gl ) ol gl

Exi MuHHCTp e3xepiMeH Oipre >kaHa BaKIUHAHBIH MPOTO-
THITiH aJbIIl, OCHl OKUFaFa apHaJIFaH eCTENIK CypeTKe TYCTI JKoHe
BAO-e BakiMHAa OHAIPETIH JKEPICH TiKeNeH TycipimiMai
TaManlanapl.

LASs:\.zuhaj‘cég_l:\._l)lsﬁ\)}a.aw\‘jdgda.“cwhd}uu\):uﬂ\&;‘s
Q\Juy\ﬂjd‘;subhmt\.\‘aﬂé}qw\ﬂmb)‘atﬁhﬁu

On bBAO-niH "CunodpapMm" BakIMHACBHIH TipKeyTe,
OHJIpyre, KOMMEPILMSUIAHABIPYFa JKOJ alIKaHBIH JKOHE Oy
KaJaMHBIH €Ki JocTac eNiH OChl MaHAEMHUSHBI JKEHyJIeri
QJIFaIIKbl KYII-KITepiHiH KOpiHici eKeH/ITiH aTall oTTi.

il s St alal (33 yhall Cisga B ghadll 03gy <l laY1 Asn of S Ll
O Craduall Cpalall 50 501 3 seall hapuas @l 5 oy jlad o b 55 " )l st )
Asiladl o3a e ilal) Jal

By MbIcanmapiaH KepeTiHiMi3, «s» IIbLIIaybl
ab3an GacblHIA TYpBHIIN, coieMaepal MOTiH ilIiHeH
OesekTeyre, epekieneyre Oeliim. Jlemex Oy 1IbI-
Jay Ka3ak TUTIHAET] XalFayiblK mbriayiap QyHk-
IUsAChIHA Kepi (QyHKuusa atkapansl. Erep nme 0i3,
«OKOHE» KaIFayJIbIFBIH CoiieM OachlHA KOiCaK, Ka-
3aK TUTIHAETI aymapMaHBl KaOBUIIAYIIBl OHBI all-
IBIHFBl COMJIEMHIH JKaIFachl NN YFBIHAABL. SIFHH
apad mIBUIAYBl MEH Ka3ak J>KaJFayJbIFel ayaapMana
0ip-Oipine ©Oanama OOJFaHBIMEH, CHHTAKCHUCTIK
¢dyHKUMsUIapel 0ip-OipiHe KalIIbl Keill, ColKecci3-
JiK Tyaeipanbl. OchIHAAM CONKECCI3MIKTI O0JIIBIP-
May JOHE Ka3aK CeMJIeMiHiH HOpPMAachiH 0y30ay
MaKCaThIHJa, COWIeM OacCBhIHIAFBl «s» IIbLIAYBIH
aynapMai, aibll TaCTalMBbI3.

Ceiinem immiHae Ke3lecKkeH «s»[ua] mbuiayiap
coiiJieM MYIICNEePiH MOH/IIK TYPFbIJa JKaaFay KbI3-
METIH aTKapFaH/a, JKOoFaphina OepiireH Meicammgap-
JlaH KepiIl OThIpFaHBIMBI3/Ial, Ka3aK TLTiHe KeOiHe
CHHOHHMMJIIK KaTapblH MalIanaHbll, TYpIeHAIpe ay-
apambI3, an OipbIHFal MYIIEJIEpPMEH KEeNTeHIIe,
KaiTamany OoJiMac YIIIH aiblll TacTam, YTipMeH
aNMacCThIpaMBbI3.

Kaszak timinme 6amaMacsl %KOK MIbUIay «3»[kan]
JKOHE OHBIH TYBIHIBLIAPHI (5,28 3) [1oKa, pakan,
ya KaJI| eKiHIIi TomKa katafasl. HeriziHeH OVJ1 mIbI-
nay eTicTikmeH Oipre KOJJaHBUIBII ©TKEH IIaKTaH
OYPBIHFBI YaKBITTBl KOPCETY YIIiH KOJJAAHBLIAJbI.
JleMek OYpBIHFBI OTKEH IIIaK KOPCETKIlI OOJIBII Ta-
ObuTanbl. EKi ©TKEH IIaKTaFbl €TICTIKTIH OYPBIHFbI-
CBIH KopceTy QYHKIMACHIH aTKapaabl. Mblcanmap:

Aynapmacbl

™

IManectrna maceneci Bipikken ¥ntrap ¥HBIMBIMEH OHBIH
OpTYpJi opraHzapbl MEH MeKeMmenepi KaObLIIaraH Kapapiap
apkbLIbl (OypeIHHAH) OaiimaneicTa (00IABD).

L) Al Al O3 (e 3aniall aeV Ayipdandil) dail) cidag ) S8
R EON RPN PP P kY

1lIetH MoHIHAE, OYI )KacTap ©3AEpiHiH JJICYETiH ally YIIiH
(OYpBIH) KOII )KYMBIC KaCaJbL.

AalS gl 508 e | A KN Ll £V 58 08 N8l gl S| 8

MeH o3 ce3iMme Oec Heri3ri Te3UCKe TOKTAIFbIM KeIe/l,
onap sl OipiHmIici, ce3ci3, Adprka onarsl MEH ceri3
aliMaKTHIK SKOHOMUKAIIBIK TOIITAap apachbIHAAFhl YIHIIECTIpy MEH
BIHTBIMAKTACTBIKTbI HBIFAHTATBIH YaKbIT KEJJi.

O 38 L Y a4l gl of sy diloy Gued Sle Jas S of o
ToalaBy) ilaeadll g & 81 ASSYI G o stall s Gaaiill 3y 3e31 1 5Y)
Aplal) A8y

Kazak TisiHIe 0TKEeH IIaK eTiCTIKTEPIiH YaKbIT-
Ka KaTbICTBl PETiH KOPCeTy YIUiH «OYpBIH», «ai-
IbIHAAY, T.0. yeTeyiep Koyganbeliansl. Anaiiaa apad
TiMiHAE «¥» MIBUIAYBI €TICTIKTEPIiH YaKbITKa Ka-
TBICTBl PETIH €MeC, KHUMBUI-OPEKETTIH Heri3ri
OKHFara KaTbICThl IIPeNUKAaTTaH OypbIH OOJFaHBIH
kepcereni. COHIOBIKTAH aynapMma jkacayna Kazak
ycTeynepi apKbUIbl OYPBIHFBI ©TKEH ILAKThl KOPCETY
TYCIHIKCI3iK TyapIpansl. KecTemeri ekiuii Mbica-
bl  TanJalblK: COWIEMHIH TOKeTepiH akTcak,
arcacmap 63 aneyemin alkbiHoan bepemin Ken icmep

YCbIHObL. «%) MIbUTAYBI apKbUIBI OasHAAYIIBI JKac-
TapJIbIH YCBIHBICTAPBI OCHI Ke3re JeiiH, sFHu Oy-
pPBIHHAH OpBIH aNbI KeJe KAaTKaHBIH KeTKi3rici
KeJreH. By sxepie «¥ msiaysl KAMBUT-OPEKETTIH
Oipa3 yakpITTaH Oepi aTKapbUIbII KeJie KaTKaHbIH
kepceTeni. Erep 6i3 «OypwIH» YCTEYiH KOJMIaHCAK,
CO3BLIMAJIBI OTKEH MIAKThI €MeC, OOJIbIN KETKEH
KHMBLI-OpeKeTTi OenrineimMi3. A OipiHIni MbIcania
na [anectuHa Macenecimer Heri3iHeH BY Y Tikenei
alfHaJIBICHII, eKeyiHiH OailaHbICHl OipiIamMa yakbIT-
Ka CO3BUIBIN KeJIe JKaThIp JeTeH MoH Oepeni. Ayaap-
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Maza «OYphIHHaH», «EPTEPEKTEe», «OasFhIIaH»
JIETeH ycTeylepi KOJNmaHy OaiIaHBICTBIH Y3UIIIL,
Ka3ipri yakpITKa KaThIChI JKOK JIETEH MOH Oepyi
MYMKiH. JleMek «%) IIbUIAYbIHBIH (YHKIHSICHIHA
MOH TYPFBICBIHIIA Ka3aK TUTIHAETI OTKEH IIaKThI
OenrinelTin ycreyiep ykcac OOJFaHHBIH ©31HIE Jie,
TYTAC KOHTEKCT TYPFBICHIHIA €Il aIMacThIpyFa
kenmeiini. COHABIKTAH aynapMaja aliblll TacTay
TOCUTI apKBUTBI COMIEMHIH MOHIH JOIIpEK JKeTKi3e
aJaMeI3.

IY. Apal Tininzme eciM cesre Jie, ETICTIKKE Jie
KaTBICTHI €KUTK KaTeropuscel Oap. Kazak timinzae
Oyl Kxateropus >XKOK OOJIFaHIBIKTaH, ayjapMmaja
€CiM ce3Jiepre KarbICTBl «EKi» CaHBIH HaKThLIAy
MakcaThlHIa KOJIIaHCaK, eTiCTikTe Oy ¢opMma
MYJIeM eckepinmeiiai. Mbicaisl:

Otale s SEeA Gad iy S allee el A IS
S e @) clialie celay ) Y1 Gl (Ll daalell 8 ldie cCagly ) 33
g Sl il shaill 5 dilS Vel 8 Guisacall cpald) cpu oy glaill 3 a3
) ) Lo ) (5,8 ddlaia
Aynapmacer: ¥aut mapmebeni Kopone A6oanna Il men
Kasaxcman  Ilpesudenmi  Hypcynman Hasapbaes kewe
capcen0i KyHi enimizdiy Enopodacet Acmanada exi docmac enodiy
oapnvik canaoagul bIHMBIMAKIMACTbIZIH Hbl2AUMY
arcondapwina, Tasy [lvizvic oyipindeci bonvin HcamKan coyabl
OKU2ANAP2a KAMbICMbl Keicco30epoi (exeyi) omkizoi.

Apa0 TiniHzAe eTicTik eciM ce3ieH KeliH Kelce,
MIHIIETTI TYpJAe CaH-MOJIIep >KaFbIHAH TOJBIKTAi
KubIcanbl. Eki agaMfa KaThICThI KUMBLI-OPEKETTEP
Ile eKUTiK popMaMeH KeJei:

Auliall 03gy 4 JSX | o Unill 5 paall Al Lad g Oy jsl) Jamn s
a1 A3 b Al i s (e | pila L e Uiy Lol LS
AynapMacel:  Exi  munucmp e30epimen 6ipee oicana
6AKYUHAHBIH NPOMOMUNIH ANIObL, OCLIZAH OAUNAHBICMbL eCIENIK
cypemmepee (exeyi) mycin, BAO-0e eakyuna wwvieapamuin
Jrcepoen mixenell 3¢pupoer sudeo (exeyi) kepoi.

Kazak TimiHe aynapma xacaraHga, apad
eTICTIKTepiHIH eKiJIiK (hopMachl TOPKIIIEHOCH, aJTbIIT
TacTaiajbl.

Y. Apab Ttiminme < .. W Ma...MuH] AercH
Tipkec Oap. OpbIC TiNIHE «TO, YTO 3» nen
ayJapbutagpl. byn TipkecTiH Ka3zak TiiHIETT MOHIH
TEK MBICAJIAPMEH alryFa 0oJapl:

B e g2 e 2a
Ce36e-ce3 aynapMacel: Menode ne bapoviy iwinen Kyoicam-
mapowvi an.
Mounix aynmapmacekl: Mewnoeei (ne) 6ap (con) kyscam-
mapowvl .

Aymapmanapibl cajbICThIpa Kapacak, MOHJIIK
aylapMajga arajfaH TIpKEC MYJIAEM  aJIbIHBII
tactanaasl. Apab TimiHme wcesi «He HOpce» AereH
MarbiHa Oepim, OapibIK JereH MoH Oepeli. A (-
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«COJI HOPCEHIH 1LIIHEeH» JereH MarbiHa Oepil, ogaH
KEHiH KOJTaHBIIATHIH CO3/IEP HOPCEIePaiH IITiHaeT]
3arTapJpl HakThUiaiabl. Kazak TutiHIAe MyHman
TIPDKECTIH  ColiKec KeJleTiH 0ajamachl  KOK
OOJFaHABIKTaH, ay/JapMa TYCIHIKTI 00Ty YIIIiH aJTbII
TacTaybl )KeH Kepemi3. MpIcalib:

L) e daatall g 2 Y sl e e &L oSl 1l
Ce30e-ce3 aymapmacel: Couovikman MeH  ci30epoi
Hopoanus men aiimakka muecini 3ammapovly (Hapcenepoiy)
iwinen MyMKIHOIKmMep2e Ha3ap ayoapyea uaKkblpAMbIH.
MaHngik aynapmacst: Conovikman men cizoepoi Hopoanusi
Men (OyKin) ailmakmuly MYMKIHOIKmMepine Hasap ayoapyd
WAKbIPAMBIH.

Y1I. Xorapsina KapacThIpbUIFaH MaTepuai apad
Tl MEH Ka3ak TUTIHJIETI TPaMMAaTHUKAaIIbIK COMKec-
CI3JIIKTepMEH OalIaHBICTBI «aJIbINl TacTay» TACLIi-
HiH KOJJaHbIChIHA KaTbICThl. COHBIMEH KaTap
«aJIBIT TacTay» TOCUTIH KEeH JKaFmaiiapaa ayaapma-
Jia Oaylamacsl O6ap ceszaepre e KoigaHaMbI3. Jlekcu-
KaJbIK OIpJiKTepIi aibll TacTay >KarjaiiapblHa
TOKTaJIaUBIK:

1) Apab ceiiney cTwii KbI3bUI TUIAI OOnFaH-
IBIKTaH, CHHOHUMIIIK Katapisl, nepudpazmapisl,
KOJJIaHy CTHJIBJIK HOpMa OOJBIN TaObLIAIbIL.
Mpicansr:

& panall wadl llad s 1) suma STy ST 50 N oansis malai (i
Lihie 3 Jald g dole Dl (343 Jal (e sl
Ce30e-co3 aynmapmacel: (Koue 0i3) bipikken ¥ammap
Yitvimbinoly 01301y aumakmagol 20L1emmi JCIHE HCAH-IHCAKNbL
betibimwinikKke Ko dcemkizyoei YIKeH, 03eKmi JcoHe muimoi
poa (amkapyvina) ymmuliamul3 (dcemyoi Kammvl Kaniamul3)
JrcoHe (co2am) YMmbliambl3.

By cefinemzeri eki eTicTik MoH KaFblHaH CH-
HOHUM. MyHJ1all KOJIaHbIC OasiHAAYIIBIHBIH ITPE/IH-
KaTKa KaTThl MoH OepyiH Kepcerei. Anaiiia Ka3ak ta
KbI3bUI TUIMI, IIEMIEH CO34l XaJIbIK OOJFaHbIMEH,
CHHOHUMJIEPAl YCTi-YCTiHE KONOaHyIbl KyNTamai,
MYHJIail co3 Kyaliayabl XKbUITHIP CO3 JIeN aHBIKTAyFa
Oeitim. Baiikacak, ©3 OlbIH OapbIHIIA KETKI3y YIIiH
ce3 asMalThIH apad MYHUCTaHBIMBI MEH TYKBIPbI-
MBIH Oip ce30¢H KalbIpyAbl >KOH KOpETiH Ka3ak
TYCiHITiHe OalJIaHBICTBI MEHTAJBAIK aWBIPHIMIAP
OPBIH AJIBII, ayJAPMaJa «AJIBI TACTAY» TICITIH KO-
JlaHyFa Heri3 Oepeli. OpuHe Ka3ak TUTIHIETI CHHO-
HUMJEPA1 KOJIJaHbII, ayJapMaHbl a1 Oepyre Ooap
eli, anaima ceiieMeri akmapar o3 MOHIH JKOFall-
THIMN, KAOBUIAAYIIIBI JKaK aKmapaT AMCKYPChIHA HYK-
can kentipeni. COHIBIKTaH ayaapMmana CHHOHHM-
JEPIiH IIIHSH OMABI HAKTHI KETKI3CTiH BAPHAHTHIH
KaJIZIBIPBIT, KAJIFaH MarbIHATIAC CO3MEPIi ajbIll Tac-
TaraH JUCKYPCTHIK CoifkecTikke jkeTkizemi. CoH-
JBIKTaH OYJI COiieM/ Tl MbIHA BApUAHTTA ay1apaMbI3;



A.K. AxmerbekoBa xoHE T.0.

bi30iy atimakma adinemmi dicane dcan-sicakmol Oetioim-
winikke Kon ocemxizyoe bipixken ¥aimmap Yiivimvinoly yakeu
JHCIHe MUIMOT PON AMKAPRAHBIH KANAUMbL3.

Apab enpepiHie aTak-IOPEKECiH, THTYJIbIH
Oenrimeymri  ce3AEpAiH  KOJJAHBICHI — HAaKTHI
OenrineHreH. Amnaiina apa® MeMIleKeTTepiHiH
OacmibIapsl ©37epiHi apal eniHe )KaTaTbIHbIH, Oip-
Oipine Oayplp eKeHiH KepceTy YVIIiH mepudpas
KOJIJIaHBII KalTanayra xoi oepe/i:

Jsll asds el duajla o)y 3 AY) dalaally Jaall Glaal
) !;L.zm%(\
Aynapmacsr: JKozapvlr Mapmebeni (ocane JKogapvl mopme-
beni 6ayviparap) Coelpmkbl icmep MuHucmpiepi dicane myule-
Memaekemmep Oelecayusanapbinbly dacubliapsl!

Byn mepudpasmap HeriziHeH OastHIAYUIBIHBIH
e3iHAIK OaypIlp TapTy, MakplH TapTy Ce3iMiH
KepceTy MaKcaThlHAA KOJJAaHBUIFaH. J[MCKypCTBIK
TYpFBIZa MOHI Oap Kaiftanay OoiFaHbIMEH, ayaapMa
JKacayJa Kazak ayJuTOPHSICHl VIIIH acipe ce3iM
OinzipeTiH ce3 He €3 TipKeci apTHIK €KeHl aHbIK,
COHJIBIKTAH ajblll TacTay TOCUIIH KOJIAHBII
TpaHchopMaIUsITaliMBbI3.

2) Apab TimiHIE Keil Mocenenepre aca MoH
Oepy, OHBI erKei-TerkeiiHe IeHiH curaTTay
ce31M-3MOLHsIIapbIH OapbIHILA KETKIZy
MaKcaTBIHa OpBIH anabl. Kazak xayikel, KepiciHiie,
ce3IMJIepiH iIITe YCTay sl eH kepeai. by aa gin
TYPFBICBIHIAFBl  alBIPBIM  OOJIBIN, JTUCKYPCTHIK
MocesieTiepMeH OailyIaHBICThl epeKIIeNiKTep OOJBI
TaObUTA (bl MBICAIIBL:

LS 5 edisbon Ul 5i 5 cline 1 5 ca gite o gliy Cilia glaall @l Glas 58
2ay el lia glaall oda o e oLiila yida g LI of 5 LS 5 9 Lildlay o jala
Aynapmacsl: Bi3z 6yn keniccozdepee auiblk JcypeKmepMmeH,
MYKUAM MulHOQUMblH KYIaKmapmeHr JIcoHe WbIHAlbL Huem-
mepmeH KamviCmulK, J#caHe 0i3 ghatlndapuimul30eH, Kyicamma-
PYIMbI30€EH, Ka2a30apblMbl30eH JHCIHe YCbIHbICMAapblMbl30eH
dativin 6010bIK, anaiida, 6ya Kexiccozoep onap OACMANZAHHAH
OipHeute anma 6mKeH COH CIMCI3 AAKManobl.

byn ceitemue xorapeina KapacTeIpraH OipHe-
Il aJbIN TacTayFa O0JIaThIH MyHKTTEp Oap, olapra
TOKTaJIMai, ajblll TacTayra KaKETTI «apThIK»
CO3JIepre Talay *KacaublK:

Apa0 TimiHmeri MoTiHIe OastHIAYIIBIHBIH 9Cipe
OKIHIIlI, YMITIHIH aKTaJIMaFaHIBIFEI OHBIH CHHO-
HUMEPAl KONl KOJJaHYybIHAH aHBIKTayFa OOJaJbl.
Juckypc aHann3 OOWBIHIIA, aBTOP JKOHE OHBIH Ka-
FBIHAH KEJICCO3JEPiH OH HOTWXKeNi OoiybiHa Oa-
PBIH CaJIFaHBIH TaHyFa O0Japl: iMIKi (AIIBIK XKYPEK,
IIBIHANBI HHUET), CBHIPTKBI (MYKHUAT THIHIAWTHIH
Kyiak) (akropmap eckepiie OTBIPHIN, AalBIHABIK

JKaH-)KaKThl JKacalFaHblH Kepceremi. An aiin,
KY)KaT, Kara3, YChIHBICTApABIH OapibIFbIH caHaMa-
Jlay NadbIHABIKTHIH €MKEH-Ter kel 00IFaHbIH Oaii-
karaznpl. bipak xazak TimiHe ockl TM neKCHUKACHIH
TYTac caKTarl, ay1apaThlH 00JICaK, MOTIHIET1 HETi3T1
Ol KOFaublll, [yYOANaHKBUIBIK OpPBIH  ajajibl.
BipinmriieH, xanbIkapaiblK Kelicco3nepre KaThICThI
MOTIH OOJIFaHIBIKTAH, COMJIEMHIH PECMU CHIIAThIH
cakran Kaiay Kepek. Kaszak TUTIHIOE <OKYpeK»,
«KYJIaK», «HAET» JETEeH CO3Aep PeCMU TUCKYpCIIeH
skaHacmaipl. COHABIKTAH OCHI CO3IEPMEH OOJIFaH
CHHOHUMJIK KaTapAbl PECMH CO3Te TOH «YCTaMJIbl-
JIBIK» OLIIPETIH «IIbIH KOHIIMEH», «IIBbIH BIKbI-
JACTeH» JereH Oip TIPKECICH KBICKApPTy Kaxer.
OpHuHE, OKIHIIM KOHTEKCi OipmiamMa TeMeHIETeHi-
MEH, ayJiapMajia aKIapaTThlH PECMUJIIT] JOMUHAHT-
ThI 00abl. EXiHII e H, Ka3aK TUTIHIE «KYJIAFbIMBI3
allbIK», (OKYPEriMi3 aK», «HHETIMI3 Tasza» Jell
Cceiiei i 1e, OChI ce3iMi OUIipyTe KaThICThI €CiM
ce3liep aHbIKTAIMaibl, NpeaukaTTanaabl. Jlemex
Oyl aHBIKTAyBIIITAp Ka3aK TUIIHIH HOPMAacChIHA
coiikec emec. CoHpaii-ak «daitmy, «karasz» cesziepi
apThIK KalTallaHFaHJBIKTaH, CeHIeMIe Kyp ce3
KaTapblH Kypainel. Ayaapmanga Oyi MoHi «Oocam»
KaJIFaH ce3/ep CoiieM jKyleciHe HYKCaH KenTipe-
TIHIIKTEH, «aJIBII TaCTay» TOCLTIHE )KYT1HTeH JKOH.

3) Apab celiemIepiHiH KYPBUIBICHI aKIapar
JeTanbaepiH HaKThUTayFa OeiiiM. Apad CHHTaKCHUCI
Ka3aK TUI JKyleciHe MyJjeM ColKec KeJIMercH-
IIKTEH, COMIEeM «TOHKEPLTI» ayIapbuIabl 1a, Kei
CO3/IeP/IiH KOJAAHbBICHI COMIEMHIH MarbIHACBIH KYP-
JeneHaipin, myOanbHKbI KbUIBII Xi0bepeni. Ayaap-
Ma MOTIHHIH ©3iH HHTepIpeTalmsuiayaa KUBIHIBIK
TybIll kaTajael. OcCbIFaH OaiyIaHBICTHI ayJaapMaja
JeTambAepAl HAKThUIayFa KaThICTHI CO3AEPAl «aIIbII
TacTtay» TOCUIH KOJJaHyFa MOXOyp OoiambI3.
Meicansr:

138 A8y Jsf bt o gren Gl col 50 padaa e e Gl s s
(Qﬁs\) il Juadl ey e a3l 3 jola 4 jan
Aynapmacel: Munucmpnep Kabuneminiy (bacvin wwieap-
eaw/ocapus emKeH) Manimoemecine caiikec, Xamoox enoe
Oipikken axwa Banki (Ahli) wwieapean aneawker Visa oaux
Kapmacwlit anobwl.

TM-ne «mamimaeme Munuctpiep KaOuneri
TapanblHaH Oachlll LIBIFAPBUIFaH» JAEN HaKTbUIAH-
raH. Kaszak KorambI YIIIiH MoTiMIeMeHiH MUHHUCTp-
nep KaOuneriHe THecini ekeHi MaHBI3/BI, all Kaii
TapanTaH 0achUIBII HE KapHsIIaHBbIIl XKaTKAaHbI Typa-
JBl HAKTHI aKmapaTrka KeHUT aynapblll JKaTHaiibl.
CoHJIBIKTaH COMIEMI THIM KYpIEIiHAIpMEH, «Tapa-
MbIHAH OAachlll IIBIFAPBUIFAH» JIETeH ayJaapMaHbl
aIIBII TacTay Kepek.
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BAK-ta eneyni oKuraHbIH OOJIFaH HEe OOJIATHIH
KYHIH KOpCeTy MaHBI3IbI aKmapaT OOJbIT TaObuIa-
nbl. KyH caliblH HIBIFBIN TYPATHIH apad ra3eTTepinue
Ke0iHe anTaHBIH KYHIMEH KOca, epTeH, Kelle, OYTiH
CHSAKTBI ME3T1I yCTeyaepi ae Oipre Oepinemi. Anaii-
Jla Ka3ak TUTIHE ayJapFaHia, KOCAIKbl aKIapaTThl
aNpIll TacTaFaH >XeH. OWTKeHI aynapMa yakbIT
arFblHaH yHeMmi TM-He KaThICTBI KEHiH Kypeii.
CoHIBIKTaH ME3TUT ycTeyTe KaThICTHI KaTe aKmapar
Oepimyi MyMKiH. MBICaIBL:

) Bany e sHb) BN e (S Alllne Gl A ay
) JULRELRIN
Aynapmacel: Ceiicendi xyni (epmen) ¥avr mapmebeni
Koponv Ab6oanna 1l Kazaxcmanea pecmu dHCYMbiC canapbin
bacmaiiovr.

Erep axmapar myiiceHOi KyHi jkapusiiaHca,
aymapMma ceiiceH01 KyHi jkacamysl MyMKiH. CoHIa
«epTeH» Co31 ayaapMmaja ©3iHIH MOHIH KOFaJIThII
ayajpl.

Apab ceitmemuepinaeri OarbITKa KaTHICTHI HAK-
ThIJIAY ETICTIKTEPi HE BIPHIKCHI3 €CiMILENepiHiH
aymapMarnapel Ka3ak TimiH mryOapiam xibepemi.
M.IO. Umomkunaa kepcetkernet: «[Ipu nmepeBoe
OIyILICHUIO MTOIBEPTat0TCs Yalle BCEro cJI0Ba N30bI-
TOYHBIE C TOYKH 3PEHHUS MX CMBICIOBOIO COJAEP-
wanus» (Mmomkuna, 2015: 56). Monaik Typrbina
apTHIK CO3/Ep aKIapaTThl OypmaiayFa o Oepei.
AKIapaTThIH JIOJI )KOHE TYCIHIKTI OOJIBII XKeTyi YIIiH
«TaBTOJIOTUSUIBIK» MOH YCTEMENEHTIH eTiCTIKTep
ayJapblIMaiibl:

) Lea i DN asll (asll Gl (AU alllae Gl A ole
Ay e 535 Gl S
Aynapmacel:  ¥aw1  mapmebeni  Koponv A6oanna 11
ceticenbioe (byein) Kazaxcmanea pecmu dcymuic canapbimeH
(bapa scamuin/b6azeimmansin), enoi (Kanovipsin) Kemmi.

Cetinemueri L\ eTiCTITiHIH MOHI — «(coa Jicep-
0i) macman kemy, apmma Ka10sipy». Kazax tininme
€TICTIKTIH JKaFbIMChI3 peHKi kepiHic Oepeni. CoHbI-
MeH Katap L sie — «basbimmanay 1ereH MoH Oepirl,
camapIbIH OarbITBIH aHBIKTAm TYp. Kazak TumiHme
Oapeic cenririHiy (Kazaxcmarnea) ©31 OarbIT OENTi-
Ty KBI3METIH aTKApBIIT TYPFaHBIKTaH, KOCBIMIIIA
HaKThUIay Ka3akK TUTIHIH Ceiyiey CTHIIIH Oy3abl.
Ocpl eTiCTIKTEepAiH MarbIHANIAPBIH OipiKTIpim, «emiH
TacTay» ETICTITIHIH OpHBIHA «aTTaHABD) TPEIIKa-
TBIH KOWBIN, aJl «0aFbpITTaNa» CO3iH aJbIl TacTay
apKbpUIBl aymapMa Oepcek, aKMapaTThIH YPHIC
KaObUIIaHybIHA Keniaik Oomanel. HoTwkecinge
MBIHAJIall ayjapMa MIbIFa/Ibl:
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¥rnor mopmebeni Kopono A6oanna Il ceiicenodi
KYHI eiHen pecmu scymbvic canapvimen Kazaxcman-
2a ammanobi.

4) Apab Tinmingeri ataynsl ceitnemaepzae Oac-
TayBIITHIH KBI3METIH CIITEY eCIMAIKTEp aTKapajbl.

Amnaiiia OHBI Ka3ak TiTIHE aynapcak, ceusem
MOHi IyphIC Oepimmeii:

PRERTIENS PN L )
Aynapwmacel: (?Kane onoa) Kana Oyein kenyoe.
A3 LiSay Lal an i Gl el (g pall Wlland 5 4y gpall a8 ) g
Aynapmacel: Ciz0epOiy omipaix (maywl30el) pecypcma-
PpyinbI30en dicaHe 0i30iH Kbimbam adamu KanumanblMvl30eH,
(ono0a) bizee KON dcemKize anamvli WeKkmeynep Heox.

Exinmm meicamga KypAeli aTayiisl COMieM Kyp-
Majiac ceiJeMHiH KoMmoHeHTi Oonbin Typ. Kepimn
OTBIPFAHBIMBI3AM, CIITEY €CIMIIKTEPAl ayaapy abIH
MOHJIIK TYpPFbIJia el peTi KoK, COHIBIKTaH «aJIbIIl
TacTay» TOCUIIH KONJAHBIN ayJapy KaKeTTiri
Tyapbl.

5) Ka3zak xoHe apab TiTIHJE Keil JIeKCHKAIIBIK
OipmikTepaiy Oamamacel Ooiica Ja, KOHTEKCTLUTIK
MoHI colikec Keiameinai. MyHnai cesnepai ayaapy
OapeIcbIHIA, Ka3aK TUTIHIH Y3yChlHA HYKCaH
KeITipMEy MaKCaThIH/a aJIbIIl TaCTay KEPeK:

e lle 25 (e iy e g e Jiiad Ll o3 S5 adlyy aiDla Gl
IS (g lld (o SSY il WlEde f aftie ] Sy clpad o Ay 2 ) il
238 5 ¢JDUa (3 Cppmenl el 4l sinall ADlay Saand S i) 5 jaaell 3l
ipual 5 Ly G Ja¥) e il A8
Aynapmacsl: «Ci3 0130iy XanblKmapbiMul30bly apacbiHOa-
&bl bayvipaacmlk KamvlHacmapowvly 25 JHcblioviebiH (25 dicvliea
JHCAKBIH YAKBIM OMKEHIH) MOUIAUMbIHBIMbI30b] eCinizee andvi-
HbI3, Oipak meniy otivimua, 0i30iH KapblM-KamvlHACLIMbI3 ¥ibl
Mapmebeni, mapkym kopons Xycetin ben Taran 6acmazan (0i-
pikmipeen) epexuie 00CMACMbIKMbIY APKACLIHOA 00aH Od
KOnKe co3vl1aobl Jcane Oy Kapblm-KambvlHac 0i30iy ypnakma-
PbIMbL3 APKbLILL €Ki ell MeH OmOachLIapbiMbl30blY apacbiHOa

arcaneacmul (Co3vL10bL)», — 0edi ¥v1 Mapmebeni (Kopoa).

Kazak TifgiHIe «yaKbIT ©TTi», «YaKbITThI CO3Y»
CHSIKTBI TIpKECTEp JKarbIMChI3 KOHIIENTKE He.
MepeiiTolinapra, »*akChl KaThIHACTApFa KaTBICTHI
KOJJlaHyFa Oomnajbl, Oipak KaFbIMIbl MOH TYIBIPY
YIIIH KOChIMINIA ce3epai Kocy kepek. Jlon TM
TYPFBICBIH/IA ay1apCaK, KOHTEKCTI YFBIHY KHBIHIIBIK
TyFb3aJibl. COHBIMEH KaTap JOCTBIK KaThIHAC KYPY
YILiH, «ci3aepai OipiKTipy, )KuHaY» Co3iHIH MOHIHAE
MKOYypiey KOHTeKCI KepiHic 6epeni. by ceiinem-
Jie YUI Heri3ri akmapaTt 0ap: KapbIM-KaTbIHAcKa 25
JKBUT, KAPhIM-KATBIHACTBIH HETi3iH CalfaH KOpOJb
Xyceitn ben Taman, KapbIM-KaThIHAC >KaJFacThIK
tabanel. CeWNeMHIH HETI3ri akmapar MoHI 0ackl
apTHIK CO3Jep/iH apachblHIa «KepiHOed Kammacy
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ylliH, ayzapMazaa OipmraMa KbICKapTy >KYprisim,
aJBIl TacTay TOCUTIH KOJMTaHaMBbI3. bi3 yCHIHATHIH
aynapma:

«Bi30iy XanvblKmapuimel3 JHCaKbiH apada 6aybipiacmolk
KapbLM-KAMbIHACLIMbIZObIH, 25 JICbLIObI2blH  aman — omKel
omulp, aratioa ¥nvl mapmebeni, mapkym xopoiv Xycetin ben
Tanan apxaceinoa Kaiblnmackan epexuie OO0CMAaCmblKmblH
He2i3iHOe KapblM-KaAmblHACLIMbI3 00aH 0a api scaneaca bepeodi
den cenemin, OYn KapvlM-KamelHAc eKi en, exi omobacwvl
MYPEbICHIHOA YPNAKMaH YPRAKKA HCANEACbin Keldiy, — 0edi
¥nor mopmebeni Kopons.

CoHbIMEH KaTap Ka3aK TUIIHIAE THUTYJ MEH
Oenenid OeNrijelTiH aTayapra «MBIP3ay, «XaHbIM»
ce3Jiepi KaTap KOJIIaHbUIMAIbL:

Al J e 0 dea Gl DAY Calia s yuas 30l o sl ASLea )
AR ) Sl el Canlia pe g cole g 4lll adaia (o janl) dS1as el
00 Gt 388 ) Glals
AynapMmacsl: (Meipsa) ¥avr maopmebeni baxpeiin Koponi
Xamao 6en Hca On Xanugha, onvt Kapamxan He xopeacwin,
6acmazan Baxpeiin Koponvoiei JKosapvl mapmebeni xanzaoa
npemvep-munucmp Xamgpa 6en Canman an  Xanugpano
KO0aiiobl.

Apab mMoneHueTiHe KapbIM-KaThIHACTA uepap-
XUSAFa OT€ KaTThI MOH Oepifiei, Oy oJIapabIH TUTYII,
aTak, MaHCaNTapblH KOPCETY/Ie aliKbIH OaiKatapl.
Kazak mMomeHueriHae MyHaail ce3 yCTiHE €O3 KOCy
ofam KaObuigaHaapl. bys «aneim tacray» KaObUI-
JlayIIbl J)KaKThIH NallbIMbIHA COMKeCTeHAipyre Oaii-
maHbeICTE: «On the scale measuring the extent to
which the translator has shifted the translation
towards the target culture, omission can be regarded
as another procedure that neutralizes the cultural
identity of the text. Where the source text features
an element that locates the text in a specific culture
the target text chooses to say nothing, rendering the
target text closer to the target-culture readers’
perspective» (Maeve Olohan.Translators and
translation technology: The dance of agency). [le-
Mek aymapma TM-Te colikec O0MyBI Kepek, aanaa
0achIMIBUTBIK KaOBLIIAYIIbI )KAKTHIH TUIAIK HOpMa-
ChIHA OepiJil, OHBIH MOJICHH YPJIICiH ecKepyi THic.

MaiieB Onaxan aWtkanmaii, TM cesiHiH Oaja-
MachIH JI9J1 KOpceTe ajMay, ayJapMalllbIHbIH )KEHIJI-
TeHiH MOUBIHIAY AeH Keie, befikepaiH MbIHA TiKipiH
konpanapl: «Baker rightly remarks that omission
can prove to be the most sensible solution, where
‘the meaning conveyed by a particular item or
expression is not vital enough to the development of
the text to justify distracting the reader with lengthy
explanations’ (1992, p. 40)». lllpiHbIHAA 1A, Ked
ce3zepli ayiapMaa ChIpT KajaplpMay YIIiH, ayaap-
Mamibl OHBIH OpPHBIH TOJNTHIPAp JIEKCHKAJIapFa

KYTiHEe KeJe, COWIeMHIH CTUIMCTUKAJIBIK HOpMa-
CBIH OY3yBI MYMKiH. MBICAITBI:

aadY alall Y alall &gl aa Bl 5 e Clialas Uy jal
A Gl S35 1 i 53 i o s o) 825301
Aynapmacel: bi3 B¥¥-neiy Cupusi owcoHinOe2i apuativl
emwici Cmegan de Mucmypamen sxcone o2au inecin scypemin
OenecayusameHr ome HaMudiCel Keicco3oep i ypeizoix.

Connemaeri 4 (38 <!l Tipkeci «oraH ineckew;
OHBIH KaChIHJIa )KYpren» Jien ayaapsuiansl. Erep ne
OCBI aylapMaHbl KaObLI1Iacak, Je/ierallusHbIH HeT13-
ri mingeti Credan ne MucTypaHblH KapaMmarblHIa
KBI3MET eTy el TyciHeMis. «liecy, KachliHa Kypy»
eTICTIriHeH OOJIFaH €CIMILIE COMIeM/Ie aHBIKTAYHbIII
OoJblN, Ka3zaK TUIIHAE Aejaeranus CO31HIH MOHIHE
Oackarma MoH Oepir, OHBIH (YHKITASCHIH, MOpTeOe-
ciH kemn TeMenjaeredi. OChIHIAN MOHJIIK, MaFbIHA-
JIBIK TYPFBIAa COMKECCI3MIKKE JKEeTEIEHTIH co3aep i
aNbIll TAcTacaK, KaObUINAYIIBIHBI IIaTaCThIPMaii,
TM MoHIH 9] KETKI3€E aJaMBbI3.

KopbITBIHABI

AynapMa jkacayza «ajiblll TacTay» TOCUTH Mo-
TiHA1 KaOBUINAYIIbI )KaKTHIH TLUIIIK HOPMAaChIH CaK-
Tay, aKmaparTel OYphIC JKETKI3y MaKcaThIHaa
KOJIIaHA/Ibl. «AJIBIN TacTay» ayJapMalllblFa YJIKCH
KayarkepuTik xykreini: TM MoHiHE ©3 Taparibl-
HaH «KOJI CYFy» YIepiciHe xoj Oepineni. byn akrt
ayJapMallbIHBIH OUTIKTiTiriHe CBIH.

Apab MOTIHACpIH Ka3zak TiTliHe ayaapy Oapbl-
CBIHJIA YIII TYPJi «aJIbIIl TacTay» TACUTIH KOJIIaHY
asicel OeNTiNeHi: TpaMMaTHKANBIK COWKECCi3IiK,
JIEKCUKAJIBIK JKOHE CTHIIMCTUKAIIBIK,

'pammaTHKaNbIK  COHKECCI3IMIKTEp TULICPAIH
EPeKIIeITIKTepiH OenTiIelai, ataiaa rpaMmMaTHKa-
JIBIK COMKECCI3IKTEPIiH OPHBIH TOJTHIPY (KOMITCH-
canwsi) MyMKiHZITi 901eH Oap. OcbiHaai xaraaiina
«aJIBIT TacTay» HE «OPHBIH TOJITHIPY» TOCUIIEPIHIH
TaHJaybl KOHTEKCTLJIIK MOHIe OaiJIaHBICTHI 0OJIAIBI.
Keitne kepiciHie, rpaMMaTHKaIBIK COMKECTLTIK
OOJFaHBIMEH, OJIAPIBIH MOTIHIET1 KBI3METIH/IC aiibI-
peIM Oomangel. MoTiH imiHAeTi QyHKIUAIApEl MOH
TYPFBICBIHIA COHKEC KeIMECe, «aJlbIll TacTay» €H
THIMI TACUI 0O0JIBIN TAOBUIAbI.

JlexcukanblK COWKECCI3MIKTEpAiH TYBIHIAYHI
KoOiHEe OJIapABIH KOHIICMITIIEPIMEH JKOHE OJIEMHIH
Tinmik OelHeciHmeri CcolKecci3mikTepMeH Oaiina-
HBICTBI €KEHIH KepmiK. JIekcHKambIK OipiikTepi
QNI TacTay YVIIH, ayJapMallibl Ol CO3/iH MoH-
MaFbIHACHIHBIH COHKECCI3IIriH MOTIHIIK TYPFBIIA
Heriznmeyl Tuic. JIeKCWKaHbl allbIll TacTay KOH-
TEKCTEr1 OPHBIMEH aHBIKTAJaphl CO3Ci3.
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CTWIMCTUKANBIK ~ APTHIKIIBUIBIKTEL  aHBIKTAY AynapMa Kacayna TUIOIK —COHKecCi3miKTep
VIIiH eKi TUIIIH I Y3YCHIH, TIIAIK HOPMAchlH KETIK  TYBIHAAybl MYMKiH, Oipak OyJ1 Coifkecci3mikTep
Olmy Kepek. AymapMalibl TOpXKIMEHI KaObUIIAylIbl  EIIKAIlaH MOTIHHIH MOHIIK COWKECCI3IIriHE KO
JKaKTBIH TaparblHaH Oaraliam, OHBIH MOTiHAL Aypeic  Oepmeyi tuic. OChl OarbITTa «aJbIl TacTay» TACi-
WHTEpIpeTaNusIayslH 0acThl Ha3apra ajgfaHla Fa-  JIHIH HETi3JIeMeci HaKTHl 0oJica, ayJapMaIlbIHBIH
Ha, «aJblll TacTay» TACUIiHIH Herizaemeci Oap genm  OLTIKTLIIr JKeTik aen Oinemis.

TaHW aJIaMbI3.
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ANALYSIS OF THE WORDS RECORDED AS TURKMEN IN THE
KITAB-l MECMU ‘| TERCUMAN-I TURK] VE ‘ACEM]I VE MUGALT"

When studying the territory of the distribution of the Turkic languages, it becomes obvious that the
Kipchak-Turkic language covers a very vast territory, both in the historical period and today. Written
sources that have survived from the Deshti-Kipchak region from the west of Central Asia to the banks
of the Danube, the Middle Idil region in the north and the Crimea in the south, as well as the Turkic-
Kipchaks, who ruled in the east for centuries, especially in Egypt and Syria, are quite rare. One of the
most important written works of the Mamluk period that has survived to this day is Kitab-i Mecma'i
Terciiman-i Tiirkj ve ‘Acemj ve Mugalj. This work was written with the aim of teaching the Arabs the
Turkic language, since in the Mamluk state the majority of the population were Arabs, and the ruling
positions were occupied by the Turks. A handwritten copy of the work, written or copied in XIV century,
is in the library of the Leiden Academy of the Netherlands. Kitab-i Mecmu‘i Terciiman-i Tiirkj ve ‘Acemj
ve Mugalj is a vocabulary and grammar guide organized by word types. One part of it, 63 pages, consists
of the Arabic-Turkic dictionary and grammar, and the second — 13 pages, Mongolian-Persian words. In
addition, the dictionary contains words written as Turkmen. We were able to determine that these words
are used in the Turkic languages, while some of them underwent minor phonetic changes, as well as
being transformed from one part of speech to another, acquired a new meaning.

Key words: Kitab-i Mecmii‘i Terciiman-i Tiirkj ve ‘Acemj ve Mugalj, Mamluks, Dictionary, Kipchak,
the Kazakh language, Karluk, Turkmens.
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AHKapa yHuBepcuTeTi, Typkus, AHKapa K.
e-mail: anvarqyzy@gmail.com
Kitab-i Mecmii‘i Terciiman-i Tiirkj ve ‘Acemj ve Mugalj
KiTanTa TYpKMeH Aen KOPCEeTIATeH CO3AEPAi Taraay

Typki TiAAEpiHIH TapaAy ayMaFblH 3epTTereHAEe KbIMwak-TypiK TiAiHIH opTa FacbipAap MeH Kasipri
Ke3Ae A€ KeH ayMakTbl KamTbiFaHblH Oaiikanmblid. OpTa A3usHbiH 6aTbiCbiHaH AyHan >KaFraAaybiHa
AeniHri, coatycriri OpTa Eaia aiimarbiHaH oHTYCTir KblpbiIMAbI KaMTUTbIH AewwTi-Kpiniwak, ainmarbliHaH
>KeTKeH >ka36a xXaAirepaep, CoHbIMEH bipre FacbipAap 60vbl Mbicbip MeH LLIam >xepiHAe OMAIK XXypri3reH
TYPIK-KbIMWIAKTapPAbIH, >KaAirepaepi bipwama cupek kesaeceai. Kitab-i Mecmi‘i Terciiman-i Tiirkj ve
‘Acemj ve Mugalj MamaykTep aAayipiHeH OyriHre >KeTKeH MaHbI3Abl >kazba eHOekTepaiH O6ipi. bya
eHbek apabTapra TypKi TiAIH YMpeTy MakcaTbiHAQ XKasbIAFaH, OMTKEHI MaMAYK-KbIMNaK, MEMAEKETIHAE
XaAbIKTbIH, Kern 6eAiri apabtap 60AAbl, aA 6acKapyllbl KbI3METTi TypikTep (KbIMwakTap) MEAEHAI.
XIV facblpaa >KasbiAFaH Hemece KOLLIPIAreH LiblFapMaHblH KoAXKasbacbl AeAeH aKaAeMMSICbIHbIH,
(Hnaepaatabl) KitanxaHacbiHAa caktayAbl Typ. Kitab-i Mecmii‘i Terciiman-i Tiirkj ve ‘Acemj ve Mugalj
TakplpbinTap 6OMbIHILIA KYPACTbIPbIAFAH AEKCUKAAbIK, >XOHE rpaMmaTuKaAblk, Co3AiK. EHOekTiH 6ip
GeAiri apab-Typik Ce3Airi MeH rpammaTmkachl (63 6eT), exiHii GeAiri MOHFOA-IApPChl co3Airi (13 6eT).
CoHbIMEH KaTap CO3AIKTE OFbl3 TOObIHA >KaTaTblH TYPiKMEHLLIE CO3AEP Ke3aeceAi. biz 6ya Makarambizaa
CO3AIKTEri OFbI3 TOObIHA XaTaTblH CO3AEPAIH Kasipri TYpKi TIAAEPIHAE KOAAQHBIAATbIHBIH, KEMOIpiHiH,
(hoHeTMKaAbIK, ©3repicke yLublpar, >kaHa MaFbiHaFra Me GOAFaHbIH KepceTeTiH 6OAaMbI3.

Tyiin cesaep: Kitab-i Mecmii‘i Terciiman-i Tiirkj ve ‘Acemj ve Mugalj, MamalokTep, ce3Aik,
KbIMWAKTap, Kasak, TiAl, KapAyKTap, TYPKMeHAEp.
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AHaAM3 CAOB, yKa3aHHbIX KaK TYPKMEHCKHe, B KHUre
Kitab-i Mecmi ‘i Terciiman-i Tiirkj ve ‘Acemj ve Mugalij

[Mpu nccaep0BaHUM TEPPUTOPUM PACNPOCTPAHEHUS TIOPKCKMX $S3bIKOB CTAHOBUTCS OYEBUAHO, UYTO
KMIMYaAKCKO-TIOPKCKMIA S3bIK OXBATbIBAET OYEHb OOLIMPHYIO TEPPUTOPMIO KaK B MCTOPUUECKUIA NEPUOA,
TaK U CeroAHs. NncbMeHHble MICTOUYHMKM, KOTOPblE COXPAHUAMCH B perMoHe AeluT-1 Kunyak — HaumHas
c 3anaaa Cpeateit A3um Ao 6eperos AyHas, pervoHa CpeaHero Mamaa Ha cesepe u Kpbima Ha tore,
a TaKkXKe TIOPKO-KMMUYAKOB, KOTOpble BeKamu MPaBUMAM HA BOCTOKe, ocobeHHo B Erunte n Cupuu,
BCTPEYaIOTCS AOBOAbHO PeAKO. O AHMM 13 BaXKHEMLLMX NMMCbMEHHbIX MPOU3BEAEHMIN MEPUOAA MAMAIOKOB,
AOLLIEALLIMX AO HalLMX AHel, siBaseTcs Kitab-i Mecmi‘i Terciiman-i Tiirkj ve ‘Acemj ve Mugalj. AaHHbI#
TpyA ObIA HaMMcaH C LEAbIO MpernoAaBaHns apabam TIOPKCKOrO 3bika, MOCKOAbKY B rOCYyAapCTBe
MaMAIOKOB OCHOBHOW 4aCTblo HaceAeHus GbiAn apabbl, a npassiumMe AOAXKHOCTM 3aHUMAAU TIOPKMU.
PykonucHas konust paboThbl, HanMcaHHas MAM ckonmpoBaHHas B XIV Beke, HaxoaMTCs B GubAMOTEKE
AenaeHckon akapemmn HuaepaaHaos. Kitab-i Mecmii‘i Terciiman-i Tiirkj ve ‘Acemj ve Mugalj — 370
CAOBapb 1 nocobue no rpamMmartmke, COCTaBAEHHbIN Mo Tunam caoB. OAHA ero 4Yactb, COCTosias 13
63 cTpaHul, npeacTaBasieT coboi apabo-TIOPKCKMIA CAOBapb M FpamMMaTHKy, a BTopas — 13 cTpaHuu,
MOHIOAO-TIepCUACKME cAoBa. KpomMe Toro, B cAOBape eCTb CAOBQ, 3arnMcaHHble Kak TypKMeHckue. Mbl
CMOTAM OMPEAEAUTb, UTO 3TU CAOBA MCMOAb3YIOTCS B TIOPKCKMX $I3blKax, MPU 3TOM HEKOTOPble 13 HUX
NMOABEPrAMCH HE3HAUUTEAbHbIM (POHETMYECKMM W3MEHEHMIM, a Takxe, TPaHCOPMMPOBABLLUCL U3

OAHOWM 4YaCTU peun B APYryto, npruobpeAr HOBOE 3HaueHue.
KaroueBble caoBa: Kitab-i Mecmi‘i Terciiman-i Tiirkj ve ‘Acemj ve Mugalj, MamAlOKK, cAOBapb,

KMMYaKM, Ka3aXxCK1M 43blK, KapAYKWM, TYPKMEHbI.

Introduction

After the Turks entered the circle of Islamic
religion and civilization, they established Muslim-
Turkic states in various regions and this dominance
of the Turks increased the importance of the Turkic
language in areas such as Syria, Egypt, [ran and India.
Respect for Turkic scholars played an important role
in the emergence of an interest in Turkic culture and
Turkic language.

It is known that Turks started to come to
Anatolia before the establishment of the great Seljuk
Empire. These migration movements of the Turks
intensified after the campaigns of the Seljuk sultans
Tugrul Bey, Alparslan and Meliksah to Anatolia.
These migrations continued in larger masses after
Alparslan’s victory in Malazgirt in 1071 and the
first Anatolian Seljuk State was founded in Iznik by
Riikneddin Siileyman Shah (1075-1086).

In the early periods of the Great Seljuks,
Persian, which spread from East Turkestan to the
borders of Anatolia, was carried to Anatolia through
the Turkmen or Oghuz tribes, and was used as an
official language for a long time, besides Turkic,
which lived as a spoken and folk literature language
during the Anatolian Seljuks and principalities.
On the other hand, Arabic, which is used as the
language of science, has preserved its influence and
importance. The influence of Arabic lasts until the
end of the XII century. At the end of the XII century,

Arabic lost its importance, and this language was
replaced by Persian.

The Mamluk State was founded in 648 A.H.
1250 A.D. by freed emirs of Turkic origin brought
from the Kipchak country and the Caucasus by
Ayyubid Ruler al-Melikii’s-Salih Necmeddin Eyiip
and settled in the barracks on the island of Ravza (on
the Nile River). It became one of the largest Muslim
Turkic states by taking important regions under its
rule. This state is divided into two periods as Turkic
and Circassian or Bahri and Burji Mamluks according
to the origin of the sultans or the place where they
received their military education. Especially the
period of Turkic Mamluks (648-784/1250-1382)
stands out as a period when the administrative
organization of the state was formed and shaped. The
Circassian Mamluks period (784-923/1382-1517),
on the other hand, was characterized as a period
in which institutions underwent serious changes,
starting from the end of the previous period, and
they ruled until the Ridaniye Campaign of Yavuz
Sultan Selim (1517).

The Kipchaks, who came to Egypt and Syria as
mercenaries through the Black Sea and the Balkans,
managed to take over the government in time and
establish the Mamluk-Kipchak dynasty in Egypt.
Among the Mamluk sultans and their emirs, who
were at the head of this dynasty, there were those who
read and knew Arabic, as well as those who wrote
Turkic and Arabic works. Most of them were not
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educated, but they spoke Turkic. Since the rulers of
the Mamluk state were Turks and most of the people
knew Arabic, the importance of Turkic increased
to facilitate communication, and some grammar
books and dictionaries were created in order to
teach Turkic to the public. In these grammars and
dictionaries, there are remarkable differences and
features in terms of grammar and vocabulary.
Language relations are generally handled
in the form of word exchange. Apart from the
exchange of words, languages also affect each
other at levels such as sound, form, meaning and
syntax. Especially syntax-level influences are
seen as advanced influences in language relations.
This indicates that the syntax copying language
developed under the influence of the target language
it copied. The languages of the Iranians, one of the
oldest neighbors of the Turks, are also among the
languages that Turkic has been in contact with since
ancient times. Although Iranian languages are seen
as belonging to the Indo-European language family,
they differ from the languages in this group in terms
of syntax. Depending on the general syntax tendency
of Turkic, the sequence in the form of SUBJECT
+ OBJECTIVES + VERB is one of the features
that brings Iranian languages closer to Turkic. The
existence of some phonology, morphology, and
lexical analogies other than syntax stands out as the
elements that bring these languages closer together.

Material and Methods

In that state, whose population was mostly Arab,
the administrators were Turks. The language of the
palace was Turkic. Therefore, the people’s interest
in learning Turkic was high during the Mamluk
period. To respond to this favor, works that can
be called bilingual grammar-dictionary have been
prepared in accordance with the education and
training understanding of the period.

Kitab-1 Mecmii‘1 Terciiman-1 Tiirki ve ‘Acemj
ve Mugalj are such works.

This book, called Kitab-1 Mecmii‘1 Terciiman-1
Tiirki ve ‘Acemi ve Mugali: “Turkic, Persian and
Mongolian Dictionary”, consists of two separate
parts: Arabic-Turkic dictionary and Mongolian-
Persian dictionary.

The Arabic-Turkic dictionary section of Kitab-1
Mecmii‘t Terciman-1 Tiirki ve ‘Acemi ve Mugali,
the text of which was reviewed and reordered, was
published in 1894 by M. TH. Hautsma in German
in Leiden. The Arabic letters and reordered names
included in this study were published in Russian by
A. K. Kurishjanov in Alma-Ata in 1970 (Argunsah,
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2010: 188). On the other hand, Recep Toparli, M.
Sadi Cogenli and Nevzat H. Yanik translated KM
into Turkic in 2000 based on the Arabic text and
published it by adding the word index and the
facsimile.

The Mongolian part of Kitab-1 Mecmi‘1
Terciiman-1 Tiirki ve ‘Acemi ve Mugali is discussed
in the study named Das Mongolische Sprachmaterial
einer Leidener Handschrift prepared by N. Poppe
(Recep Toparl, et al., 2000: V).

A copy of this work, the original copy of which
has not been identified until now, written in 1343
(or 1345) by a Turkic copyist from Konya named
Halil bin Muhammed bin Yusuf el-Konevi, is in
the Leiden Academy of Sciences Library in the
Netherlands.

According to this copy, the Arabic-Turkic
dictionary part begins a)l with “hamdele-salvele ve
sebeb-i te’lif-ikitab”. What follows are four parts.

These parts are:

Part one: Names

Height and related names

The place and its inhabitants

Weapons, horses, and war tools

camel and cattle

water etc. things

Tree, fruit, plant etc. things Agriculture and
grain

birds etc. things

Wild animals

pest etc. things

Horse breeds, colors, etc. things

sheep and goat

Food, food, drink, and milk

Houseware, exhibition, women’s clothing, etc.

Types of clothes and fabrics

Human external and internal organs

Numbers and calculus

Office and artists

Qualities of people

Common nouns and their opposites

time and time

Melik and their names about melike

Colors

mines

Relative, close, acquaintance-property, mamluk,
free and concubine

Disease-disease and the devil

Part two: Infinitives and imperative forms of
verbs

Part three: Conjugation of words and verbs: In
this part, after a short explanation about conjugation
of verbs, conjugation of past, future and present
tenses is explained.
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Part four: Sentence rules. Some suffixes in the
syntax are included in this section: -ml, -¢i, -das,
-dA, -dAn, -nl etc.

In addition to the mentioned above, it should be
noted that in this work, the method of component
analysis of nouns and verbs from the book Kitab-1
Mecmii‘1 Terciiman-1 Tiirki ve ‘Acemi ve Mugali
was used. In particular, a comparative analysis
was carried out between the words from the book
and their equivalents in modern Turkic languages,
such as Kazakh and Uyghur, what allowed us
to determine the level of use of these words in
these languages. To get a complete picture, in the
corresponding table, we also gave the equivalents
of these words in the Turkish Turkic and modern
Turkmen Turkic.

Literary review

Of these four sections, especially the “names”
section has been discussed in detail. In the verbs
section, Arabic words are based and arranged
alphabetically. When writing verbs, imperative
mood II. individual is considered. After a short
explanation about the conjugation of verbs in word
and verb conjugations, the past, future, and present
tenses are explained in order. The last part of the

Table 1 — Verbs

book is about morphology. Suffixes that Turkic are
given here. Considering all these situations, it can
be said that the concept of grammar predominates
for the other parts of the dictionary concept in the
“names” section of the book.

In the studies on Kitab-1 Mecmii-1 Terciiman-1
Tiirki ve Acemi ve Mugali, which we examined in
our article, the total number of words recorded as
Turkmen differs. Yusuf SULUKCU in his study
“Kitab-1 Mecmi-1 Terciiman-1 Tiirki ve Acemi ve
Mugali” in terms of Teaching Turkic to Foreigners
said: “The book was written on the basis of Kipchak
Turkic; In addition to that, 89 words were included in
the book, noted as “Turkmen”, “it is said in Turkmen
like this”, or ‘Also called that in Turkmen”. Onur
BALCI, on the other hand, states that there are 101
Turkmen words in his study “Meaning Changes from
Words Recorded as Turkmen in Memluk Kipchak
Dictionary and Grammars to Contemporary Oghuz
Dialects”.

Results and Discussion

In our article, on the basis of the dictionary
prepared by Recep Toparli, M.Sadi Cogenli, Nevzat
H. Yanik, we have divided the words referred to as
“Turkmen” into two as verbs and nouns.

In the book Turkish Turkmen English Kazakh Uighur
¢1z-g1l Yaz yaz-gil write Kas a3
ezber tut-kil Ezberle Turkmen, tgken from memorize JKarran al Watma
H Persian
iir-gil Ufiir, sisir Turkmen blow Ypne [yno
ortiik soyle-gil. Also i
- . . b5 o . S ajFaH ce3ie
otiikle-gil Yalan soyle called yalan soyle-gil in lie OTIpiK alT =
Wanran ron Kui
Turkmen.
. S Also called kersek soyle- N
kerti ayit-kil Dogru soyle gil in Turkmen tell the truth IBIHABIKTHI alT Pact rom kui
otiir-gil Oksiir Also called dksiir-gil in cough XKoren Weron
Turkmen
tas bol-g1l Also called yava it-kil in o
tas eyle-gil, Kaybol Turkmen get lost YKoran Woxan
ovret-kil Ogpret. Also called gret-kil in teach Yiiper Yrot
Turkmen

c1z-g1l — means to write, the imperative of the
verb used as “’yaz-giI”’ in Turkmen. In Kazakh,
this word is used as ‘’ka3’’. Here we see the sound
change “x > y”’. For example, “’Cypakrapra

skayan xa3’’- Write answers to the questions. In
Uyghur, this verb is used as ©HFa3’’. So here we can
see the preservation of the ‘‘y’’sound in Uyghur.
For example, ’Mana xat ia3’’- write me a letter.
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iir-gil — means blow and is a Turkmen verb.
In Kazakh, it is used as *’ypae’’. For example,
“apasr ypie’’- Blow out balloon. In Uyghur, this
verb is used as “’Ilymd”’. Here we see that “p” is
added to the beginning of the verb.

otiikle-gil — this verb means to lie. értiik sdyle-
gil, is also used. Kazakh is used as ¢’eripik aiiT”’.
Here we see the displacement of the “r>t” sounds,
the “ii>i” sound change and the addition of the “i”
sound. The “ii >i” sound change is the effect of the
“i” sound to which it is added. For example, ‘’oxa
dpKaiaH eTipik aiiTager’’- he or she always lies. In
Uighur, this verb continues to use its Turkmen version
as “Manran ce3ne’’, Manran ron knn’ by adding
the “fF” sound. For example, Y 093u BakTHAa
iaaraH ron Kuauay’’ — he or she sometimes lies.

ovret-kil — this verb means teach. It is used
ogret-kil in Turkmen. We see the “g>y” sound
change in Kazakh language. For example, “"HTTi
kywririnae yiper’’ (Kazakh proverb). In Uyghur,
this verb is used as <’YroaTr”’. Here we see the drop of
the “r” sound. For example, ’O3rura yrot — 639H
yran”’ (Uyghur proverb)

Also, some verbs are derived from Persian to
Turkic.

ezber tut-kil — By heart.

namaz kil-gil — Pray

dostlas-kil — Become a friend

nisanla-gil — Set an engagement

These verbs are usually produced from nouns
plus verbs. The noun part is borrowed from Persian
and the verb part is Turkic.

Table 2 — Nouns

In the book Turkish Turkmen English Uighur Kazakh
Kuyas Glines 15181. Kiines Sunlight Kystm vypu KyH coyneci
Yamgur yagmur, Yagmur Rain SAmryp KanObIp
Burcak dolu Tolu Hail Meunayp Bypiak
Yasin Simsek. Yuldirim Lightning Yakmak Haiizaraii
Sir¢a cam. In turkmen Glass OMHOK OlHEeK
Kent Koy. Koy Village Hesa Aybin
Tepe ] e i e, | Jon Tose
Ozen Nehir. Also called yirmak in turkmen. River Jlopes Osen
Yabuldirak Yaprak. Also called yaprak in turkmen. Leaf Honypmax Kanbipax
Kolek Agag vb. Golgesi. | Also called kolge in turkmen. Shadow Kemonka Keuenxke
Kertme Armut Also called armut in turkmen. Pear Hommyr Anmypt
Koken Seftali. In turl;z}(e;:; ggiqai)s:rsc;ﬂ.ed ala, Peach [Hantyn [ITa0nans!
Saru eriik Sar1 erik. Zﬁ;‘gﬁ;?f;{’;; i;r (?rlrslopzzrliliz?l. Yellow plum CepHK epyk Capsr epik
Ayva Ayva. Turkmen Quince AliBa AiiBa
Avsak Kavak. Also called kavak in turkmen. Poplar Tepox Tepex
Tal Dal. Also called sogiit in turkmen. Branch ITyTax byrar
Kavun Kavun. Turkmen Melon Koryn Kaysin
Comar Havug. Also called kesiir in turkmen. Carrot CoB32 30/19K Co0i3
Giilab Giil. Turkmen Rose OTHp TYI Paymian ryn
Ucmak Cennet. Turkmen Paradise Konnot Kymaxk
Tamu Cehennem. Turkmen Hell Tozak Tozak
Tikenenk Diken. Also called tiken in turkmen. Thorn TukoH TikeHn
Kiiviik Saman. Also calle.d salam and saman Straw Caman Caban
in turkmen
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Table continuation

In the book Turkish Turkmen English Uighur Kazakh
Merciimek Mercimek. Turkmen Lentil Yanan JKacbIMBIK
Kocken Kartal. Also called kartal in turkmen Eagle Bypkyt Bypxir

Also called tavsancil in
Karakus Tavsancil. turkmen. It is so called because Blackbird - Kapaxyc
it eats rabbits.
Ordek Ordek. Turkmen Duck Opnok Yiitpex
Cipcuk Serge. Also called serge in turkmen. Sparrow Kymkayu Toprait
Yarasa Yarasa. Turkmen Bat Ilonupon Kapkanar
Cibin Sinek. Also called sifiek in turkmen. Fly YUuBuH 161661
Dagik Tavuk. Also called dakuk in turkmen. Chicken Toxy TaybIK
Horos Horoz. Turkmen, taken from persian Cock Fopas oTenr
Yumurtka Yumurta. Also caltluercll( r)rfll;?urda in Egg Tyxym HKyMbpTia
Bdr (<) Kus yavrusu. Also called yavri in turkmen. Nestling ByBak kym Bananan kyc
Sarincka Cekirge. Also called cekirge in turkmen. | Grasshopper YeknuTko leripTre
Borii Borii, kurt. Also called kurt in turkmen. Wolf Bepo Kackpip
Koyan Tavsan. Also called tavsan in turkmen. Rabbit Tomkan Kosiu
Kiiciik Ké&pek yavrusu. | Also called eniik in turkmen. Puppy Kyuayx Kymrix
Sickan Fare. Also called si¢an in turkmen. Mouse Yamkan Teiukan
Kumurska Karinca Also Ciﬂ:snlfejmga in Ant Uymyno Kymbipcka
Biirce Pire Also called biire in turkmen. Flea - Bypre
Binek Common name
Kaoliik hayvanlarinin Turkmen of animals, that - -
genel ad1. can be ridden
Kockar Kog¢ Also called ko¢ in turkmen Ram Kouxap Komkap
Koyun vb. Means the dung Ke
Mayak Hayyapljdrln Also called kig in turkmen 'of .sheep .and Tosok Koy
pisligi. similar animals
Yiiri(i:llf;:k de Peynir. A}:: (frailgl?r(liils)i)neirrsii:nu[l)rel;?ﬁn. Cheese Hpumuuk Ipimmrix
denir.
Kiir Sergi, hali, Also calle(Ii);.(r::;riln turkmen, Carpet Kunom Kinem
Yogargan Yorgan. Also called yorgan in turkmen. Quilt Horkan Kepme
Kiyiz Kege. Also called kege in turkmen. Felting Kurus Kwui3
Mamik Pamuk. Also called banbuk in Cotton MHaxta Makra
turkmen.

Boz Kumas. Also called biz in turkmen. Fabric Poxt Mara
Erin Dudak. Also called dudak in turkmen. Lip Kanmyx Epin
Cikanak Dirsek. Also called tirsek in turkmen. Elbow Koitnok IlerHTaK
Kindik Gobek. Also called gobek in turkmen. Belly, button Kocak Kinpik,
Oyke Akciger. Also called dyken in turkmen. Lungs (Shi) Oxkne

Kipt1 Makas. Also called bickug in turkmen. Scissors Kaitua Kaitmst
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Table continuation

In the book Turkish Turkmen English Uighur Kazakh
Iyne igne. Also called igne in turkmen. Needle Kunno iuHHO Nue
Bazirgan Tiiccar. [tis turkmen apd taken from Merchant Comurop Caynarep

persian.
Tokurgi Dokuyucu. Also called ciilah in Furkmen, Weaver Toxmaun ToxbIManIb!
T taken from persian.

L I Also called kuyume1 in . . L
Kiimisci Glimiisgii turkmen Silversmith Kymymay Kymicmi
Avrat Kadmn. Turkmen..Ta:ken fr?m the Woman Asn oiien

arabic ‘avrat’.
Kop Cok Okiis, telim, bol (turkmen) Much Ken Ken
Ak Comert. Also called comgrd m Generous Moprt Komapr
turkmen. Persian.
Abru Ahmak. Turkmen Idiot Axmax AxpIMaK
Also called kehel in turkmen,
Armavu Tembel taken from persian. Lazy hopyn Kankay
A¢1 Klr?l’( 1‘s al.s 0 C?Hed ztg.u,. . A4uuk A1pl
Aci meaning ‘poison’. Eksi is in Bitter
Ora Vet
turkmen.
Yumsak Yumusak. Turkmen sa:;rlfs;s also in this Soft Wymuax Kymcak
The common one is ziyan. It
Kur Zarar is in turkmen and taken from Damage 3usH 3ustH
persian.
Dést, taken from persian and . Wnax
Inak Dost. used in turkmen Friend Joct JHoc

kyas means sunlight. It is used as a Kiines in
Turkmen. It was used as “’Kysimn Hypu’’ in Uyghur
and preserved the Kipchak Turkish.

Ayva it means quince. This word is Turkmen. It
is used in both Uyghur and Kazakh by maintaining
the same form.

Tikenenk; means thorn. It is used as ‘’tiken’’
in Turkmen. It continues as ¢’triken’’ in Kazakh and
“Tuxan’’ in Uyghur.

kur means harm. In Turkmen, it is used as
“ziyan’’, which is passed from Persian. In both
Kazakh and Uyghur, the Turkmen version is used
with the same meaning without any sound changes.

ucmak; It is a Turkmen word meaning paradise.
It is used as “*2Kymak’’ in Kazakh.

yogargan; it means quilt. It is known as
“yorgan’’ in Turkmen and used as ‘““MorTkan’’ in
Uighur. Here we see the sound changes of “r>t” and
5‘g>l.(79‘

aki; It means generous. In Turkmen, it is also
used as “’comerd’’, which is derived from Persian.
It is used as “’skomapTt’’ in Kazakh. It continues to
be used as ’Mapt”’ in Uyghur.
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Kiiviik; it means straw. salam or saman is used
in Turkmen. In Kazakh, it is used as “’cadan’’. Here
we see the “m>b” sound change. It continues to be
used as ’Caman’’ in Uyghur language without any
sound changes.

biirce; it means fleas. It is referred to as ¢’biire”’
in Turkmen. In Kazakh, it is used as ’oypre”’.

yabuldirak; it means leaf. It is used as a
“yaprak’’ in Turkmen. It is used as “’;»kanbipak’’
in Kazakh and “Honypmak”’ in Uyghur.

mayak; means the dung of sheep and similar
animals. It is used as kig in Turkmen.

Likewise, it is used as ’Kur’’ in Uyghur without
any sound changes.

saringcka; it means grasshopper. It is used
as “’cekirge’” in Turkmen. In Kazakh, it means
“meriprke’’. Here we see the sound changes
of “¢>¢”, “g>k” and the addition of “t” sound in
Kazakh. In Uyghur, on the other hand, “r>t”, “g>k”
undergo sound changes and are used as *’YeknTKd .

Ordek; it means duck. this word is mentioned in
Turkmen in the book, it means ¢’yiipek’’ in Kazakh.
Here we see “r>y” and “d>r” sound changes. In
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Uyghur, it is used as “’Opmak’’ without any sound
changes.

kavun; it means melon. This word is mentioned
in Turkmen in the book. This word takes place
as ‘‘kagun”’ in Kutadgu Bilig and as “’kagun”’
Kaggarli Mahmud’s dictionary. In Kazakh, v>y,
u>bl undergoes a sound change and is used as
“Kaypin’’. In Uyghur, on the other hand, a>o
and v>f sound changes and continue to be used as

3 ,KOF}’H’ ’,
Conclusion

Most of the words mentioned as Turkmen in the
work written in the fifteenth century are actively
used in modern Turkic dialects, both in Turkey
Turkic in the Oghuz group, in Uzbek and Uyghur
Turkic in the Karluk group, and in Kazakh, Kyrgyz
and Tatar Turkic in the Kipchak group. In our article,
we compared the words in the book as Turkmen

with Kazakh Turkic and Uyghur Turkic. By making
comparisons, we were able to determine that there
are many words used today in Kazakh Turkic, which
belongs to the Kipchak group. For example, u¢mak
-paradise, comerd- generous, biire -flea etc It is
used both in Uyghur and in Kazakh by changing the
sound with some words. For example, tiken — thorn,
ziyan — damage, saman — straw, 6rdek — duck, etc.

In addition, the word “’inak’’ in the dictionary is
also used as an adjective in contemporary Uyghur,
which is also used as a ‘“‘dost’® — friend from
Persian. Another word is ’kéliik’’(common name
for animals, that can be ridden) passing through ii>i
sound change and kolik means “’car’’ in Kazakh. As
a result, when we examine the words recorded as
Turkmen in our work, these words are used today
in languages belonging to both Kipchak, Oghuz and
Karluk groups. Therefore, we can say as a hypothesis
that the Mamluks continued the common Turkic that
was formed in the Dasht-i Kipchak.
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"Hyp-My6apax Erumner ncnam MoneHueti yuusepenteti, Kazakcran, Anmarsl K.
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ANTPA®TBIH, TYPKI XKA3YAAPbIHA XXAPAMCDBI3ADbIFbI
(Ka3ak, e30ek xoaHe apab rpachukabl ecki Typik Xka3yAapbl Heri3iHAE)

BekiTiareH aAinbu KenuwiAik TapanbiHaH yAKeH cbiHFa yuwbipan, KP [Mpesuaenti K.K. Tokaes
MaaeHUeT >kaHe CopPT MUHUCTPAIrIHE >kaHa dAINGUAT XKETIAAIPY >keHIHAE Tancbipma 6epreHHeH KeiH,
GipHelle aBTOPAbIH >k06aAapbl TaAkpiaayaaH oTTi. XKoba yCbiHylbIAGp apacbliHAQ SPTYPAI 8Aic-
TOCIAAEPAI KOAAQHA OTbIPbIM, Ka3ak TiAl AblObICTApbIH NepHeTaKTaHblH 26 TYMMECiHe CblMAbIPFbICHI
KeareHaep 60AAbl. CoaapabiH Kenbipi Kasak TiAiHe ToH AbIGbICTap MeH OopTakK, >oHe Kipme
AblBbICTapAbl Anrpady, TpurpadTap apkbiAbl 6eprici Keace, eHAi bipeyaepi TIAIMI3AIH YHAECTIK 3aHbIH
anFa TapTbin, A. baiTypCbIHYAbIHbIH, A8MeKlle 3aHABIAbIFbIH Heri3re aAfblAapbl KeAai. bya
MakaAambI3aa OekiTiAreH Kasak, 9Ainbéui MeH yCbIHbIAFaH >KOOaAapAaH MbICAaAAAD KEATIPE OTbIpbIM,
TYPKIi >Ka3yAapbiHa AMrpadTapAbl KOAAAHY >KapaMCbl3 eKeHiH ABAEAAENTIH 6GoAaambl3. COHbIMEH KaTap
Kasipri e36eK TiAi aAinbuiHaeri /ng/ aurpadbiHa TOKTaAbIM, OHbIH ©36€K TiAiHE Tepic acepiH kepceTeTiH
60AambI3. CoHAaM-aK, TiA TapuxbiHa TOKTaAbIM, XIV Facbipaa MbICbIp MBMAYK KbiMLIAKTapbl TaparbiHaH
Kapblk, kepreH apab rpadukanbl «Tap>kyMaH...», XI Facbipaa >kapblk, kepreH MaxmyT KalukapuabiH
«AMyaH AyFaT oT-Typk» eHOeKTepiHAEri «s_Si» CO3iHiH >KasblAyblHa LWOAY >Kacar, OHAafFbl /<y
AMrpadbIHbIH 3epTTeyLliAep TaparblHaH >KacaAFaH TPAHCKPUMUMsFa 9cepiH >koHe A. baiTypcbiHyAbI
TeTe Xa3syblHAQ AMrpadTapra opbiH 6epmey cebebiH allbin KepceTemis.

Ty#in ce3aep: TYpki TiAAepi, Kasak, 9AInOuMi, AaTbiH rpadmkackl, aurpad, Tep>kymaH, AnyaH
AyFaT oT-TypK.

K.A. Kydyrbayev'*, Sh.B.Kozhabekova?

'Egyptian University of Islamic Culture Nur-Mubarak, Kazakhstan, Almaty
2Kazakh Ablai khan University of International Relations and World Languages, Kazakhstan, Almaty
“e-mail: kaldibay75@gmail.com

The unacceptability of the digraph to the turkic writing
(based on the Arabic script of the old Turkish, Kazakh and Uzbek writing)

After the approved alphabet was criticized by the public, the President of the Republic of Kazakhstan
K. Tokayev instructed the Ministry of Culture and Sports to improve the new alphabet, as a result of
which the projects of several authors were discussed. Among the initiators of the project were those who
wanted to fit the sounds of the Kazakh language into 26 keyboard keys in different ways. Some of them
wanted to convey sounds, both common and borrowed sounds of the Kazakh language through digraphs,
trigraphs, while others are making an attempt to promote the law of consonance of our language and
use the regularity (dayekshe in Kazakh) of A. Baitursynov. By giving examples from the approved Kazakh
alphabet and proposed projects, in this article we will prove that the use of digraphs for the Turkic script
is not entirely acceptable. We will also focus on the digraph / ng / in the modern Uzbek alphabet and
its negative impact on the Uzbek language. We will also consider the history of the language, analyze
the spelling of the word "¢ 5" in the work "Tarjuman ..." in Arabic script, published in the XIV century
by the Mamluk Kypchaks in Egypt, as well as in the work of M. Qashgari "Divan lugat at-Tark" from the
Xl century, define the influence of the digraph /=<i/ on the transcription prepared by the researchers, as
well as the reason for the absence of digraphs in the letter of A. Baitursynov (tote zhazu in Kazakh).

Key words: Turkic languages, Kazakh alphabet, Latin graphics, digraph, Tarjuman, Divan lugat at-
Turk.

! Byu 3eprrey sxkymbicsl KP BxEFM Frutbim komurerinin AP08855781 rpantsl eceGiHEH KapKbLIAHABIPHLILBL.
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HenpuemaemocTb aurpadpa K THOPKCKOH NMUCbMEHHOCTH
(Ha ocHoBe apa6ckoii rpadpMKK CTaporo TypeLKoro, Ka3axckoro U y36eKCkoro nMcbma)

[NocAe TOro, Kak yTBEp>KAEHHbIN aAdaBUT MOABEPrcsl KPUTHMKE CO CTOPOHbI OOLECTBEHHOCTH,
MpesnaeHt PK K.->K. TokaeB aan nopyueHre MUHUCTEPCTBY KYAbTYPbl M CropTa MO COBEPLUEHCTBO-
BaHMIO HOBOrO aAd)aBMTa, B PE3yAbTaTe yero MpowAo 06Cy)KAEeHUe MPOEKTOB HECKOAbKMX aBTOPOB.
CpeAu MHUMUMATOPOB NpoekTa ObIAM U Te, KTO XOTEA pa3HbIMM CMOCO6amMM YMECTUTb 3BYKM Ka3axCKoOro
g3blka B 26 KAABMLI KAABMATYpbl. HEKOTOpble M3 HWMX XOTEAM nepepath 3BYKM, Kak obuive, Tak u
3aMMCTBOBaHHbIE, Ka3axCKoro s3blka vepes aurpadbl, Tpurpadbl, a Apyrue npeAnprHUMaOT NOMbITKY
NPOABMHYTb 3aKOH CO3BYYMSl Hallero §3blka W  WCNOAb30BaTb PEryAspHOCTb  (Aarekiue)
A. bantypcbiHoBa. [MpnBOAS MpyUMepbl M3 YyTBEPXKAEHHOIO Ka3axCKoro aAdaBmTa M MpeAAaraemblx
NMPOEKTOB, B 3TOM CTaTbe Mbl AOKa’KeM, YTO MCMOAb30BaHME AMIPAd OB K TIOPKCKOM MMCbMEHHOCTWN He
COBCEM MPMEMAEMO. Mbl Tak>Ke OCTaHOBMMCS Ha oprpadpe / ng / B COBpeMeHHOM y30eKCKOM aAaBuTe
M €ro HeraTMBHOM BAMSIHMM Ha Y36EKCKMIA 93bIK. Tak)Ke pacCMOTPUM UCTOPMIO i3biKa, MPOBEAEM aHaAW3
HanucaHus cAoBa «gS» B Tpyae «TapAXymaH...» B apabckoit rpaduke, mspaHHom B XIV Beke
MaMAIOKCKMMM Kbinyakamu B ErvnTe, a Takke B Tpyae M. Kawkapu «AmBaH AyraT aT-Tiopk» oT X Beka,
OnpeAeAuM BAMSIHUME aurpada /< Ha TPaHCKPUMUMIO, NMOATOTOBAEHHYIO UCCAEAOBATEASIMM, A TaKXKe

NPUUYUHY OTCYTCTBMS AMrpachoB B nucbMe A. baiTypcbiHOBa (TOTe XKasy).

KAroueBble cAOBa: TIOPKCKME  SI3bIKM,
TapaykymaH, AuBaH AyraT aT-Typk.

Kipicne

Kazax Eni ominOuin xupuiieH nateiH rpaduka-
ChIHA KOIIIPYy Typalbl CasiCH HICIIIM KaObLIIaFasibl
Oepi naTeiH rpadukaceiHa HETI3AENTeH Ka3ak oJjir-
OWiHIH KenTereH HYCKachl »acaiabl. bipHemeyi
YKIMETKE Kapayfa YCHIHBUIIBL. AJABIMEH aurpad
HYCKAChl YCBIHBUIBIT, OYJI HYCKa XaJbIK apachlH/a
kKonmay tammnanbl. CofmaH KeiiH Kei JhIObICTapIbl
anoctpo® apKbUIBI TaHOATAyFa HETI3eNIeH eKiHIIi
»k00a YCBHIHBUIABL. Byir sko0aHBI Ja XalblK KOJma-
Magel. 2018 xbutel 22 xantapga Kaszakcran «Fa-
TBIMIAp OJAFbIHBIH» Mytrenepi Emdacer H.O. Ha-
3ap0aeBKa allbIK XaT JKOJIJal, anocTpodChI3 xKaHa
JIaTHIH 9NiNOWIHIH HYCKACBIH YCBIHBI. OChI 5kb1T 19
akmaana KP Ilpe3umenTi skapiabIFEIMEH JKaHa QJIill-
Oou Oekituimi. Byn ominOuae FaibIMuapiabiH «Oip
IBIOBIC — Oip TaHOa» OOJICHIH JIET€H YCHIHBICHI ECKe-
pimin, amocTpodThl aKyT AWMAKPUTHKACHIHA AyBIC-
TeIpAbL. Anaiina EnGacel OekiTKeH onindui Typabl:
«byr — xaHa ominou. JXXaHaHBIH aThI — KaHa, OJI iC
Ky3iHze Tekcepiimered. COHIBIKTaH jKaHa QJIiNou-
i ce3 KYpamblHAa, MOTIH KYpambIHAa, Ka3y[a,
afTyma erKeh-TerKen 3epTTell, KoJJaHbIcTa Ka-
naii GoNaTBHIHBIH OlTy Kepek, KeM-KeTiKTepiH To-
JBIKTBIPBIT, KETUAIPYy Kepek», Jen  alTThI.
AJNIBIHFBI KOJNJAy TanmaraH Aurpad >KoHE arocT-
pod HYCKamapbl TepHETaKTajarbl 26 TyliMere
HeTi37ence, akyT Hyckachl 30 TyiMere HeTi3Ien/Ii.

Ka3axckuin  andaBuT,

AQTUMHCKag rpadmka, Aaurpad,

Jemex EnbGacel ©3iHiH COHFBI OCKITKEH «Oip IBIOBIC
— Oip TaHOa» HYCKACHIH KETIJAIPyre »KOJ allThl.
Apana OipHellle yaKbIT 6TKEHHEH KeiiH OeKITUIreH
ominbu ce3 KypaMbIHIa, MOTIH KYpaMbIH/Ia, )Ka3y/1a,
aiiTya emKen-Ter kel 3epTTedi, ic XKy3iHae TeK-
CepiIreHHEeH KeHiH, KONTEreH KeMIIUTIKTepi aHbIK-
tangsl. Typii cana FansIMIapsl TapanbliHaH MaKasa-
Jap Ka3bUIbIN, SPTYPIi KEMIIUTIKTEpl KepCeTiin
XKypai. JIaTeiH TpaduKacsIMeH JKa3bUIFaH KapHama-
Jlap, MeKeMe, JYKEH T.0. aTayapbl KajablH KOIIILTiK
TapanblHaH YVJKEH CblHFa yibipagsl. OcblHaan
ceiHAapra keHin Oeminm sxypreH KP Ilpesnpenti
Tokae K.K. 2019 xbutel 21 Kazanga: «OminoOumi
JIATBIH KapIliHe Kelipy Typajbl TApUXH IICHTIMHIH
KaObUIaHFaHbIHA €K1 KBUIFA JKYBIKTaJbl. bipak
KapITiMi3ae ol e ONKbUTBIKTap Oap. Tim Mamanma-
pHI KaHa aminOuAi xetinaipyi kepex» (Ilpesument
KaHa QmmOual xkeTingipyai tanceipaer, 2019), —
nen, MomeHreT JKoHE CIOPT MHUHHUCTPJITIHE JKaHa
oninéui, sFHU «Oip ABIOBIC — O1p TaHOa» HYCKACHIH
KETUINIPY JKOHIHIE TallchIpMa Oepi.

TakpIpbInTHl  TAHAAYABI
MaKcaThl MeH MiHJeTTepi

JAdMeKTey JKIHe

ITpe3uaeHTTIH TalchpMachiHAH KEiiH kKekele-
reH OipHelle aBTOPJBIH OHFA TapTa dNinou xobda-
Japbl TaJKbUIAHABI. YMIIAyT HETI3iHIE KeTUIIipii-
reH JKaHa HYCKAachl O3ipJICHTeHIHEe KapaMacTaH
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murpadThl )KaKTayIIBLIAP TapallbIHAH KOFaPhI KaK-
Ka YCBIHBIC Oepyriiep Toactamassl. 2Koba YChIHY-
HIBUIAP apachlHIa Ka3ak Tl JIBIOBICTapBIH TepHe-
TaKTaHBIH 26 TYHMeCiHe CHIHABIPHIN KYPreHaep ae
Oap. OmapapiH Keitdipi Ka3ak TUTiHEe TOH ABIOBICTAP
MEH KelOip opTak jKoHe KipMe IbIObICTapbI
nmurpad, Tpurpadrap apKeUTeI Oeprici keince, eHA
OipeyJiepi TUTIMI3IIH YHICSCTIK 3aHbIH ajIFa TapThIIL,
A. DBallTypChIHYJIBIHBIH JoHeKIIe 3aHIbUIBIFbIH
HeTi3re ajnraHmapblH aitanel. [lepHerakTaHsiH 26
TyHMeECIMEH MICKTENTiCi KeJNETIHACPAIH Heri3ri
YCTaHBIMJIAphl, Ka3aK TUTIHIH eMJie epexeNepiH
aFBUIIIBIH TITIHIH eMJIe epeKeiepiHe HeTi3Iey KoHe
Oec MBIHFa KYBIK XaJbIKApaJblK TEPMHUHIEPAII
arpUIIIBIH TUTIHAETIACH jka3yabl YCHIHY JKOHE Ka3ak
TUTIHE OpBIC TUTIHEH KYIUTEN EHTi3UIreH Keroip
JBIOBICTAp BT CAKTaI KalTy.

By XKyMBICTBIH MakcaTbl Keil aBTOpiapiAblH
QNINOM KypaMbIHA YCBIHFaH KOC TaHOAJbI 9pinTepi
KOPCETLTIN, MbICATIAap MEH HAKTHI JONEIIep apKbI-
JIBI Ka3ak Jka3yblHa IUTrpadThlH THUIMCI3 EKeHi
IIENAEHEN].

Foiabivu 3EpTTCY QZIiCHaMaCI)I

Typki xa3ynapbiHa AUTpaThIH THIMCI3 €KeHIiH
KepceTyie Kazipri Til OUTiMiHAe KaJlbITaCKaH He-
Ti3r1 IPUHIUNTEP MEH FHUIBIMH 9JIiC-TCAep maii-
nananbuiaabl. UHAYKOWS, AEAYKUUs, CalbICTHIPY,
TEHECTIPY JKOHE >XHHAKTAY FBUIBIMH TaJlAayIblH
JKaJITBl 9licCHaMackiHa cyiieHemis. JKympicTa nuHT-
BUCTHKAJIBIK, TAPUXH JKOHE OacKa 1a T'yMaHUTapIIbIK
FBUIBIMIAPABIH 3€pTTey SAicTepi MaiiiaiaHblIabl.
3epTTey JKYMBIChI OApBICHIHIA HETi3T1 JTUHTBUCTH-
KaJbIK SIICTEpIi: CalbICThIPMAJIbI-CaIFacThIPMaIbl
3epITey, CcHIarTay, JXKyHeney, TomTay, KaKeTTi
MOJIIMETTEPIi capajay, NiKipJaepAl KOphITy daicTepi
MEH ayJiapMa Tociiaepi KonJaHbUIaab.

HaTmRe.ﬂepi JKOHE TAJIKbIJIaMa

Kazak aninbuine ychIHBUTFaH k00anapabiH Oipi
«ABZALalphabet» xo0acsr (12 xacTarbl ByHHIEp-
KHH]] Ka3aK OJINOUiHIH aKyTChI3 KaHAa HYCKACBHIH
yeuiaael, 2018). XKobana ceris aurpad, 6ip Tpurpad
Oap. ’Koba aBTOpEI OPHIC TUTIHEH KYIITEII €HT131ITeH
II, 4, F0, 51 OPINTEPIH KANBIPHII, I-HBI /¢/ TaHOACKI-
MeH, KallFaHJapeIH /ch/, /jw/, /ja/ nurpadrapsiMen,
1 opmiH /sch/ TpurpaduiMeH, an naybicchi3 [F], K]
IeIObIcTaphIH /gh/, /zh/, nayeictel [9], [e], [y] mbI-
OvIcTaphIH /aa/, /oe/, /ue/ aurpadTapbiMeH OepreH.
ABTOp OyJ1 opinTep OonMaca Kell HOpCe/IeH YThija-
TBIHBIMBI3NBI, SFHU «Asm, baswu, Casan, Casmy»
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CeKIJII Ka3ak KiCl eCiMACpIH, «4eMNnuoH, auybl,
Mywysl, aro, 010, Ko, KOWIAHObIPY, basgvl, Y51, yam,
casaxam, caabax, masky CeKUII Ka3ak ToJl Co3IepiH
(ueMnMOH MeH casixaT ce3Jliepi KipMe ce3zep),
«YUHK, YUPKOHUL CEKITTI XUMHUSIIBIK SIIMEHTTEP],
«Yedmpuakcon, yepykaur, YUHHAPU3UHY CEKIIII
JIOpi  aTaylapblH, «YYHAMU, YUMONIA3Md, 50po,
A0pOAbIK  peakyus» CEeKIIAl TEepMHUH CO3Aepi,
«etinon, ILenebec, Ixunsanu, Lfropux» cexinni
JKep-cy, Kana araynapbld, Cockosey, Luanxkosckuii
(Oypuicor  LJuoakosckuil), Heanosuu, I[llesuenxo,
Yencu, Yanaes, FOwenko, HOpuii Axoenes, Axyd
CEeKIIII KiCl aTaymapbIH ’kKa3a aiMail KaraMbl3 JTCH/II.
Oraii fieyre Heri3 KOK.

A, 10 opinTepi t+a, ti+y Kocap MbIOBICTAPBIHBIH
TaHOackl. by Kocap nbIObIcTap JaThIH rpadUKaChIH
KOJIJTAaHATHIH TYPKIi TUIAEPi MEH e3re Jie MIeTel Tij-
JICPiHiH OOpiHJE AEPJIIK aKbIPAThUIBII Ka3blIaIbl
XKoHe Oyl ekeyiHe apHalibl TaHOa na, murpad Ta
oepimmered. Meicansl Casin Tayiapbl aFbUIIIBIH
TiniHae Sayan, nopTyran tiniHae Saian, AaT TUTIHAC
Sajan, a3epOaiixaH, TYpik, ©30€K Tinaepinae Sayan
nern, an FOpuii €CiMiH aFbUIIIBIH TUTIHAC Yuri, mop-
Tyran Tininae luri, uTanbsH TutiHae Jurij, a3epOaii-
JKaH, TYpiK Tiutmepinae Yuri, e30ek TimiHae Yuriy
JIeTl QKBIPATHII Ka3aJbl. ABTOP KENTipreH OapIbIK
MBICaJIIapIaFsl s MEH 70 SPINTEPiH SJEMIIK TOKIPH-
Oere cail ocelail aXkeIpaThIN jka3yFa Oomansl. by
eKi opinTi aninbuzae apHaiibl qurpadnen oenrinecex
Te, OenrijgeMecek Te, OCpiNTeH MbICaIaapAarbl s
MEH 70 SpiNTepiHiH ABIOBICHI ja, jw OONBIN aXKbIpa-
TBUIBII Ka3bUIMakK. Onail Gosca Oyl exeyiHe omim-
OWIeH apHaiibl OpBIH OepymiH KakeTi KaHmia. be-
Kepre ominldu KypaMbIHIAFbl Opill CaHBIH KeOeHTim
TYp emec me?

Lunx, yupkonuti T.0. XUMHAIBIK JIIEMCHT
aTayJjapel OpbIC TiTIHE WKEMJENTeH araynap. by
3JIEMEHTTEP/IiH aTaybIH OPBIC TIJIIHEH 63Te TUTAEP IS
y TaHOACBIHBIH JBIOBICBIMEH, SFHH [TC] Kocap
IBIOBICEIMEH OepMmeiinii. Mbicansl Oy 3JIeMEeHTTED
aFpUIIIBIH TUIIHIE zinc, zirconium, UCIAH TIIIHAE
zine, circonio XJHeE zirconio, HEMIC TUNHAE zink,
zirconium, TIOPTYTJI TUTIHAE zinco, o3epOaiixkaH
TimiHAe sink, sirkonium, TYpik TiniHne ¢inko, zirko-
nyum, ©30ek TimiHAe rux, sirkoniy nem OepinreH.
Jlemek naThiH rpaduKachlH KOJJAaHATBIH TULACPAIH
OapIIBIFBI JEpITiK MYHIAH TEPMUHICPA] 63 TilepiHe
Oetiimmen anrad. TINTI yuux SIEMEHTIHIH ©30eK
TiTIHIE rux JAeTeH o3 artaysl 0ap. Kazak timinge ae
OHBI Mbipbiu neiini. COHIBIKTaH ayaapMmachl Oap
TEPMHUHJIEPAl OpBIC TUTIHEH KalTa KemlipyIiH
KOXKET1 KOK. AJ ayaapMmachl KOK TEPMHUHIEPII
OpEIC TiNTiHE OeiiMaeNTeH HYCKAaChIMEH alTnai-ax,



K.A. Kpineipbaes, 111.5. Koxa6exopa

NaThiH TpaUKachlH KOJJAaHATBIH ©3r¢ TULACPAiH
TOXipuOeciHe cail, KaHaai KOJIMeH 0oJica 1a, Ka3ak
TijiHe Oelimzen anraH xeH. JleMek y opIIiH JIaThiH
rpaduKaibl Ka3ak TiJTiHe, bIHFalibIHA Kapail s Hemece
z mem Oeitimaeyre Oomamel. by Kypambiama y opri
0ap aBTOp KENTIPreH yehmpuarkcon, yepyKai, YuH-
Hapu3uH, yyHamu, yumoniazma, peaxkyus, Lleiinon,
Lenebec, [{xunsanu, Lfropux, Cockosey, L[uorkos-
ckutl ce3nepine ne KatbicThl. CoJ cexini Kipme /4/
OpmiH 1€ Ka3ak oJiMmOMiHe SHTi3yMiH KaKeTi JKOK.
OliTkeHi OyJ1 TaHOAHBIH JBIOBICHIH Ja TiliMisre [ut/
nen oeiiMaeyre Oonanbl. SIFHE MbIcanapa KelreH
Yencu, Yanaes, Illleeuenko cexinmi OHUMIEPII
Ulencu, llanaiies, [llesuenko, 1.6. nen oeiMaeyre
TOJIBIK MYMKIHIIK Oap. JleMek, opbIC TUTIHIET1 JbI-
ObIcTaybIMEH jka30acak, Kell HopcelleH YThIIaMbl3
Jeyre eml Heri3 koK. Omaii jka30aif KypreH arbul-
IIBIH, WCIIaH, HEMiC, MOPTyrayu, TYpiK, ©30eK,
a3epOaiikaH T.0. XaJBIKTap CIITCHEJCH YThUIBII
OTBIPFaH XKOK.

Kazak TinmiHzmeri awpwl, mywvi, Keuje Ce3Iepi
woHe FOwenko CeKiNl e3re YT ecimiaepiHueri w
OpIiH eHrizy Je ominbuai 6ackl apTHIK SpiNIeH
TONTHIPY OonMak. OWTkeHi Oy opin wituw Kocap
IBIOBICTRIH TaHOACHl. Bysl MBIOBICTHI auybl, myuyol,
Keuje CO3IEPIHAC auiubl, myuiuvl, Kewe e, ai
FOwenxo eciminmeri w-Hbl w apKpUIbl FOWeHKo en
Oeitimaeyre 601151

An [H] npiObickiHa /h/ TaHOACBIH Oepy KOHCI3
cekimmi. OWTkeHi Oy TaHOA JIaTHIH TpadUKachIH
KOJITAHATHIH TUIIEPAEC MYPBIH JKOJIIBI [H] TBIOBICHI-
HBIH TaHOACKIHA MYJIJIEM JKaKbIHamaiael. Srau /h/
TaHOACKHIH [H| IBIOBICHIHBIH TaHOACKIHA Oepy oneM-
nik Taxipubene xok (H., : https://cutt.ly/XcfgjRF).
By nmerenimi3 akyT HYCKAacHIHIAFbIAai [y] HBIObI-
chiHa /YY/ TanbGachlH GepreHMeH Oipael GOIMaKk.
SIFHU aKkyT HYCKACHIHJIAFHI [y] ABIOBICHIHA OepiireH
/y/ TaHOACHIH XaJbIK KaObLIIaMaraHbl CeKiImi, [H]
JeIObIChIHA /h/ TaHOACKIH OEpy/li Ie XalbIK KOJIai
Koimac.

ConbIMeH KaTap AaybICTHI [9] IBIOBICHIHA /aa/,
[y] np10bichiHa /ue/, [6] apObICHIHA /Oe/ murpadra-
pBIH OepreH NemiK. AJBIHFBI YCHIHBUIFAH QIIIITOH-
Jieri qurpadTapaaH MYHbBIH albIPMAaIIbUIBIFBI aBTOP
[o] nbiObIcHIHA /aa/ murpadbia OepreH. OHBI aBTOP
ca0i3, Hobu cexinmai ce3IepliH >Xa3bLIybl OpPBIC
TiNIHAE aHalbl KOPIHTEHAIriIMEH, coll ce0enTi je
XaIBIKTBIH OYJ1 aurpadxa Kapchl MIBIKKAHIBIFBIMEH
tycinaipeni. Ocbl KeMIIUTIKTI [9] IbIOBICEIHA /aa/
aurpagpiH - Oepy apKbUIBl IIEIIKEHIH aWTalbl.
Anaiiga MyHIa KyaH AaybICTHI TOJ IBIOBICTApILI /e/
TaHOACBIH KOCY apKbUIbl IKIHIIIKEPTY epexeci
OY3BUIBIT TYp, SIHM ©3re TUIIIepre aHaiibl

KOPIHETIHIr YIIIH O>KYHeNiTiK OY3BUIBIN  TYP.
JKanmel TYBICTBIFBI KOK TUIAEp apacklHAa OipiHIH
€O31 CeKIHMIICiHAe aHAWBI co3aep CEeKUIII JKa3bLIyhl
HEMECe aHaWbl CO3MEP CEKUIII eCTUTyl KaJbIINThI
skarnaid. OFaH KenTereH MbIcall KelTipyre 0omabl.
TinTi Ke#Oip MmEeTeNmiK CO3ASPIiH e Ka3bUIyhl
Ka3zaKTap YIIiH aHaibl KepiHil, TbIOBICTATY bl aHABI
ectimin skaranel. Comaii ekeH Jell elIKaHmal Tii
QNIMOWIIEpPIHE ©3repiCTep CeHTI3reH eMec, TiMNTi
ce3lepiH e e3repTkeH emec. EH OacThichl oHmai
ce3lep Ka3bLIybl, IbIOBICTATYbl MEH MarbIHACHI
e37epi ymiH aHaitbl emec. Kazak xankel nurpadka
ca0i3, Hobu cesmepi YIIiH eMec, Kanmbl gurpad-
TapJIbIH TUI TAOUFAThIHA YHIICCICHTIHITTHEH KapChl
LIBIKKAH OoJIaTBIH. Al c26i3, Hobu cexinmi ces-
JIEpJIH JKa3bUTybl OFaH KOCBIMIIA TY3IBIK OOJIIbI
Jieyre 0oJabl.

E. TacOonarteiy x00ackiHna Oec aurpad Oap.
Srnu [F), [H], [4], [11] neiObicTapbiHa /gh/, /ng/, /ch/,
/sh/ nurpadrapsia OepreH, alr 1aybsICChI3 TBIOBICTap-
IIBIH aJIJIbIHJIA, COHBIH/IA KOHE OPTAChIHAA KENeTiH
[1] IBIOBICHIHA aFBUIIIBIH TUTIHIH eMJIECiHe XKYTiHe
oThIpeIN /ee/ aurpadwiH Oepred (JlatbiH ominOwui:
Teopus, diicTeMe koHe Hacuxar, 2019: 175-181).
Conpa numa, cupax, mume, ou, UMaw, cobu, KaHeKu,
mapux, uHeaix CO3NEPiH peema, ceeraq, teeme, bee,
eeman, sdbee, qanekee, tareeh, eenelik nen, Cobum,
Jumaw, Xaouwa ecimpepin Sdbeet, Deemash,
Hadeesha nen xa30ax.

Mynaa akyT HycKacelHmarbiman [x], [h]
neiobicTapbiHa /h/ TanOachiH [11] apIOBICKIHA [sh]
nmurpadbiH KaaplpraH. byl e3 ke3erine OeKiTireH
aKyT HYCKACHIHJAFbl YIKEH KEMIIUTIKTEpIiH Oipi
OosareiH. OWMTKEHl Kasak TUIHAE /c¢/ XoHe /X/
opinTepi KaTap KeJeTiH KeKeJleTeH co3aep MEH Kici
eciMaepi, keiOip >xat cesmep Oap. Horwkecinne
anevicxam, 0apicxand, necxauma, Gaxkcxam, acxauda,
T.0. ce3nep MeH Acxam, Acxan, Jocxan, T.0. eciM-
nep algyshat, darishana, peshana, fakshat, ashana,
Ashat, Ashan, Doshan nen >Ka3bUIBII, da8bIULam,
Oapiwana, newana, @axwam, awana, Awam,
Awan, [Jowarn 60apm OKpUTYBl MyMKiH. leTTimmix
nacxa (miHA Mepeke), nawia (TUTYIT) co3aepi pasha,
pasha 6onwin Gipnelt xa3puimak. Kaichichl nawa,
KalCBICHI nacxa €KeHiH aXbIpaThil KepiHi3. COHBI-
MEH Karap eKi TYPJIi YFBIMIbI OUTIIpeTiH MeTTUIIIK
cxema, wema ce3nepi shema, shema nen, waii ce3i
MeH meTenmik kici ecimi Cxau ga shai, Shar nen
Oipaeii xa3puMak (Keiaeipoaes, 2018: 123).

Kazak Timinzge /m/ opii KOJJAHBUIATBIH CO3ACD
ore kem. Kaszak omeOu TumiHIH ce3miriHae /ur/
opmiMeH OacranaThlH ce3aep (Co3 opTackl MEH CO3
COHBIHIAFBIIAPEIH KocTIaFaHaa) 442 OSTTi KaMTHIBI
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(Kazak ome6u TimiHig ce3miri, 216: 180-622). OcbIH-
mama /m/ opmi gurpad apKbUIBI €Ki ecelleHTeHIe
JKazy KejeMi KaHIIAJIBIKTBl KeOeHeTiHIH ecenTeit
Oepini3. MpIcalbl, VI SpIMIEH >Ka3bUIbII KYPreH
waw, wew ce3uepi shash, shesh Oonbim 0Oec
OpIIIIIEH, AJITHI SPIIIEH Ka3bUIBII XKYPTCH wieusyuli
CO31 TOFBI3 OpIIIIeH jKa3bUIMAaK;

Kazakmana /H/ xaHe /r/ opinTepi Karap KeleTiH
JKEKeJIereH Co3/Iep Ke3/eCeTIHIIKTeH [H] AbIObIChIHA
/ng/ nurpadsia Oepy e THiMmci3. OHpail karmaiina
KyHel, Koneim ce3nepi kiingi, kéngim nen »a3pUIbII
KyHi, Konim eI OKBbUIYBI MYMKIH. Alaiia aBTOp
MyHIall ce3depAi alTBLIybl OOWBIHINA KyHeL,
Koyeim, IFHU kiinggi, konggim nem ka3y apKbLUIBI
MOCeJIeHI Ienyre 00JaThIHBIH alTanasl. JlereHMeH
MYHIa xkaFgakiaa exi g opIIi KaTap Ka3blIbII, Ke3re
oralll KepiHeai. ABTop Oyj aurpadThlH apTHIKIIEI-
IBIFBI peTiHae brifing, miting, boing 1.6. ce3aepmi
arbUIIIBIH TUTIHAETI HYCKAachIMEH Oipiael »Kasbll,
arFpUIIIBIH  TUTIHIETiZEeHd  IBIOBICTANTBIHBIMBI3IBI
AWTBII OTBIP.

ABTOD y opmiHe JaThlH TpadukaceiHaarel /Cc/
TanOaceiH, an /4/ opmine /ch/ murpadein OepreH.
MyHnpaii skaraaiiia v 5koHe X opinTepi KaTtap KeJIeTiH
Llxau, L[xunean, [{xadaoze ceKinai MeTEIIK )KaAJIKbI
ecimaep Chai, Cheenval, Chadadze nen »xa3puibl,
Yait, Yunean, Yaoaosze nen okpltybl, an Chapai nen
kaspUraH Yanau ecimi [{xanail nen OKbUIYBI
MYMKIiH.

M. Camap6aeBTBIH ominOW >X00ackIHAA CETi3
murpad 6ap. Onap gaybICTBI IIOBICTAPIBIH a — a, 9
—ah, 0 — 0, 8 — oh, y — u, Y — uh xoHe maybIcChI3
IBIOBICTapbIH 9 — ch, m1 — sh, F — gh, H — nh, & — zh
murpadrapel (Jlatei ominbui: Teopus, omicTeme
oHe HacuxaT, 2019: 182-184). XKoba aBTops! [X]
JIBIOBICHIH /X/ TaHOACBIMEH Oepill, 4 opIIiH aKyTThIH
OpHbBIHA KyaH JaybICTBUIAP/BIH JKAHBIHA KOCAKTAY
apKBUTBI JKIHIIIKE CBIHAPBIH OepeTiH OenTi peTiHae
ycbiHaIbl. MBIcaibl, a —a, 9 —ah, 0 — 0, 8 —oh, y —
u, Yy — uh. An yHzaecrik 3aHbIHa caif, Oyn Oenri
XKIHIITKe OyBIHIApAaH KYpalFaH Co3aepic Ka3bll-
MalTBIHBIH alTanbl. SIFHU Ocem, Onibex, Kepxem,
T'ynim ecimuepi Ahsem, Ahlibek, Kohrkem, Guhlim
nen emec, Asem, Alibek, Korkem, Gulim 00iblI
JKa3bUIBII, YHAECTIK 3aHbI OOMBIHINA ¢, 0, ¥ apinTepi
2, o, y OONBII S>KIHINMIKEpIM OKBUIMAK. Auraiima
aBTOPJIBIH epexeci OOWbIHINA A TeK KaHa Oip OybIH-
IIBI CO3/Iep/e HeMece JKEKe opinTepai axsIparyna
FaHa KepeK. AJ IaybICChI3 IBIOBICTapaFhl /i Oenrici
opaaibIM TYCipiaMei Oipre >ka3bliagsl.

ABTOpIBIH epekeci OolpiHImA Oip OyBIHABI
«yw» ce3i uhsh nenm xaspuiMak. CoHIa OCHI
TYOipIeH TybIHIaFaH eKi OyBIHIBI yuiem co3i ushem
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JIeT JKa3blaaabl Ma, dJIe uhshem AeM Ka3bUIaaIbl Ma,
OJI JKarblH alllblll KepcermereH. Erep ushem npen
JKazplica uhsh TyOipi Kalma KeTTi, an uhshem nemn
JKa3plica aBTOp aWTKAaH YHICCTIK 3aHbl Kailja
Kanael. Coyl CHUAKTHI YIIHIN ¢o31 uhinshi Iem xa-
3bIa Ma, diae uhshinshi gen xassura ma? Conpjaii-
ak Oip OYBIHHABI 6wl eTICTITi ohnh nem ka3bLaalbl.
CoHpma ochel TYOipAeH TyBIHIAFaH outip ce3i oshir
JIeTI JKa3blIabl Ma, dJIIe oAshir AeT jKa3blaaabl Ma?
Oshir nen a3wica, ohsh TyOipi Kaiga KerTTi, ai
ohshir nen xas3blica, YHISCTIK 3aHbl Kalia KaJijbl.

ANNBIHFBI MaKalladapbIMbI3a 9Ninou OeKiTii-
MeC aJ/IBIH Y MEH ¢ apiNTepiHiH Maceneci, sSiIFHN Oyt
eKeYiHiH IBIOBICTAPBI AXKBIPATBUIBII HE OipiKTIpiIin
JKa3bLTy Maceseci TyOerei menriirexi ket IereH
0osatbiHOBI3. CoHfaii-ak Oys1 exi TaHOaHBIH JIbI-
ObICTapbl aKBIPATHUIBII JKa3bUIATHIH 9iNOu Oipik-
TIpUTIN  JKA3bUTATBIH OiNmOWre yKcamaybl THIC
eKeH/iriH O0aca aiitkanOb3 (Kpiapipoaes, 2019).

«ABZALalphabet» men M. Canap6aeB »xo0ana-
pBIHAA ¥ MEH )-Fa j MEH w TaHOanapbl OepiireH.
XanbIKapalblK TOKIpUOe/e j 1a, W Ja 1aybICChI3 JIbI-
OBICTapABIH TaHOACHL. M M€ y-Fa HaybICCHI3 ABIOBIC-
TapIblH TaHOAChIH Oepy, OyJI €KeYiHIH JbIOBICHIH
XKBIPATHIIN XKA3aThIH JKaFAal1a FaHa AYPbIC Keei.
MpEIcalBl ¢y XoHE MU CO3NEPIHACTI ¥ MEH U-IBIH
JIBIOBICTAPBIH XKBIpPATHANl sSwW KOHE mj Jien Kaszy
THIMCI3. ByJT gereH cyp, mbic AeTeH co3aep/ii cp, MC
JIeTI, SIFHU S, ms JCTI )ka3raHMeH Oipzeit. Kepicinie
Y MEH u-JIbIH JbIOBICTAPBIH AXBIPATHIN CYY KOHE
Mol JIeTl, SSFHA aBTOPJBIH QINOWi OOWBIHIIA Suw
XKoHE myj Aen kasyra Thimzi. Keickacel aBTopnap
’)ko0acelHIA # MEH Y-IbIH TaHOAChIH OipiKTipin
JKa3yabel KOJMAANABI a, ¥ MEH y-Fa KepiciHIIe, JbI-
OBICTApBIH AXKBIPATHIM JKa3yFa KOJAIbel TaHOamap-
Il OepTeH.

By exi sx00aja fa ¢ MeH u opintepine Oip FaHa
/j/ TanOackIH OepinreH. MyHait xarnaiina oaiiuoul,
Ketiuoi, mouuowl cesnepi bajjdy, kejjdi, mojjdy 60-
JIBIT, €Ki j opmi KaTap ka3puiMak. An Auda, Cauda
eciMmepi MeH ceiimem OackiHmarel Aiuda, Catioa
cesnepi Ajda, Sajda xone Ajda, Sajda Oombin
Oippeit Jxa3bUIMaK.

An E. TacOonar o3 »ko0achlHaa Ka3ak TUIIHIE
JIAYBICTHI Y BIOBICHI XKOK €KCHIHE, TeK JaybICChI3 Y
Oap ekeHiHe KeJicil, KUPWIMEH ¢y, mypa, Kypail,
mamy, Oypa IeN Xa3bUIbIN JKYPreH Ce3lepleri y
OpHiHIH ABIOBICEIH TApKATHIN SUw, tuwra, quwrai,
tatuw, buwra nen a3y KepekTiriH aitansl (JlaTeiH
ommbui: Teopws, omicreMe koHe HacmxaT, 2019:
175-181). Anaiina ocbl epexeHiH u-Fa a KaThICTHI
eKCHIH aliTmaraH. SIFHU OCHI epexere cail xuim,
ouix, orcui, uin T.0. ce3depleri u-IiH IBIOBICHIH
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TapKaThIN ka3ybl Kepek eai. bipak Ta sxo0acbiHIa
JAyBICCHI3 Hi-Te TaHOa 6epMmeit, u-ra /i/ TaHOACKI MEH
/ee/ nurpadbin Oeprex.

Keringipinren oninOu yarici naiiblHaaIFaHbBIHA
KapaMacTaH oJli KYHTe ACHIH YCBIHBUIBIN >KYpreH
onindu Tin >kanamweipel opi IT mamansr XK. Aiima-
raHoBTHIH ABCNet xo0acel. byn ominbune Tept
aKyT: 9—4a,0— 0,y — U, y -V, TepT nurpad: ¥ — gh,
H — ng, 9 — ch, m1 — sh 6ap (Aiimaranos, 2016). byn
»ko6anb! skakTaymsuiap «ASCII KOATBIK maparsiHa
TOH OeNrijepJeH KYpacThIPBUIFAHBIKTAH, Ka3akK
TITIHIH epeKIIeNKTepiH JKOHE AaFbUIIBIH TLUTiHIH
skahaHJaHYBIH €CKepe OTBIPHIN, JKa3y epekesIepiH
0abpiHa kentipai» (Copcenramuen, 2016: 143)
nerini. XXorapsimarel ng, ch, sh qurpadbraa KaTeICTHI
eckeprIenepimiz Oyt jkobara fa KaThicThl. COHBI-
MeH Katap Oy kob0ana [H] IeIObIchIH Oipae /ng/
murpadeiMeH, Oipae n TaHOACBIMEH  JKa3yJIbl
YCBIHAJBI. MBICAlBI, 9JIeM TUTIHAE XXa3y MEH OKYy
epeKeCiH JKCHUIACTEeNI [eTeH OlUMeH WAaKabl,
Oonyeenex, manyepmer, Oynawoay cesmepiHaeri [H]
IBIOBICBIH shanghy, dongelek, tanerteng, bulandau
JIeT Ka3ylbl YChIHAIbl. Byl KepiciHine OacTayblli
CBIHBINTAFbI OKYIIBLIAP MEH Ka3aK TUTiH YHPEHEMiH
NEHTIH e3Tre YJIT OKUIIAEpiHe waHnebl CO3IH UlaHXbl
Hemece ulaHevl, 0OH2eNeK CO3IH OoHeleKk Hemece
O6Hzelex NIeT KaTe ObIObICTaybIHA anapabl.

Kazaxk npiObicTapein aurpadrap, Tpurpadrap
apKbUIBI HEMECE YHICCTIK 3aHbIH MMaiaaHbII ’KyaH
IBIOBICTAP IBIH JKIHIITKE ChIHAPJIaphIHA TaHOa apHa-
May apKbUIbI IEpPHETaKTaHbIH 26 TyiiMeciHe Kypca-
FBICHI KEJI JKYPreHIepIiH Heri3ri yaxaepi »*ora-
pBIIa alTKAaHBIMBI3AAKW, Kap)Kbl YHEMILY, SJIEMIIIK
SKOHOMHUKA MEH FhUTBIM, MenuiuHa, T TexHonorus
caimacelHAa ke Oacran kene xatkad AKIL, ¥isI-
OpuTaHMs CEKUIAl eACPAiH AaMy YIepiCiHe KOCHI-
Ty, 9pTYPIIi IKOHOMHKAIIBIK ChIITayIap, 0eC MBIHFa
JKYBIK XaJIbIKapaiblK TEPMHUHJEP MEH cay/ia MapKa-
JapbIH aFbUINIBIH TUTIHIETIIEH kKa3y, Ka3aK TiTiHIH
eMJIECIH aFbUIIIBIH TiUTIHIH eMJIeciHe UKeMJIEy, COIl
apKbpUIBl  Ka3aKTapfa AaFbUIIIBIH TIIH HUTepy.l
KEHUIJIETY JKOHE aFbUTIIBIHTULAIIEepre Ka3ak TiliH
yhpeHyni oHaiiary 1.60. TinTi apamapblHma OpBIC
TIJIIHE MTEPUITeH XaJIBIKAPaJIbIK TEPMUHJIEPII OPBIC
TiTIHIET1IeH jKa3yapl MaKcaT KoHFaHaap aa oap.

bizaiy o¥BpIMEI3IA, COHIIaMa TEPMHHII aFbLI-
IIBIH TUTIHACTICH kKa3y JIereHiMi3, bIKIaIbIHAH KY-
THUTAa ajaMai )KYPreH OphIC TLTIHIH OpHBIHA SKIHIIT
BIKIAJIBI TUT aFBUIIIBIHABI KOS CajFaHMeH Oipiei.
Kanmaii nma Oip TinmiH HIBIOBICTApPBIH  aFBUIIIBIH
TiTiHE apHanFaH 26 TyiMelni NMepHeTaKTara Heris-
Jiey, aTtajfaH Macenenepii memre KoWmac. OHbIH

MbIcasibl AdpHKa KYpJIBIFBIHAAFBI JIATBIH Tpadu-
KachlH KOJTAHATHIH OipHeIIe TUIMIH OimOui JWr-
pad, TpurpadTap apKpUIBl TEpPHETAKTaHBIH 26
TaHOaceIHa HerizgenreHairi. OgaH ajfa IIBIFBII,
JKaHa TEXHOJOTHUSHBIH TYP-TYPiH HTEpiI, oIeMIi
ay3bIHa KapaTbll OTeIpran Adpuka engepi Oaikan-
Mmaiinel. Tin ydpenyniH ne rpaduka yKcacTBIFbIHA
KaThICHI OK. Kazipri kazax Tisi rpadukachl KUPHIT
Ooica nma, KaHImamMa Kas3ak J>KacTaphl TpaguKachl
0eJIeK arbIIIIBIH, apad, KbITal, )KaIoH, Kapic, TYpIiK
T.0. TiNAEpAi MeHrepiI, opKiM o3 canaceina Kazak
Enine kp13mer etin xyp. Kaszakcranmars! opbicTingi
e3re WITTap MEH OPBIC TUIMI Ka3akTap Oip Kupwiiae
OTBIPBII Ka3aK TUIIH YHpeHyre KYJBIK TaHBITIAH
OTBHIpFaH 3aMaH/Ia, Ka3aK TiJIiHIH eMJIeCiH aFbUIIIBIH
TUTIHIH eMJIeCIHE JKAKbIHJIATY apKbUIbI, aFbUIIIbIH-
TUIUIEp Ka3aK TUTIH MEHIEPIIl KeTeli IETeH ChUITay
nma Oekep Hopce. O3renmepre TN YHpeTydiH oHai
tetiri Eypora sxoHe e3re e JaMbIFaH ejaep CeKuUl
CBIPTTaH KEJIi KYMBIC )KaCalThIHIAPFa 3aH apKbLIbI
MEMJICKETTIK TiJIi OLTyl MiHJETTEY FaHa.

XanblkapallblK Mapka, OpeH/I aTaylapblH Ka3ak
TUTIHAE [HUTATAJIBIK MPUHITUIIECH 63repicci3 jkazy
YIIiH KETUIIIPIIIN YChIHBUIFAH QJINOUre KOCAIKbI
(C, W, X) opinrTepi KocbUIbI OTHIP. JleMek kaHa
emsie OOMBIHIITA Ka3aK MOTIHAEpiHIEe TYPKBI OoTeH
Canon, Coca-Cola, Twitter, Word, Windows,
Whatsapp, Yandex, Playtex, Kimex, Conex, Xerox,
Peugeot 1.6. ceznep xypetin 6omansl (Illynendaes,
2021). MyHnmaéi xanplkapallblK MapKaizap MeEH
OpeHaTepiH KehOipiHe jkanFay oHal *KaJFaHFaHbI-
MEH, Keil ce3/lep/Ae KUBIHIBIK TyYybl MYMKIiH.
Meicanst Whatsapp cesiHe OapbIC CeNTiriHIH kai-
rayblH kanracak WhatsaPPQa nmen ym nmaysicesi3
JBIOBIC, all KOMEKTEC CeITIiTiHIH KaJFayblH JKaj-
racak WhatsaPPPen nmen ym P karap typmak. An
«Peugeot» [mexo] mapkaceiHa me? JKa3pulyblH
Heri3re anbin «Peugeotqa midimy aeiimiz Oe, ane
JBIOBICTANYBIH Herizaen «Peugeotga mindimy» neii-
Mi3 6e? Opbic ce3aepi Ka3burybl OOHBIHIIA OKbIIA-
TBIHJBIKTaH [UTATAJBIK TPUHIUIIEH >Ka3blUIFaH
(opbIC TiNi apKBLIBI €HI'eH) KipMe TEPMUHJIEPTe Kal-
Fay, )KYpHaKTap.lbl KOCY KMBIH OOJIFaH KOK. Al Xa-
JBIKApaJbIK Mapka, Openarep apackiHna «Peugeoty
CEeKLIMI a3bUTybl OOMBIHIIA OKBUIMANTHIH CO3JEp
JKETKUTIKTI. Bi3miH OHBIMBI3IIA XaIBIKApAIBIK Map-
Ka, OpeH/] aTayJIapblH IUTATAIBIK MPUHIIMIIICH XKa-
3y JKalFamajbl TYPIK TiJiAE€piHE, COHBIH IimIiHIe
KBIIIAK TOOBIHAAFEI TIJIACPTe JKapaMaNThIH CEKiJI-
Ii. O Jie yakeIT 0ap, MYMKIHJIK O0ap, OlIaHalbIK,
KeTi peT enmieiik. J[yprICHl Tiire MKeMAEI XKa3y
JIET OMJTaliMEI3...
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JlurpadThIH TYpKI jka3yaapblHa XKapaMChI3IbIFbI

Ecki Typki Tinmepinmeri < (uHr) / & (HF)
aurpadrapsbl:

Apab rpadukanel ecki TYpIK TiiuepiHae xae
murpadTap KOJJAHBUIFaHBl  Oenrimi. MpIcalsl
opTarachIpibIK « TopxkyMan» MeH «/luyaH JiyFaT oT-
Typx» enbOetepinge [H] abIObICH & (HF), <3 (HT)
murpadTapbl apKbLIIbl OepiireH.

M.T. Xoyrema sk  cesin  [tonguz]
(M.Houtsma, 1894: 85), «_S& cesin [tingri]
(M.Houtsma, 1894: 69), S8 cosin [tidngiz]
(M.Houtsma, 1894: 69), Sb cesin [jangi]
(M.Houtsma, 1894: 57), =iS cesin [kiding]

(M.Houtsma, 1894: 139) men Gepren. CoHBIMEH
karap Maxmyr Kamkapuaey «JlmyaH ayraT oT-
Typk» eHOeriH 3epTTereH JKalloH 3epTTeyIIiaepi
ne _Sicesin tangri (https://cutt.ly/ynohgTg) nen
Ocepren. HoTwxkeciHae FBUIBIMH afHAJIBIMFA OCHI
JKa3bUIBIMBI  OOMBIHINIA EHIIN, KONTEreH 3epTTey
JKYMBICTApPBIHIA OChLIal Oepimim >xyp. MeIcaisl
JaHusUTBIK, FalmbiM K. AcMyccen (Asmussen, 1965:
205) men Hemic typkonorsl A. Jlekok (Le Coq,
1912: 24) zeprreyaepinae oy ce3ai M.T. Xoytc-
MaHbIH i3iMeH [tdngri] gem Oepren. Kenec Typko-
nortapsl ga ockutait TANGRI (JIpeBHeTiopkcKuii
cioBaphb, 1969: 544) nen >xa3raH.

KynTerin OiTiKTachIH 3€pTTEreH FaJIbIMIAPIbIH
6ipi H. bassuixan: «KeHe Typik Tiji, Typik OiTIK Tiii
«mer Tim, skar Tim» emec. On OalbIprbl ara-
OabamapbIMBI3ABIH Tim... Kasipri kazak TimiHze
celyeyln agaM MeH KOHe TYPIK TUNHAE CoOMIeyIi
ajaM e3apa bIMjaclaii-ak TyCiHiCe ajaabl Jaeyre
o61eH 6onanel» (baseuixan, 2005: 63) neii kene, coa
JIoyipaepaeri oenriii O0ip ce3miH ABIOBICTATYBl MEH
MaFrbIHACKI, CEMAHTUKAIIBIK OPiCl Ka3ipri TIIAET1 COa
CO3MiH ABIOBICTATyBl MEH MAaFBIHACH  TOJIBIK
CaKTalFaHJaphl, JKapThLIai CaKTaJdFaHIapbl YKOHE
MYJIZIEM ©3TepicKe YIbIparaHaapsl OapbIH alTasbl.
Fambim xene Typik TimiHAET ce3iH aurpadchei3
[tepiri] (ba3suixan, 2005: 63) gen TpaHCKPHIILIMS-
JIal, OHBI JBIOBICTATYBl MEH MAarbIHACHI, CEMAHTH-
KaJIBIK ©pici Ka3ipri TUIAE TOJIBIK CaKTalfaH Ce3-
IepaiH KaTapblHa JKaTKbI3aabl. PackiHga ma Kasipri
Ka3aK TUIIHAET1 «ToHIpi» €631 e3re TYpKi TUIIepiH-
JIeTi MarbIHACBIMEH OipJieil *oHE ABIOBICTAYBIHA
yvHIec. SIFHM OapiblK TYPKI TLAAEpiHAe Oy Co3IiH
KOHE TYPIK TUTIHAEr JABIOBICTANYbl CaKTanFaH. Al
KeH TYpKi TUIAEepiHaeri, MbICAIBI TYPIK, 93ipOaiikan
TUIAEpIHAETI tanri HYCKAChl TONI [H]| IbIOBICHIHA
Kazipri omnouiepinae apHaiibl TaHOa OepiaMeyacH
TYbIH/IaFaH. OcMmannsl ka3yblHAa [H] IbIOBICHIHA
apHaiibl & TaHGacH GepireHIiKTeH co3i s N
JIeT JKa3bUIBIIN, KOHE TYPIK TUTIHACTIACH [ToHpi ] nen
nmeiopIcTaN el (Semseddin Sami, 1901: 429).
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An OaTwIc eypoma TIAAEPIHAETI tengri, tangri
JKOHE CJaBSH T.0. TUIACPAETI menepu, maunepu HyC-
Kalapsl 3epTTey >KYMBICTapbl MEH €HOEKTepaeri
atamran cosgeri [H] IBIOBICHIH OlnmipeTin /<
aurpadblH ng, He Jell 63repicci3 TpaHCIUTepaIus-
Jay HOTIIKECIHIE TYBIHAAFaH HYCKa JEyre TOJIBIK
Heri3 Oap. Teniz co3iHIH Ie KeHOIp ClaBsH TiIAEPI
MEH eypoma TUIACpIHAe meHeus, tengiz Jen
’Ka3bUTYbl COHIBIKTAH.

OchblgaH-aK JKaJllbl TYPKI TUIAepiHAe KaHaan aa
JBIOBICTBI MUTpa(IeH TaHOanay yakbIT ©Te Keie
OacTamkbl OBIOBICTANYBIHAH AYBITKBITHII KiOepe-
TiHIH OalikaliMbI3. By Mocene ©3eKTiNIriH i fe
JKOMFaH KOK. MbIcaiibl ©30eK TimiHaeri [H] AbpIObI-
ChlHA KEHeC Ke3iHae Kupuiaeri /Hr/ gurpadbl
Oepinren OonaThiH. Kazipri KOJAaHBICTAFbI JIATHIH
rpaduKansl oinbunge Ae /ng/ murpadbeiH Oeprex.
Hotmxkecinge [H] Ap10bICH KOocap [Hr] aem ABIObIC-
TaJIbII, [03uHu3], [0apuHK3 ], [KeIHHU3 | A€ ABIOBIC-
TallyFa THIC o zingiz, baringiz, kelingiz T.c.c. ce3nep
Kazipri e30ek TumiHAe [e3uHru3], [OapuHrus],
[kenmuru3] gen apiobicTanbin Kyp (Shakhnazarov,
2018). Ocbl MbIcanmaH moHipi CO3IHIH Kel TYpKi
TUIAEPIiHaeri, MbICaibl 630€K TIIIHJETI tangri HyC-
KachlH TeJ [H] ABIOBICHIH 2minoOmae /ng/ aurpa-
(dbbiMeH TaHOajaygaH TybIHAaraH aeyre OoJaipl.
Keii Typki TingepiHae meniz CO3iHIH /TeHIU3/ Aen
JKa3bUIBII, [TEHIHW3] Je JbIOBICTATYBI 2 OChIIaH.

Hkskok

Kemenrep A. baliTypchlHYJIBI JKOFapblaa aii-
TBUTFAH KEMIIUTIKTEeP/Ai ecKepimn, Ka3ak oIiMmouiH
kacayna qurpadTel KonganOarad. Kaszak TimiHe ToH
JBIOBICTapFa JOUEKIe MEH KeHOip TUaKPUTUKATIBIK
TaHOaNapAsl maiimananrad. Jloiiekmne xxyaH maysic-
TBUIAPJBIH OKIHIIIKE ChIHAPJIAPhIHA KOJIAaHBLICA,
KaJIFaH Xaraannapaa, sFHU J9UMeKIne Typa KeaMen-
TiH TeJ IBIOBICTapasl TaHOanmayma apad rpaduka-
CBIH KOJIJAHATHIH ©3T¢ TUILACPIiH ToKipuOeciHe
JKYTiHE OTBIPBIN, KOOy ChI3BIK, YTip, KycOenri, yur
HOKAT cekunmi apad rpadukackiHa ToH OipHere
AUAKPHUTHKAJIBIK OCNTiepai Koinanran. Mbicaibl
apab omebu TUTiHIE KOK JAyBICTHI [Y]| ABIOBICHIH
OpHiHIH YCTiHE YTip KOIO ApKBLTBL $ TaHOachIMeEH,
JaybICChI3 [H] ABIOBICHIH < opITiHiH YCTiHE YIIl HOKAT
KOI0  apKbLIbI & TapGaceiMeH, [r] ABIOBICHIH <S
OpMiHIH YCTiHE Kenbey CBI3BIK KOO apKbLIBI S
TaHOAChIMEH, [1I] JBIOBICHIH < SPIIiHIH acThIHA €Ki
HYKTE KOCBIN YII HYKTEN < TaHOackiMeH Oepni.
Fanbmm ochinaiima xommobioTep AaMmbIMaid TYpFaH
XX raceIpAblH OachlHIA-aK CON Ke3/eri TeXHO-
JIOTUSIHBl Ka3ak TUIHIH oiinOuiHe OeriMuaenl.
A. BaliTypCHIHYIJIBIHBIH TOTE JKa3yhl 63 3aMaHBIHIIA
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apad rpaduKachlH KOJJAaHATBHIH e3re Je TYpPKi
XAIBIKTAPBIHBIH QIIOUIEPi apachIHIAFEl €H O3BIK
oNIindu caHaNFaHbl OENTii.

Kazipri ranmeimpap ominbu xacayaa A. baityp-
CBHIHYJIBIHBIH capa JKOJIBIH YCTaHAMBI3 JIece, THAKPH-
TUKAJBIK OCNTiepJIeH KallKaKTaylIblH PETi JKOK.
Ten ApIOBICTApABI TUAKPUTHKAIIBIK, OENTiIep apKbI-
nbl Oepy apab rpadukachiHIa FaHa eMec, dJIeMJIIK
ToXipuoOene 6ap myHue. Mbicanbl, TaThiH rpaduka-
CBIH KOJIAHATHIH WCIAH TUTIHIE €Ki opilTe, IIBEI,
Hemic, QUH TiAEpiHAe YII 9pinTe, 3CTOH TUTiHIE
TOPT OpiNTe, UTANbsSH, (paHIly3, PYMBIH, CIIOBEH,
XOpBAT, TYPIK TiIAepiHae Oec apinre, BEHrep, IUTBA
TiNJepiHAe TOFBI3 OpiNTe, NAThIMI, YeX TUIaepiHne
oH Oip opimnTe, CIOBAK TUTIHIIE OH YIII apimnTe Oap.

AranraH TIJIEPAIH apachlHIA JaMbIFaH YIIKEH
cerizmikke KipeTiH enaepni (I'epmanus, @panrws,
WUramua) Ttingepi ne, bY¥¥-HpiH pecmMu Tl
caHajaThiH (paHIy3, UCHaH Tingepi Ae 6ap. ¥ ATTHIK
IBIOBICTAPBIHBIH JHAKPUTHKATAPMEH OpJICHTeH TaH-
Oanapbl JaMBIFaH CETi3IIKKe Kipyre Je, TilIepiHig
BYY¥-ubIH pecmu Tini OonybiHA 12 KeAepri OOk
otbIpraH oK. TinTi keitOip [sireic Eypona Tinge-
PiHE YITTHIK ABIOBICTApbl TaHOANIAY YIIIH OHHAH
aca opimke opTypili TUAKPUTHKAIBIK TaHOAIap KO-
ceutrad. COHIBIKTaH JaThIH rpaduKachiHa HETi3Ie-
JeTiH Ka3aK OMMOWiHAe a3y TYPKBIH CO3aThIH
nurpadrap MeH TpurpadTapasH 00TyHI KOHCI3.

TaHOa caHBIH KBICKAPTKBICBI KEJIreH Keuoip
aBTOpJAp KyaH IaybICTBUIAPJIBIH JKiHIIIKE CHIHAP-
napeiH A. BalTYpCHIHYIIBIHBIH JIOHeKIIec CeKiai
O0epmek OonraH. Aifta kerteinik, A. balTypchiHyIBI-
HBIH TOTe >Ka3ybIHIAFBl JoieKmie apad rpaduka-
ChlHA FaHa ToH Oenri. Kasak TimiHIE OaybICCHI3
IBIOBICTAPIBIH  KYaH-)KIHIIIKENITT COJ  CO3Meri
JMAyBICTBl  ABIOBICTAPABIH  JKyaH-)KiHIIIKEIriHe
KaTBICTHI O0Jica, apad TimiHAe, KepiciHIle, JaybICThI
IBIOBICTAP IBIH JKyaH KIHIIIKENIT1 aJlJbIHaH KelreH
JIAYBICCBI3  JBIOBICTAPIBIH — KyaH-KIHIIIKEIIriHe
tikeneit O6atinanbicTl (Kpimpipbaes, 2012: 62). SIrau
JAyBICTHI OBIOBICTAPIBI OUTIIPETIH hamxa, damma,
Kacpa XapakaTTapbl MEH anudg, yay, uail apinrtepi
QNJIBIHFB JJAYBICCHI3 JBIOBICTBIH KYaH-)KiHIIITKEi-
riHe Kapaii )KyaH HeMece KIHIIIKe OKbUIabl. Apad
rpaduKacbIHIaFE 1oiiekme Oenrici apad TimiHaeri
JKIHITITKE TayBICCHI3 XaM3aHBIH TaHOACHI. XaM3alaH
KEHIHr1 JaybICTBl JBIOBICTAD OpAalbIM IKIHIIIKE
neiobIcTaansl. A. baiiTypchiHYIIBl apal TimiHIET
xam3a OelNriciH, TeTe )Ka3yAa JoMeKIle Jer ablIl,
OHBIH JIayBICTBUIAPBI JKIHIIIKEPTY KaCHETiH OMill-
OuiHae oTe CoTTi KoymanradH. MyHBI apaOTaHyIIIbI
MaMaHIap KaKCchl TYCIHEII, aj KajblH OKbIpMaHFa
KEHIpeK TYCIHIIpY YIIIH apHaibl Makama »a3y.lbl

kepek eteni. OHbI apab rpadukaceiHa e3re rpadu-
KaJap/Jarbl elKaHai TanOa na, Oenri Je aybICThIpa
anMainel. SIFHU OWEKIIeHIH KBI3METIH JIaThIH
rpaduKaceIHIAFE anocTpod Ta, akyT Ta, h opmi ge
aTkapa anmaiiiel. OHBI QMMOUAIH XaNbIK KaOblUIIa-
MaraH anoctpod, aKyT HYCKajJaphbl TaJIesaern Oepi.
M. CamapbaeB Ta €3 xo0achlHIa /i TaHOACHIH
ToHeKIeHiH OpHbIHA Oenri eTin anmmak 6osraH. JKo-
FapblJa OHBIH Jla KeMIIUTIKTEPiH allbIll KOPCETTIK.
Kpickacer A. BaliTypChIHYIIBIHBIH YHICCTIK 3aHbIHA
KaTBICTHI KOJIJIAHFaH JI9MeKIe epekeciH JaThiH rpa-
(uKacbIHa KOJIJaHAMBI3 Iey 00C SypeliTiK 60IMaK.

KopbITBIHABI :K9HE TYKbIpbIMAAMA

KopeiTa Kene aiTapbIMbI3, Ka3ak oOmiMmOWiH
JKacayJia MYJIJIEM TYBICTBIFbI dOK aFbUIIIBIH TITIHIH
26 oprriHe OefliMIIereH TYHMeTaKTaaarsl TaHOaIapra
KOCakKTamai, kKaszak oninoOuiHiH aracel A. baityp-
CBIHWJIBIHBIH «Opinke 0oxa Tingi Oy30aiinbl, Tinre
Ooma opinTi Oy36IT ©3repTyre OOIaabDy IETEH YCTa-
HBIMBIH OacCIIbUIBIKKA ajla OTHIPHIN, Ka3aK CO3iHiH
TyOip, OyBIH, MOphEeM aWTBUIBIMBIH CAKTAWTHIH €H
IIYPBIC, €H THIMJII OJIION JKacaraHBIMBI3 JKOH. by
Oomamrakra JaThlH rpadUKackiHa KOIIETiH OyKil
TYpKI TiUTAepiHe ae KaThICThI. JKoFaphima aTKaHbI-
MbI3Jall EyponansiH KaHIama enjepi «apinke 6osa
TUIAepiH 0y30ai, Tiamepi ymiH 26 opinTi OY3bI»
JUAKPUTUKAJIBIK TaHOAIAp apKbLIbI YJITTHIK HAKBIII-
Tarbl aninOuiepin sxacan angsl. Keiibip IT maman-
Japbl TEXHOJOTHS KYH CaHall KapbIITal JaMbIIl
OTBIpFaH OCHI 3aMaH/Ia Ainou i anocrpodran Gac-
Ka JIMaKPUTHKAIBIK OeNriiiepre Heri3aey enl KUbIH-
IIBIK TYFBI30aNTRIHBIH alTyma. Omaii 6ojica TexXHO-
jJorus mapsikTan gambiraH XXI fFacelppa, coll
MYMKIHIIKTI OapBIHIIA THIM/II Tai1aJaHbIIl, TEXHO-
JIOTUSIHBI «O0ip ABIOBIC — Oip TaHOa» KarujachiHA
HETI31€eJIETIH Minoure OefiMaerey »eH.

KopeiTa Kkeme aWTapbsIMbI3, gurpadTap Kaszak
JKOHE e3re Je TYpKi TilAepiHe MyJAeM THIMCI3.
ConppIKTaH JaThiH rpadUKacblHa O©TKeIi OTHIPFaH
TYPKI XaJIBIKTaphbl QJIINOU >kacayaa MyJAeM TybIC-
TBIFBI JKOK aFbUIIIBIH TUTIHIH 26 opriHe OeitiMiereH
TyHMeTaKTagarel TanOamapra Kocakrtamai, A. baii-
TYPCBHIHYJIBIHBIH «Opinke Oona Tingi Oy30aiinsl,
Tinre 6oxa opinTi OY3bIN ©3repTyre 00NaIBD NeTeH
YCTaHBIMBIH OaCIIBUTBIKKA aja OTBIPBII, KB
TYPKi ce3aepiHiH TyOip, OyblH, MOpheM alTBUIBI-
MBIH CaKTaHTBIH €H TYPHIC, €H THIMI JIiIOH jkaca-
raHbl xeH. JKorapbla ailTkaHbIMbI31ail EypornaHbiH
KaHIIamMa enjiepi «opinke Ooma Tingepin Oy30aii,
TiIAepi YIIH 26 opinTi OY3BID» MTHAKPUTHKAIBIK
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TaHOAJAp AapKbUIbI YITTHIK HAKBINTAaFbl OMNOU-  OalThIHBIH aWTyna. Onali 0ojca TEXHOJIOTHs Ia-
nepid kacam anapl. Keitbip IT mamanmaper TexHO-  phIKTamn gambirad XXI Facelpaa, col MYMKIHIIKTI
JIOTHS KYH CaHal KapbllITal JaMbIIl OTBIPFAH OChl  OapbIHINA THIM/II MMaii1anaHsblll, TEXHOJIOTHSHBI «Oip
3aMaHfa aminbuai amoctpodran Oacka AMAKpUTH-  OBIOBIC — Oip TaHOa» KaruJachlHA HeETi3/IeTeTiH
KaJIBIK OeNTiiepre HETi3ley el KUBIHIBIK TYFBI3-  OJIIOHure OcHiMIereH KoH.
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PEMATPUALMOHHASA NMOAUTUKA CCCP
M OCObEHHOCTU MUTPALINUN YUTYPOB
M3 KHP B 1950-E TOAbI

AaHHas cTaTbs NOCBSLLEHA OAHOM U3 CaMbIX MAAOM3YUYEHHbIX TEM UCCAEAOBAHUS — OCOGEHHOCTSIM
MUFpaUmMK yIUrypckoro stHoca u3 Kntag B KazaxctaH B 1950-e roAbl, CBI3aHHOM C penaTtpuaLMOHHOM
noantmkon CCCP. LleAb nccaepOBaHWS — BbISIBUTb M OXapakTepu3oBaTb OCHOBHbIE BblTaAKMBalOLLME
dakTopbl (push factors), nob6yamBLIME MACCOBbBIN UCXOA YIIypoB n3 cTpaHbl. Ocoboe BHMMaHMEe ObIAO
obpateHo Ha HEOOXOAMMOCTL COYETaHUsl B AQHHOM paboTe pasHbIX METOAOB MCCAEAOBAHUS: YCTHbIX
paccka3oB PasAMYUHbIX UCTOPUI, MOAYUEHHbIX METOAOM MHTEPBbIOMPOBaHUS, paboThbl HAA apPXMBHbIMM
MaTepyMaramMmM O MUrpauMu, aHaAM3a MaTepuaAoB MEPUOAMYECKMX W3AQHMIA U UCMOAb30BAHUS
6rorpachyeckoro MeToaa B MCTOPUYECKMX MCCAEAOBaHMsIX. B pesyabTaTe mccaepoBaHust OblAM
BbISIBAEHbI HECKOALKO MPUUMH, BKAIOUAIOLMX B Ce6S LIeAeHANPABAEHHYIO MAEOAOTMIO M MpoMnaraHAy co
ctopoHbl CCCP B CuHbL3SHE, CNOCOOCTBOBABLLME BO3HUKHOBEHMIO MUTPALIMOHHBIX HACTPOEHMIN CPEAM
€ro KOPeHHOro HaceAeHusl, CAOXHast 1 NPOTUBOPEUMBast MOAUTUKO-3KOHOMMYECKAs CUTyauust BHYTPU
Kutas 1 packoA B COBETCKO-KMTaMCKMX OTHOLLUEHMSIX. BkAaa AaHHOM paboTbl 0ObICHSETCS eé HayuYHOM
M MPaKTUYECKON 3HAUYMMOCTbIO. Pe3yAbTaTbl HACTOSILLErO UCCAEAOBAHMS MOTYT ObiTb MCMOAb30BaHbI
AQHAAUTMKAMM MNPU  AdAbHerLern pa3paboTke MNPUUMHHO-CAEACTBEHHbIX CBSI3€M  MUIPALMOHHbIX
MPOLLECCOB, a Tak)e MOryT ObiTb MOAE3Hbl M MPU COCTABAEHWM PAbOUMX MPOrPaMM U MOAFOTOBKE
AEKLMIA MO COBPEMEHHOM nctopum KasaxcraHa.

KatoueBble caoBa: penatpuaumonHas noamtuka CCCP, ycTHas ucTopus, COBETCKO-KMTAMCKue
oTHoweHns B 1950-e roabl, MAEOAOTUS M MponaraHAa, MUrpaLms yurypos.
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The repatriation policy of the USSR and the peculiarities
of Uighurs’ migration from the PRC in the 1950 s

This article is devoted to one of the most understudied research topics, the peculiarities of the mi-
gration of the Uighur ethnic group from China to Kazakhstan in the 1950s, related to the repatriation
policy of the USSR. The purpose of the study is to identify and characterize the main push factors that
prompted the mass exodus of Uighurs from the country. Special attention was paid to the combination
of different research methods in this work: oral histories obtained by interviewing, work on archival
materials about migration, analysis of materials from periodicals and the use of the biographical method
in historical research. As a result of the study, several reasons were identified, including the purpose-
ful ideology and propaganda on the part of the USSR in Xinjiang, which contributed to the emergence
of migration sentiments among its indigenous population, the complex and contradictory political and
economic situation in China and the split in Soviet-Chinese relations. The contribution of this work is
explained by its scientific and practical significance. The results of this study can be used by analysts in
the further development of cause-and-effect relationships of migration processes, and can also be useful
in developing educational programs and preparing lectures on the modern history of Kazakhstan.

Key words: repatriation policy of the USSR, oral history, Soviet-Chinese relations in the 1950s, ide-
ology and propaganda, migration of Uighurs.
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KCPO-HblH, penaTpuaumsAbIK, CasicaTbl XKoHe YAFbIPAAPADIH,
1950 xbirpapaarbl KXP-AaH KOHbIC ayAapy epekiueAikTepi

byA Makaaa 1950 >KblaAapbl YIFbIp 3THOCIHbIH KbiTaaaH KasakcTaHFa KOHbIC ayAapybIHbIH,
KCPO-HbIH, penaTpraumsAbik, cascaTbIMEH 6aMAAHbICTbI €PEKLLEAIKTEPIH 3EPTTEYAIH €H a3 3epTTeAreH
TaKbIpbINTapbIHbIH, OipiHE apHaAFaH. 3epTTey MaKCaTbl — YIFbIPAAPADBIH EAAEH >Karirait KellyiHe ceben
6GoAFaH Herisri ntepmeAeyili akTopAapabl (push factors) aHbikTay >keHe cunattay. byA >kymbicTa
3epTTeYAIH SPTYPAI BAICTEpiH BipiKTipy KaXKeTTIiAIriHe epekiue Hasap ayAapblAAbl: Cyx6aT aaiciMeH
AAbIHFAH aybi3lla SHriMeAep, KOLi-KOH TypaAbl MyparaTTblK, MaTePUMAAAAPMEH >KYMbIC, Mep3iMAi
6acbIAbIMAAPAbIH MaTEPMAAAAPBIH TAAAQY XKOHE TapUXM 3EPTTEYAEPAE OMIPOASHABIK, DAICTI KOAAQHY.
3eptTey HaTuxkeciHae KCPO-HbiH LLIbIHXKaHAAFbl MAKCATTbl MAEOAOTUSICbl MEH HacUXaTblH KaMTUTbIH
GipHelue cebentep aHbIKTaAAbl, OYA OHbIH 6anblpFbl TYPFbIHAAPbI apaCbiHAA KOLLI-KOH KOHIiA-KYMiHiH
nanaa 60AybiHa, KbiTalAarbl KYPAEAI >KoHE Kapama-Kanilbl CasCU-35KOHOMMKAABIK, >KaFAaiFa >KoHe
KEHECTIK-KbITAMABIK, KaTbIHACTapAafrbl OOAIHICTEPre biKnaA eTTi. byA >KYMbICTbIH YAECI OHbIH FbIAbIMM
>KOHE MPAKTUKAABIK, MaHbI3AbIAbIFbIMEH TYCiHAIpiAeAi. Ocbl 3epTTeyAiH HOTUXKEAEPiH TaAAayLbiAap
KOLLi-KOH MPOLECTepiHiH cebern-carrapAblk, 6anAaHbICTapbiH OAAH 8pi 83ipAey KesiHAe MnaipasaHa
aAaAbl, COHAAM-aK, XXyMbIC OarAapAamanapblH >kacay >keHe KasakcTaHHbIH Kasipri 3amaHfbl Tapuxbl

GoVblHLIA ABPIC AAMbIHAQY KE3iHAE A€ MaiAAAbl GOAYbI MYMKIH.
TyiiH ce3aep: KCPO-HbIH penaTpmaumsAbIK, casicaTtbl, aybidiia Tapux, 1950 >KbIAAAPAAFbl KEHECTiK-
KbITalAbIK, KaTblHAaCTap, MAEOAOTUS XKOHE HacuXaT, YIFbIPAAPABIH, KOLLi-KOHbI.

BBenenue

Obocrnosarue 8vi60pa membl

HayuHnas akTyanbHOCTH JaHHOTO MEXKIHUCIIH-
MJIMHAPHOTO HCCIENOBAaHUS OOYCIIOBIIEHA TEM,
YTO B COBPEMEHHOH Ka3axCTaHCKOW U 3apyOex-
HOM MCTOpUYECKOH TUTepaType npodiemMa Murpa-
uuu kutackux mycyinsmMad B CCCP u Bonpocsl
COBETCKO-KHTalCKuX oTHomeHuit B 1950-1970-x
roiax Majo U3y4YeHBl U MPEJCTABISAIOT OONBLION
WHTEpeC ISl HCCIENOBaTeNel co BCEero Mupa,
MpEeXaAe BCEro, C TOUKHU 3PEHUS METOJ0JIOr0-Te-
OpPETHYECKHUX NOAX0AO0B. B Hacrosmee Bpems
WUCTOPUKAMH JIMIIb PacCMOTPEHBI OT/ENbHBIC
acmeKkThl 3TUX BompocoB. IloaTomy akTyanbHOM
octaércst mpoOsemMa aHajau3a penaTpUaluOHHON
nonutuku CCCP u pa3BuTHsS B3aUMOOTHOIICHUI
JIBYX CTpaH OT APYXObI K KOHQPOHTALIUH, TTOBIIH-
SABIIMX HAa MUTPAIMOHHBIE TMOTOKH STHHYECKUX
MEHBIIIHHCTB B 3TOT MEPUO.

Hayunas memooonozus ucciedoganus

Mertomonorusi  MccleAOBaHUS  O0yCIOBIIEHA
KOHIIENIUEN «YCTHOW UCTOPUMY, IBIIAIOIIEINCS 1IEH-
TpanbHOU B u3ydyeHud murpauuu 1950-1970-x rr.
n3 Kuras B Kazaxctad. 3TOT KOHIIENTYaIbHBIH O~
XOJl OTKPBUI HOBOE HAIpaBJICHUM B HCTOPHUOIIKCA-
HUH, CBA3aHHOE ¢ (MKCAIMe U aHAJIM30M YCTHBIX
paccka3oB YYacTHHKOB T€X WM HWHBIX COOBITHH.

Konuenuust ycTHOM HCTOPUU TECHO CBA3aHA C ApPY-
TUMHU METOJIOJIOTHYECKUMHU HANpPAaBICHUSIMH B CO-
BPEMEHHOU UCTOpHOTpaduy «HAMUCAHHS UCTOPUU
«CHHU3Y» M «HOBOH commambHON ucTopum». OHH
HampasJieHbl Ha IMPEOOJCHUE SCCEHIMATU3ANU
HCTOPHH, T.€. co37aHne 0000IIEHHBIX OJTHOCTOPOH-
HHAX TIPEACTABICHUA 00 HCTOPHUYECKOM IPOILIOM
U COOTBETCTBYIOIIMX HappaTuBOB. [IpuHIMn «Ha-
MHCAaHUS UCTOPUU «CHHU3Y» MPEIIOJIaracT B3I,
MIPOTUBOIIONIOKHBII TOMY, YTO CO3/IaETCS «CBEPXY»
FOCYJapCTBEHHBIMU CTPYKTYpaMU U CBSI3AHHBIMU
C HUMH HHCTUTYTaMH, KOTOpPble (QUKCHUPYIOT, OIH-
CHIBAIOT U MHTEPIPETUPYIOT CUTYAITHIO C TIO3UITUH
rocynapcrsa (Kamanos A., 2021).

Marepuansl coOpaHbl Ha OCHOBE TOJEBBIX IT-
HOrpaUUECKUX MCCICIOBAHUI B MECTaxX KOMIIaKT-
HOTro npoxuBanus yirypos B PK u PY, apxuBnbIx
JMAHHBIX W Oecex ¢ OBIBIMMMH MHTPAHTAMH W WX
CEMbSMH. YCTHBIE HCTOPUH MHUTpaHTOB U3 Kutas
MO3BOJISIFOT YTOYHUTH, AOIMOJHUTH U Jaxe Iepe-
CMOTpeTh UHPOPMAIHIIO TPATUIINOHHBIX WCTOYHH-
KOB (apXUBHBIC U JIp.), B3TJISHYB Ha TMPUYUHBI, XOJ]
U TIOCIIEACTBHS MHTPALUU, TE€ONOTUTHYECKUI (HOH
MEPECENCHUS TJIa3aMH CAMUX MUTPAHTOB, U BHECTU
YTOYHEHHUS B CYIICCTBYIOIIME B UCTOPHOTpadusix
HappaTuBbl. B cBoeil pabote aBTOpPHI B OCHOBHOM
IOJIaTaJTUCh HA MHTEPBBIO KaK OCOOBIA METOH WC-
CJIeIOBaHUS B YCTHOW MCTOPHUH IPU U3YUYCHUU IT-
HUYECKON UCTOPUHU.
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O030p TuTEpaTypHI

B koHiie 1950-x ro/1oB uieosoruueckrue pasHo-
[JIacHsl IPUBENN K YXYIIICHUIO OTHOIIEHUH MEXITy
KHP u CCCP. IlocTeneHHO K KpUTHKE COBETCKOTO
PYKOBOZCTBA 32 OTCTYIJIEHHE OT KOMMYHHCTHYE-
CKHMX HJICaJIOB MPUMEIIAINCh U TEPPUTOPHATBHEIC
MIPETEH3HUU CO CTOPOHBI KHTas, KOTOphIE 10 CHX ITOp
He paspemeHbl. OTHAKO, 3TH BOMPOCHI BBI3BIBAIOT
OONBIION Hay4HBI MHTEpEC CpPEAW HCCliefoBaTe-
neit. Tak, Kymuk B. (2000), Jansxynit JI. (2005) u
Bopo6rér B. (2012) B cBonx paborax aHaIM3Upy-
0T, KaK TPaHC(OPMHPOBAIUCH OTHOIICHUS JIBYX
roCy/IapCcTB Ha TPOTSHKEHUH JBYX JECATHICTHN H
kak npoucxonauio commxenne CILIA u KHP. Pabota
JIanr I3aif u BailT nocssinieHa aHaIU3y CTpaTeruu
KUTaCKOro pyKoBOACTBa B KoHLE 50-x — Hauaie
60-X TOZ0B, HANIPaBJIECHHOW Ha aKTUBHOE TIEepecelie-
HUe XaHblieB B CUHBI3SH U IPYTUE TPUTPAHUYHBIC
MIPOBUHITUH C [EJHhI0 YKPEIUICHUSI CBOMX TPAHMII B
ciryuae Hananenuss CCCP (Liang Z. & White M.,
1996; Pannell C., 2011). BrocneacTBuu XaHbCKUX
mepeceieHneB Tpyaoycrpownn Ha CHHBIRSH-
CKMM IMPOU3BOJCTBEHHO-CTPOUTEIBHBIM  KOPILYC
(XPCC) BoeHHOTO Ha3HAYCHHS, TAK Ha3bIBAEMBIN
Bingtuan, mox mpsiMbIM KOHTpOJIeM O(HIIHAIBHO-
ro Ilekuna (Becquelin N., 2000). [Tonutuka ku-
TallCKOr0 PYKOBOJCTBA B OTHOILICHUU 3THUYECKHUX
MEHBIIIMHCTB CTajla TEMOM HCCIEeTOBAaHUS MHOTHX
aBTopos. Ilo MHeHuto Makeppac, mpenocraBieHue
STHUYECKUM MEHBIIMHCTBAM MpaBa (OPMHPOBATH
ABTOHOMHIO B KOMITAKTHBIX MECTaX HpPOKWBAaHUS
— MOKa3areib TMOKOCTH IEHTPATBHOTO MPaBUTEIb-
ctBa (Mackerras C., 2001). OgHako, nocienyomime
yCTIeNTHbIe YKOHOMUYECKHE pe)OpMBI, BHI3BAHHBIE
MacCOBBIM MEPECETICHNEM XaHbIIEB, B 3HAUUTEIb-
HOW CTemeHn ype3ain mnpedepeHIud UiT MEHb-
muHCTB (Sautman, 2002) U «yBeNMWYHIN pa3pbiB
MEX]y CeBEpPHBIM M I0KHbIM CuHbL3stHOMY» (Liang
Z. & White M., 1996; Zang X., 2002). CoriacHo
uccnenoBaamsiM Xy (2003), ¢ 1957 mo 1967 ron
MIPaBUTEIBCTBO TEPECETIIIO OKOJO JIBYX MUJLIHO-
HOB MHUTPAHTOB-XaHBIIEB, KOTOPbIE KaK MMPABHIIO HE
KOHTaKTHPOBaIM ¢ MecTHeIMH yirypamu (Hu Ts.,
2003). MHorwue 3anaanblie uccienaoparenu 1o CuHb-
35iHY CONUAApPHBI B TOM, YTO YHTYpPHI HAXOOATCS B
SKOHOMHUYECKH HEOIArONpHUITHOM ITOJIOKEHUHU II0
CPaBHEHUIO C XaHbI[AMH, OCOOCHHO B IUIAHE JIOXO-
nmoB (Mackerras C., 2001; Becquelin N., 2004; Bo-
vingdon G., 2004; Toops S., 2004).

Hpyrue uccnenosarenn Gladney D. (1998),
Millward J. (2004) cautaroT, 9T0, KHTAaHCKOE PYKO-
BOJICTBO HETIPAaBOMEPHO MCIIOJIb3YET aCCUMUIISTHB-
HBIE METOJbI B CBOEH 3THHYECKOM nonuTuke CHUHb-
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I[3STHA B PEIICHUH «yHT'ypCKOTO BOTPOCa» HAYMHAS
¢ 1950-x roznos.

Emé omHnM BaXHBIM HCCIIEIOBAaHUEM, Ha HAaI
B3IJIS1]I, MOKHO Ha3BaTh Tpy Pobeprca (1998), mo-
CBSIICHHBIN aHAJIU3Y TPEM IpyInaM yirypos, oopa-
30BaBIINMCSI BO BPEMsI Pa3IMYHBIX MUTPAIMOHHBIX
BousiH u3 Kuras B KazaxcraHn.

IepBas rpynmna: «Epmukmsp (yerliklar), «mect-
HBIE JKUTENIN» — T€ YHUTYPBI, KOTOPBIE POIIIINCH B
Kazaxcrane u 4ybM ceMbH XWIM B HEM IO KpailHen
Mmepe ¢ 1900 roma» (Roberts S., 1998).

Bropas rtpymma: «Kembrsamsap (kelganlar),
«TIpUOBIBIINEY» — T€ YHTYpHl, YbH POJUTEIH HIIH
onu camu npuOsLH B Kazaxcran B 1950-¢ u 1960-¢
TOZIBD).

Tpetbst Tpynma: «Xutaid muxisip (khitailiklar),
«u3 Kuras» — Te yirypsl, KOTOpble MPUOBIBAIOT B
Kazaxcran u3 Kuras, 910061 paboTaTh WU TOPTO-
BaTh Ha BpeMEHHOM ocHoBaHum» (Roberts S.,1998).
OH oTMeuaeT, 4TO YHTYphl pa3iH4YHBIX BOJH IIO-
pa3HOMY WHTEPIPETUPYIOT MOHATHS «CYBEPEHHOE
HaI[MOHAIBHOE TOCYJapCTBO» U «AyTEHTUYHOCTH»
YHTYPCKOH KyJIBTYPBI, TEM CAMBIM «ITPOSIBIISIS CIIOP-
HBII XapakTep yUrypcKoil HalIMOHANbHON UAECHTHY-
HOCTW». Takxke, M0 ero MHEHHIO, «YHTYpbI, HE UMe-
IOII[e CBOCH MCTOPHUYECKOH POAHMHEI, HE MOTYT Ha-
3BIBAThCS IUACIIOPOH, a SBISIOTCS MPUTPAHHYHBIM
Hapoaom» (Roberts S., 1998).

Cpenu KazaxCTaHCKHUX HCCleaoBaTeNned oco-
60ro BHUMaHHM 3aciIyKuBaeT pabora Abmaxeit H.
(2015) «Kazaxckuit MurpannoHHbelii mastHuk Ka-
3axcTaH-CHHBIRSH: SMUTpAIUs — pemaTphamnus
— uHTerpauusy (poua oubmmorexkn MHaMaHCKOTO
yHHBepcuTeTa). B nmaHHON MoHOrpaduu aBTOpOM
paccMOTpeHBl OCHOBHBIE MEXaHHM3MBI MUTPAIFOH-
HbIX nporeccoB 1930 — 1960-x rr. Mccnenoparenem
THIATEIBHO MPOAHATNU3UPOBAHBI T€ONOIUTHUYECKUE,
CONMAJIHbHO-DKOHOMHIYECKHE TPUINHBI OercTBa Ka-
3ax0B, yirypoB u aynrad u3 Kaszaxcrana B CuHb-
m3sH (Mnuiickuii paliloH) OT penpeccuid B MEpHON
KOJUIEKTUBU3AIMU M B TOCIEAYIONEM HX BO3Bpa-
IIeHHEe Ha CBOIO HcTopuyYeckyio Poauny u3-3a npe-
clIeIOBaHUM KUTaiickux Biacteil. OHa OTMeEdaer,
YTO y MHOTHX 3THX TPaXJaH Ha pyKax HMEIHCh
coBeTcKHe macnopra. Hanuume B KHUre OrpoMHO-
TO KOJMYECTBA aPXUBHBIX MaTEPUAIIOB PACKPHIBAET
HE TOJIFKO MAacIITa0bl ATHUX IEepECEeIICHHI/TIepeMe-
LICHUI/MUTpALMY, HO TaKKe MPOJIMBAET CBET M Ha
POCCHUHCKYIO/COBETCKYIO MUTPAIIOHHYIO TTOJIUTH-
Ky. bornbIoii mHTEpec Taxke mpencTaBisieT padboTa
Koxwuposoit C. (2014) o kutaiickoil ucTopuorpa-
¢um, KoTOpas paccMaTpWUBaeT WCTOPUIO HAPOIOB
CuHbI3ssHa B paMKax OOIIeH KUTalCKOW HCTOPUHU
KaK «Kyaro MHUHBI3Y» — TPaHCIOCYJIapCTBEHHBIE
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(pa3neneHHbIe) HAPOMABI IN0O «KYal3MH MUHBIZY»
— TpaHCTpaHWYHBIE HAPOIBI (HAPOJIBI, MPOKUBAIO-
1Iye Mo 00e CTOPOHBI IPaHHIIbI.

B pamkax u3ydeHUs JHTEpaTypHBIX MaTepua-
JIOB pacmupoBaH TEKCT Ha apabckoi rpaduke u3
aBroOMorpauueckoro pomaHa YWTYPCKOTO IIH-
carenst Axmer UrembOepan «Xasat MeH3WLIpuy,
B KOTOPOM OH OTHCHIBA€T HACTPOCHHS JIOAEH B
Cunbipsae B 1950-¢ roasr (Egemberdi A., 2019).
TekcT Takke COAEpPKUT MH(POPMALIUIO O BIMSHUU
COBETCKOM MpomnaraHjibl Ha MacCOBBIM OTTOK MECT-
Horo Hacenenus CunbisHa B CoseTckuit Coro3.

Pe3yabTaThl U 00CyKIeHHE

CornacHo COBpeMEHHBIM JaHHBIM, IeMOTpadu-
geckue norepu Coserckoro Coro3a B Benukoit Ot-
€4eCTBEHHOI BOITHE cOCTaBUIU 25-27 MIIH YeJIOBeK
(Maksudov E., 1994., Devlet N., 2013, Engel B., &
Martin J., 2015). OTu moTepu HETATUBHO CKa3aJIUCh
Ha TOCJI€BOEHHOM BOCCTAHOBIJIEHUH CTpaHbI, KOTO-
pas ocTpo HyXknmajach B paboueil cuie. Bricmiee
PYKOBOACTBO CTPaHbl HAIIIO JIOBOJBHO IIPOCTOE
peleHre: BEpHYTh OBIBIIMX MOJAAaHHBIX, KOTOpPHIE
yexanu B Kurtaii B mapckoe BpeMs U B IIEPHOJ TIOCTIe
YCTaHOBJICHHsI COBETCKOM BilacTU. Uepe3 mosrona
nocie OKOHYaHus BOHHBI, 10 Hos0ps 1945 rona BeI-
mien yka3 [Ipesununyma BepxosHoro CoBera o Boc-
cranoBieann B rpaxnanctee CCCP mommaHHBIX
oniBiei Poccuiickoit Umnepuu, a Taxoke mL, yTpa-
THUBIINX COBETCKOE TPAKIAHCTBO, MPOKHBAFOIINX
Ha TeppuTopnu Manpuwxypuu. Jlangee mocienoBai
apyroit ykas ot 20 sHBapsa 1946 roga o pacmpo-
CTpaHEHWH BBIMIEYIOMSHYTOTO yKa3a oT 10 HosOps
1945 rona Ha W, YTPATUBIINX COBETCKOE TPaXK-
JTAaHCTBO, TPOKUBAIOIINX B TPOBUHIMHA CHHBIBSAH U
B ropoxax lllanxae n Tsapm3une (Begomocts Bep-
xoBHOro Cogeta, 1946). [Ipu 3ToM 0T™MeHanoCh, 4TO
pedb UAET TOIBKO O PYCCKOM HACEIEHUHU, KOTOPOE
Oexxano B penensl Kurtas mociae OKTI0phCKOi pe-
Boyroruu B 1917-M roxy, a Takke mosxe, B 1930-¢
rofibl BO U30eXaHue pacKyJlauuBaHUs IPU KOJIJICK-
TUBU3ALNHN U KECTOKUX MOJUTHYECKUX PEIPECCHit.
Kak ormeuaer AGnaxeit H. (2015), ogna u3 co-
CcTaBHbIX 4dacTed mocneBoeHHOU nonutuku CCCP
COCTOSUIa B COBETH3AIIMU CJIABSH, HAXOAAIINXCS Ha
Tepputopun Kuras, mozxke coBeTckue macmopTa
CTalli MOJy4aTh W NMPEJCTABUTENH APYTUX ITHUYE-
ckux rpymnn. HekoTopsle pecrioHAeHTHI TOATBEPIK-
JAIOT 3TU CJIOBa WM JOMOJHSIOT KapTHHY COOBITHIHA
toro nepuona. M3 crnop oueBnana: «CHavyana OHH
arUTHPOBAIM K TEpee3Nly PYCCKHUX, MOTOM CTalld
aruTUPOBaTh BCEX TPaXKAaH, BKIIOYas Ka3axoB, y3-
0eKoB, YUTYpOB, KOTOpEIe TTprexany B CHHBIBSH U3

Corozax. [lozxe, u ocTalbHOE MECTHOE HACEICHHE
CTaJIO HACTpauBaThCs Ha Iepeesl, TaK Kak HaM o0e-
manu 30J0t1bie Topsl B CCCP.

MHorue pecroHIeHTHI MOATBEPAIN TOT (axT,
yro B 1950-e roner coBerckue padotnukn MU/la B
pETHOHE IPOBOIMIM OTPOMHYIO arMTalMOHHYIO pa-
00Ty, HampaBJICHHYIO Ha CO37aHUE MOJIOKHUTEIEHOTO
obpaza CCCP, KOTOpBII ONMKCHIBAJICS paeM Ha 3eM-
ne. Hexotopsie nuTatel U3 uHTEpBHIO: «Ham ckaza-
mu, uyto B CoBerckom Coro3e Bce JOpOTH O1ecTsT
MOJOOHBI 3epKajlaM, B KOTOPBIX BBl MOXKETE BHIICTDH
CBOE OTpakeHue...» «Peku Tam TeKyT He ¢ BOJIOH, a
¢ megom». «Tam He Hajo paboTarh. Brl He cTupaere
BPYUHYIO, 32 Bac BCE JenaloT MamuHbL. Best paborta
BBINOJIHACTCS MAlMHAMHU, BBl IIPOCTO CMOTPUTE U
KOHTpoJmpyeTe. Brl egere Ha paboTy Ha MaIlIMHEY.
«B KaxgoMm IoMe ecTb TelIeBU30p, HE HAJ0 XOJHUTh
B KJIyOBI, 9TOOBI ITOCMOTPETh puimbM». B moaTBepik-
JICHUU CBOMX CJIOB OHM OPTaHU30BBIBAIN KYJbTYp-
HO-MAaCCOBBIC MEPONPHATHSA, T KaXIblii Beuep B
KITy0ax JeMOHCTPHUPOBAIN COBETCKHE (IIEMBI. Pe-
CIIOH/IEHTHI YIIOMUHAJIM Takye Ha3BaHUA Kak «Yarma-
eB», «Pycman un Jlrogmunay, «/IBa Goitay, «Hebec-
HbIN TUX0X0/», « Tuxuii Jlon» u muorue apyrue. 13
BOCIIOMUHAHUI »xutenbHUlbl Tamkenrta Ilyuunait
XXX: «I[lomnto, ObL1 KITy0, TIE cOOMpaack BCs MO-
noaexb. OHU BCE MOCTOSTHHO TOBOPMIIM M XBaJIMJIH
Coserckuit Coro3. Bee crpammanu npyr y apyra:
«Bpr1 nepeezxaere B CoBerckuil Coro3? Her? Iloue-
My?» A MBI riepee3kaeM. Mbl CITBIIIATHT, YTO KH3Hb
TaM — pait». CoBeTckoe KOHCYIbCTBO B Kymbmxke
paszaBajio COBETCKHUE MAaCIopTa CHayaaa CBOMM ObIB-
UM TpakJaHaM, a MOTOM BCEM JKeJaloNuM. (IuTa-
Ta U3 UHTEPBbIO: «CHavana JaBalyd OAWH HAacHoOpT
Ha 4eNl0BEKa, IIOTOM CKa3ajd, YTO MOXKHO JOOaBUThH
B IACIIOPT MMEHa BceX WIeHOB ceMbH. [lo3xke cka-
3aJd, YTO B OJMH MAaclopT MOXHO BOHCATh HUMEHA
BCEX POACTBEHHHMKOB, KOTOPBIE XOTAT IepeexaTrh B
Coro3». «Moii oter ObIT COBETCKHM PYCCKOS3bIU-
HBIM HMHXKEHEPOM, KOTOPBIH MPOEKTUPOBAT MOCTHI
B KHP nostomy MeHsI OTIaiu B COBETCKYIO IIKOJY
umenn Cranuna B Kynpmxe. Hamm yaurens 0butn u3
Coserckoro Coro3a, 1 Mbl YUMIIUCh HA PYCCKOM SI3bI-
ke. B 1955 rogy HaMm OOBSIBHMIIM O Hadalle OCBOCHHE
LIEJIMHBI, [IOHaYaly TOJIBKO JJISi COBETCKHUX IPaXiaH,
HO TIOTOM JIIOOOH JKEeNaroUIMii MOT 3aperucTpupo-
Bathes, v MbI iepeexanu B CCCP B urone 1955 roxa.
Hawm roBopuim, 4To MBI €71eM Ha BC€ TOTOBOE: HaM
IagyT AoMa, paboTy M HallM JIeTH OyAyT y4UThCS B
yHUBepcuTeTax MockBbl U JIeHMHrpaga, mo3tomy
MBI HUYET0 HE MPOJaii, a OCTaBUIIN BCE UMYIIECTBO
KHTalIaM, a B peasIbHOCTH HAaC HUKTO He Xaaj. B mo-
CJIEBOEHHBIE TOJIbI COBETCKHM JIIOJISIM JKHIIOCh OYEHb
TSDKEJIO, B OCHOBHOM BCIO Pa0OTY BBIMOJHSIIH JKEH-
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LIMHBI TaK KaKk MYX4YHH ObUTo Majo. M3penka Ham
BCTpEYaICh WHBAJIMIBI B KOJSICKAX WM Oe3pyKue
u Oe3HOTHe connartel, BepHyBIIHecs ¢ ¢pponrta» (MH-
TepBbio, 2016).

[IpoBenénnble moNEBbIE UCCIENOBAHUS U 0030D
JUTEepaTyphl MMOKa3ajd, YTO HE TOJIBKO HMIEOJIOTHS
CCCP u xopouio cnakeHHasl aruTallMoHHas paboTta
COBETCKMX MapTPaOOTHUKOB U IUINIOMAaTHYECKHX
MHUCCHH TOOYAMIH Hapoja OpOCHUTH CBOM 3aCHIKEH-
Hble MecTa M HayaTb MaccOBOE MEpPECEIEHHE, HO
ObUTH emé apyrue 0ojiee BECOMBIC NMPUYHHBI, TI0-
BIIUSIBIIIME HA MacCOBBIN UCXOJ JIFOJEH MO Ty CTOpO-
Hy TPaHUIIBI B 3TH TypOyneHTHbIe 50-¢, 60-¢ u 70-¢
TOJBI TIPONIOro croseTusi. Clieayer OTMETUTD, Y4TO
Hapozbl 1ByX peruoHoB LlenTpansHoit A3uu u Boc-
touHOoro TypkecTaHa, BK/IIO4asl yiUrypoB, IepHOIH-
YEeCKH MepeceKa]l COBETCKO-KUTAWCKYIO TPaHHUILY
eI1é 3a/10JITo /10 3TOTr0 Mepro/a Mo Mepe U3MEHEHUS
MOTOJHBIX (MMEIOTCS BBUAY CEMBH CKOTOBOJOB,
MIEPETOHABIIUX CKOT TyJIa-00paTHO B TIOMCKax Oia-
TOAATHBIX TACTOUII), JKOHOMUYECKUX, U TOTUTHYE-
CKHX ycloBUH. biarogaps sTtoMy yirypckuii Hapoz
HMMeeT JOJTYIO UCTOPHUIO MO0 00€ CTOPOHBI TPaHHIIBI.
BonbIIMHCTBO peCIOHIEHTOB OTMEYANH, YTO UX PO-
qutenu nokuHyiau Coserckuil Coro3 B 30-e rogsl,
Oexanu OT KOJUIEKTUBH3ALMH, PAacKyladMBaHUA U
penpeccuii. [lutara u3 untepspio: «B 30-¢ roasi
orel nepeBé3 ceMblo B KynbIKy, TOTOMY 4TO MHO-
r've YUTYphl He OBUIM COTJIACHBI ACTHTH CBOE HMY-
mecTBo. Moero oTma Ha3BalM KyJIakOM, NOTOMY
9TO y HEeTo OBLT KII0Y0oK 3eMiny» (MuTepBhIo, 2018).

Jpyroi#l nprYrMHON MOKHO Ha3BaTh 0COOBIE OT-
HomeHus: Mexxay MockBoil u IlekuHoM B Hauane
50-x rozmoB, KOTOpBIE HM3HA4YaJbHO pPaccMaTpHBa-
JIUCh KaK BeJHMKas Jpyxk0a KUTaWCKOro M COBET-
ckoro Haponos. B stot nepuon B KHP npoxoauno
MacCOBO€ JIBIKCHHE, BOCXBAJIAIOLIEE IBYCTOPOH-
HUE OTHOIIEHWS M Ta3eThl IecTpeld TPOMKHMHU
3aronoBkamu: «Haexn Bmecte», «Hamm cepama
OntoTcst BMecTe», «McTopus emé He 3Hana TaKoTro
enuHCTBa!» «YuHThCS y cTapuiero Opara» u T.1.
Coserckuit Coro3, 0e3yCcIOBHO, BOCHPHUHUMAIICS
Kuraem kak crapmmuii u MOry4uii Opat, KOTOPBIN BO
BCEM MOMOTaeT MIIAJIIIEMY, a TOT, B CBOIO OUYepeb,
MOTUMHSUICS eMy. Takue OTHOUICHUS! 00YCIIOBICHBI
TpaHchOpMaIell TI'eONOJIUTUYECKOTO CcTaryca u
poimu CCCP. BosnuknoBenne CCCP kak Benukoi
JiepkaBbl 1ocine BTopoil MUpPOBOW BOWMHBI yCTaHO-
BWJIO HOBBIH I'EONOJIUTHYECKUM MOPSAIAOK Ha BCEM
a3MaTCKOM KOHTMHEHTE KaK 4acTb CUCTEMBI BIJIACT-
HBIX OTHOIIEHUM XOJOAHOM BOWHBI, B KOTOPOM
CIIA u CCCP 6Goponuch 3a BIUSHHE B TPETHHX
cTpaHax mupa. Kurail gBisacs MOTEHIMAIBHO ca-
MBIM MOIIIHBIM PE€3€pPBOM KOMMYHH3Ma U COBETCKOE

54

PYKOBOJCTBO HE JKaJleJo pPecypcoB, UYTOOBI YKpe-
MUTH CBOIO MO3ULIKIO B 3TOM CTpaHe.

Cogerckuit Coro3 0Kka3bIBaj OIPOMHYIO MaTepHU-
anpHylo (Cynp ®@o, 1944, Kanuna M., 1954), Boen-
Ho-TexHn4Yeckyt (Psouenko H., 2009) u conmans-
HO-3KOHOMUYECKYI0 TToMoITs KuTaro B 60pnbde mmpo-
TuB AnoHun u 'oMuHAaHa, TEM CaMbIM BO MHOTOM
OTIpEIEIISUT BHEIIHIO M BHYTPEHHIOK TOJIUTHKY
KHP. Cnexyer oTMETUTh, YTO OCHOBHYIO TTOMOIITH
CCCP oxaspiBan Kutaro B KUTaliCKO-SIIOHCKOM BO-
iiHe uepe3 CUHBIBSH, IJIe COBETCKOE PYKOBOJICTBO
WHTEHCHBHO pa3BHUBAJI0 TOPTOBO-3KOHOMHUYECKHE
OTHOIIICHUSI C TPOBUHIIMEH, CO3Ial0 HedTenepe-
pabatsiBaroImuii KOMOWHAT, aBUACOOPOYHEIN 3aBOJI
U BOCHHO-IIPOMBIIUICHHBIA KOMITIEKC, «KOTOPBIC
MO3BOJIMJIM 32 KOPOTKHUU CPOK MpeBpaTuTh CHHbB-
II3SH B IJ1aBHYIO ThUTOBYIO 0a3zy Kutas» (IlImatoB
B., 2016). Hauunas ¢ 30 — 40-x rr. CCCP akTus-
HO BMEIIIMBAJICS BO BCE BHYTPHUIIOJIUTUYCCKHE JIea
CuHBI3IHA C UENBI0 JOMUHUPOBAaHUS B PETHOHE
(Clabb O. 1962, West, H. 1964). BcnbixHyBIIICE
BOCCTaHHE KOPEHHBIX HapoaoB B 1931 roamy cos-
JTAJI0 YTpO3y TONUTUYECKOMY M SKOHOMHUYECKOMY
BrusiHui0 CCCP B permone, KOoTopoe ObLIO yCIIeI-
HO IOJIaBJICHO cTapiiuM OpatoM. OHAKO, B THBApE
1941 roma pykoBOJCTBO MPOBUHIINK OOPATHIIOCH K
Cranmuny ¢ npocb00if mpuHATs CHHBIBSH B COCTaB
CCCP B kadecTBe ceMHaALATONH COIO3HOM pecITy-
ommku. B deBpaie Toro ke roga MockBa oTkazajna
eMy B npocbbe. HekoTophie UTaThl U3 UHTEPBbBIO:
«Ecmm 6b1 He mopnepxka Coserckoro Coroza, Ku-
Tali HUKOT1a OBl He BBEN CBOM BOICKA Ha HAITy 3€M-
oy, «CTanuH MOJapul HAITy 3€MITI0 KUTaHIam.
Axwmer Urembepnu mucanm: «OmHAXIBI BEYEPOM
ONIMH W3 YHTypCKHX aKTHBHCTOB MPOKpAJICA B CO-
BETCKOE KOHCYIhCTBO B MbuiabipsiMe (Kyibmke)
u crnpocun y koHcyna JlyGammHua: «Heyxenn mbr
HampacHO coBepmm peomonuio? [lodemy BBI
(CoBetckoe mpaBUTENHCTBO) HUYETO HE TOBOPHUTE
Kurato?» (Egemberdi A., 2019). dy6amuH c Xxo-
JIOJTHOW YXMBUTKON OTBeTHI: «CHHBIRAH SBISETCS
HeoThemiieMol uacThto Kuras. 14 ¢espans 1950
roga B MockBe Obu1 moamnucad J[oroBop o coBeT-
CKO-KUTaiickoi npyx0e. Hamm ctpaner — Oparbs
Y HUKTO HE MOXET pa3opBath 3Ty Apyx0y. Coru-
aJu3M TIOCTPOEH B Pe3yiIbTaTe KIACCOBO OOPHOBI
M KPOBOMPOJIUTHS, U MbI IPOLLIH Yepe3 3T0. Ecnu
Tebe 3/IeCh KUTh OMACHO, nepeeskail B CoBeTCKUit
Coro3, y TeOs )K€ ecTh COBETCKHI macmopT». Ba-
JICNIbIIaMH COBETCKUX IMACHOPTOB OBUIM MHUIPAHTHI
MEPBOH BOJIHBI, KOTOPHIE BOCIOJB30BAIHUCH IIPH-
TJIAIIIEHHEM COBETCKOTO MPaBUTENHCTBA BEPHYTHCA
B CBOHM ObIBIIME jJ0oMa 4epe3 rpanuiy (Clark W. &
Kamalov A., 2004).
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B paMkax moanmucaHHOTO «KHUTaCKO-COBETCKO-
o COTJIANICHUS 00 YCIOBHSAX PabOTHI COBETCKHX
crienuanuctoB B Kurae» ot 27 mapra 1950 roga
CCCP nanpaBui O0JBLIYIO TPYIIY CBOMX JTYYILIHX
CIEIMATUCTOB, YIEHBIX W BOCHHBIX COBETHHKOB B
KHP nnst BoccTaHOBIIEHUS M Pa3BUTHS 3KOHOMH-
KH | IpYrux cep rocyJapCTBEHHOTO YIIPaBIeHMUS,
BKJTFOYasi 00OPOHY M MPOMBIIUICHHOCTh Kutas (6).
Hano otmetuts, uro CCCP Hayan oTOpaBiiTh CBO-
ux sKkcnepToB B Kutaii emé no oopasosanus KHP, a
TOYHEE, BO BTOpoi monoBuHe 1940-X romos. Brman
COBETCKUX YUYEHBIX, BOCHHBIX M CIICIIMAIUCTOB B
CTaHOBJICHHH Pa3pyIIEHHOTO JBYMs BOWHAMU CTpa-
HOW OTPOMEH, U OH MOAPOOHO W3y4YeH MHOTHMH
POCCUHMCKMMH W KHUTAMCKHUMH MCCIEAI0BATENIMU
(3azepckas T., 2000, Bepuenko A., 2009, fdun Aii-
xya 2011, Yxan baitayns 2011). CoBerckue crieru-
aJUCTHl BOCCTAHABIUBAIIN Pa3pyIICHHBIC 3aBOJBI U
(abpuku, CTpOWIN KOpaOIM U KEJIe3HBIE JTOPOTH
00yJaii MOJIOZBIC KaJphl M HaJAKUBAIH PaOOTHI
BO MHOTHUX Jpyrux obnactsax Kuras. Bce pacxoss
CIIEHUATINCTOB MOKPBIBATNCH KUTAHCKONH CTOPOHOM,
WX 3apruiata OblTa HA TOPSAIOK BBHIMIE KUTAHCKHUX
CIICLUATICTOB U B JIOMOJHEHUE OHU IMOIyYalld XO-
POIIYIO TOTAIUIO B BU/IE TOBAPOB U HATYPHBIX MPO-
JIYKTOB U3 COBETCKOM Ka3Hbl. Takke UM paspeiiia-
JIOCh «OpaTh ¢ cO0OW CEMbH, HO TOJBKO €CITU JIETH
OBUIM JOMIKOJIBHOTO BO3pAcTa, NIETH CTApIIe CEeMHU
JIET 3a poauTeNsiMu clieqoBaTh He mormmy (Ily 1.,
2018:66). Bce aTi naHHBIC HAILTU TOTBEPKACHUS
B MHTEPBBIO ¢ MUTpaHTaMu. OTHA U3 PECTIOH/ICHTOB
ObL1a mouepwto reosora Acumxana UMuHOBa, KOTO-
pBIii ObLT HampasiieH B YpymuH B 1955-m rony no
KOHTpakTy Ha 5 jeT. «MHe ObUTo 5 JIeT, Koraa MBI
¢ cembeil nepeexanu B CHHBIBSH, T/€ I HAC TO-
CTpOUJIN ABYX3TaxHbIA noM B cany Lllen [lunas u
KHTaHIbl OTHOCHJIOCH K HaM C OOJIBIIINM YBa)KEHH-
eM. Ham *uiioch TaM 04€HBb XOPOIIIO, MBI ObLIH T10JI-
HOCTBI0O Ha COBETCKOM 00eCIedeHWH, HOCHIIA CO-
BETCKHE MTYOBI ¥ €T COBETCKHUE KOH(ETHI, HO KOT-
Jla COBETCKO-KUTANCKHE OTHOIICHUS UCTIOPTHIINCE,
HaM CKa3aJIi, 4YTO MBI CPOYHO JOJDKHEI BEPHYTHCS B
Coro3» (Mutepseio 2018). Mx Bo3pamieHue Ha po-
JIUHY OBLJIO CBSI3aHO C PACKOJIOM M KOH(pOHTaIUe
mexry CCCP u KHP, B pe3ynbraTe KOTOPBIX OBLTH
OTO3BaHBI BCE COBETCKHUE COTPYIHHUKH, COKPAIIICHEI
«IIOCTaBKU COBETCKON TEXHUKU M 00OPYJOBaHUS
KUTaCKOM MpoMbIlIeHHOCTH B 40 pa3, a AByCTO-
POHHHI TOBapOOOOPOT CHU3WICA B TPH pasa, 4TO
MIPHUBEJIO K MPOBAITY MOJIUTUKU «OOJIBIIOTO CKAYKa)
(Cramere E., 2020:385).

CnoxHast ¥ MPOTHBOPEUYHBAS TTOTUTHKO-IKOHO-
MUYecKas cuTyanus BHyTpu Kutae crana nonoanu-
TEJIbHOW MPUYUHOW MUTpanuu. BTopas mnojoBuHa

1950-x rogoB Obuta 0cobo Oorara Ha pa3THYHBIC
MIPaBUTEIBCTBEHHBIE SKCIIEPUMEHTHI, CpeAu HUX
JBUKEHUS «3a UCIIPABIICHUS CTUIIS», «T€HEpaJIbHas
JUHUS», TPU KpacHbIe 3HAMEHa» «OOJIbLION CKa-
YOK», a Takke 00pa30oBaHME HAPOJHBIX KOMMYH B
CeNbCKUX paiioHax. Bce 3T mporpaMmbl CTaBUIIU
nepe]] CTpaHoil HepeaabHbIE 33/1a4H B BUJIE JOCPOU-
HOTO BBITIOJHEHUS AECATWIECTHETO IJIaHA Pa3BUTHSA
B TeueHue 3-5 JIeT ¢ [eIbI0 IOTHATh Pa3BUTHIE CTpa-
HBl 3anana. OTH pe@opMbl OTOPOCHIIM CTpaHy Ha
HECKOJIbKO NECATUICTHH Ha3a[ U IPUHECIU JOIIM
MHOTO0 JuIeHu u rops. HekoTopble pecroHIeHTh
YHIOMUHAIY TIOJIUTUYECKHE KaMITaHUH, HauaBILINeCs
B 1956-M rony, — «Eunnun caiipamr», OykBajgbHO:
«pacKpBIBaThCS W TOBOPUTH», B KOTOPOM BJIACTH
MIPOCHJIM KPUTHUKOBATh KUTANCKOE MPaBUTENILCTBO,
MOJIUTHKY, a MOTOM BJIACTU MPOBOJAUIIHN pempec-
CHIO MPOTHUB TE€X, KTO KpUTHUKOBaJI e€. Takxke oHU
OTMETWJIM Takue KaMIaHWM, KaK «YdYKe Kapuim»
(6oppba mpoTHB TpeX: HANpaBJICHHAs MPOTHB KOP-
pynunu, GI0pOKpaTHH U pacTOYUTENHCTBA), «berike
Kapim» («IpOTHUB MSATH»), HampaBlieHHAs HNPOTUB
NpeAaTeNbCTBa, B3ITOYHUYECTBA, HEYIJIAThl HAJO-
rOB, MOIIEHHUYECTBA U pacTpaThl CpPelu BIa/eib-
LeB COOCTBEHHOCTH. 3a STHMH KaMIaHUSIMU CTOSUIT
Hactosiiuii Teppop. [lo cioBaM OmMpoIlIEHHBIX, B
X0JIe ITHX KaMITaHUW KUTAaHCKHUE BIACTH UCTPEOITH
NIEPEIOBBIX JIOJIEN U BCIO YUTypCKYIO MHTEIIMICH-
LHI0. PECITIOHIEHTHI TaK)Ke YIIOMUHAIHN CBOIO )KU3Hb
B KOMMYHE, KyZia OHU OBbLIM BBIHYXICHBI XOJUTH
KKIBIA JIEHb MUTAThCA, TaK KakK JIIOJAM JIOMa HE
paspeiany roToBUTh IMHINY, OCIYIIABIIUXCS Cpa-
3y caxkanu B TiopbMy. OHH roBopuin: «Mbl Bech
CKOT, BCE 3€pHO OTJAJIM KOMMYHE M B Pe3yJbTaTe
y HAac He OCTajoch AoMa easl». HaponHble KoMMy-
HBI KaK 9acTh «Kypca TpEX KpacHBIX 3HaAMEH ObUIH
oOpa3oBanbl B 1958 rony Ha OCHOBE OOBEAMHEHUS
HECKOJIBKMX CEJIbXO3KOONEPAaTUBOB U JIMKBUIALIUU
4acTHOM coOCTBeHHOCTH. Llenbto manHol nporpam-
MBI OBLITO B MaKCUMAIIbHO KOPOTKHE CPOKH CO3/a-
HUE HOBOTO COBEPIIEHHOTO, OECKJIacCOBOTO, HO
MOJJKOHTPOJIEHOTO COLHATMCTUYECKOTO OOIECTBa,
KOTOpOE TIO3BOJIMIIO OBI CTpaHE BOWTH B YHCIIO Ca-
MBIX TIEPEIOBBIX HHYCTPHAIHLHO PAa3BUTHIX JIEPIKaB
mupa. OgHako, kak cam Mao L[331yH no3xe npu-
3HAJICS, «0000IIECTBIIEHNE UMYIIIECTBA O0EPHYIIOCH
T€M, YTO COTHH MHIJIHNOHOB KPECThSIH BMECTE CO
CBOMMH 3BEHBSMH CTall OOWKOTHPOBATh MapTHI-
HbIE KOMMTETBHl M yTauBaTh NpoayKuuioy». Crano
OUYEBUIHO, YTO OTCYTCTBHE MaTepPHAILHONW 3aWHTe-
PECOBAHHOCTH HANpPSIMYIO BIMSET HAa MPOU3BOIU-
TEIBHOCTh TpyJa. [locnencTBus NaHHON MOJIUTHKU
HE 3acTaiu ce0s JOTo KJAaTh U YKe B Havaie 3UMbI
B CTpaH€ BO3HUK OCTPBIH NEPHUUUT MPOAOBOIb-
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CTBMS, MOBIEKIINK 3a coboit rormoa. K Becae 1959
rojia CeNbCKOEe XO35IIICTBO PerHOHa 00aHKPOTHIIOCH
YW HayaJci TOJION, IMPOJOKABIIMICS BIUIOTH 10
1962 roma, KOTOPBIN TOXKE CTal OAHOM M3 MPUYMH
murpanuu B KoHIe 50-x romoB (XyxkamOepaues,
2008). Anann3 TpoBeIEHHBIX HHTEPBBIO TOKA3HIBA-
€T, YTO MHOTHE JIoau, nepeexapmme B CoBeTCKUN
Co103 B 3TOT MEpHO], IPUHAIEKATN ONPEAETEH-
HOM I'PYTIIE JIUTHI, OOJBITUHCTBO U3 HUX OBLIH XO-
poIio 00pa3oBaHbl U 3aHUMANM PA3IUYHBIE JTOJDK-
HOCTH Ha Trocciaykoe B Unutickom patione. Kak yxke
YIOMHUHAJIOCh BBIIIE, OHU OBUIM BOBJICUCHBI B IIO-
JUTHYECKHE MEPOTIPUATHS, 2 HEKOTOPBIE TaXe Mpo-
BEJIM HECKOJIBKO JIET B TIOPhMaX, M 4TOOBI N30eKaTh
HOBBIX apecTOB M CMEPTHOTO MPUTOBOPA, OHU MU-
rpupoBanu B CCCP.

3akiouenune
HecMmoTpst Ha TO, 9TO pemarpuanioHHas I0-

nutuka CCCP Obuta HaielieHa Ha pelieHue psjaa
MTOJTUTUYECKHX 3a]1a4, B [[eJI0OM, OHa ObLIa JOBOJIb-

HO nubepanbHO#. B Kutae coBerckoe rpaxnan-
CTBO TMOYTH MPEIOCTABIIOCH BCEM JKENAOIHUM H
pykoBoactBo CoBerckoro Coro3a co37aBajio Bce
ycioBus 1 Bele3aa rpaxaal u3 Kuras B CCCP.
[To mpuOBITHM MUTpPAHTAM OKa3bIBAJIH BCECTO-
POHHIOIO MOMOIIlb, OHU IOJB30BAINCH TEMH K€
paBaMU U JIbITOTaMH, YTO ¥ COBETCKOE MECTHOE
HaceneHne. HeB3upas Ha aKTUBHBIE [E€HCTBUSA
KUTalUCKUX BJIacTed MPOTUB COBETH3aLMM U pe-
naTpUalyuy, BO3BpaTHbIE MUTPALMOHHBIE TOTOKU
3THUYECKUX YHUTYp U APYTUX dTHUYECKUX MEHb-
HIMHCTB MPOJOJKAINCH BIUIOTH 10 1970-X ronos
1 OBUIM BO MHOT'OM YCKOPEHBI BHYTPEHHHUMH IIPO-
neccamu B Kutae u BHEIIHENOJUTHUECKUMHU CO-
obrTusimu 1950-x rr.
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THE ROLE OF JAPANESE GOVERNMENTAL ORGANIZATIONS
IN COOPERATION IN EDUCATION:
THE CASE OF KAZAKHSTAN

Cooperation in education with high income countries is becoming more essential than ever. How-
ever, Kazakhstan is still falling short in development of educational cooperation with some of the high-
income countries in the world as Japan. This paper aims to clarify the role of Japanese governmental or-
ganizations in development of bilateral in Kazakh-Japan relationship as well as educational cooperation
between the two states. A historical and systematic analysis was used , for a better understanding the
policy of Japanese educational organizations in Kazakhstan. Along with official information of embas-
sies, the annual reports of a Kazakhstani university were used to conduct the research. In general, the
Japanese governmental organizations play a crucial role as actors that foster cultural integration, political
relations and peace-building. However, promotion of Japanese traditions and Japanese language educa-
tion can have an aim of strengthening its influence and prestige in Kazakhstan. Yet, especially in the
case of Japan and Kazakhstan, it is far from being a hegemony tool of a dominant country. The results of
this study may be useful for everyone who is interested in cooperation in education, Kazakhstan-Japan
relations, internationalization of higher education in Kazakhstan and the role of governmental bodies in
these processes.

Key words: cooperation in education, internationalization, Japan, Kazakhstan, governmental orga-
nizations.
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JKanoHAbIK, YKIMETTIK yibIMAAPAbIH, Ginim Gepyaeri
bIHTbIMAKTACTbIKTaFbl POAi: Ka3zakcTaH MbiCaAbIHAQ

Kasipri TaHAa AambiFaH eapepMeH GiniM 6epy caracblHAAFbI bIHTBIMAKTACTbIKTbIH MaHbI3AbIAbIFbl
apra Tycyae. Aaanaa, Kasakcran XKanoHus crskTbl 9AEMHIH, Kernbip AamblFaH eapepiMeH Giaim 6epy
CaAaCbIHAAFbI bIHTBIMAKTACTLIKTbI AQMbITyAQ 9AI Ae GOACa apTTa KaAbin OTbIp. by >kymbic XKanoHus
YKIMETTIK YMbIMAAPbIHbIH, EKi>KaKTbl Ka3aKCTaH->KarnoH KaTblHACTapblH AAMbITYAAFbl, COHAQM-aK, €Ki eA
apacbiHAafFbl 6iAiM 6epy CaAaCbIHAAFbI bIHTBIMAK TACTbIKThl TAAKbIAQYFa baFbiTTaAFaH. Makaaaaa Tapuxm-
KYMEAIK TanAayAbl KOAAQHY HOTUXKECIHAE >KaroHABIK GiAiM 6epy yiibiIMAapbiHbiH KasakcraHaarbl
casicaTbl 3epAEAEHAI. 3epTTey 6apbICbIHAQ EALTIAIKTEPAIH PECMU aKapaTTapbiMeH KaTap Ka3akCTaHAbIK,
YHUBEPCUTETTIH, XbIAABIK, ecenTepi narnaAaAaHbIAAbl. XKaArbl, KanoHABIK, YKIMETTIK yibIMAQP MSAEHU
MHTEerpaumusitbl, Cascu KaTbiHAaCTapAbl >oHe 6enbiTIWIAIKTI iArepireTeTiH cybbekTiaep peTiHae
MaHbI3Abl POA aTKapaAbl. AAAMAQ, eKiHLI >XaFblHaH, XKANnoH ASCTYPAEPiH HacmMxaTTay >KeHe >KaroH
TiAIH OKbITY JKanoHusHbIH KasakcTaHAarbl bIKMaAbl MEH GEAEAIH HbiFaiTyFa 6arbITTaAybl AQ MYMKIH.
AerenmeH, XKanoHus MeH KasakcTaHHbIH KapbIM-KaTbIHAChl YKaFAalbl AOMMHAHTTbl €AAIH rereMoHms
KYPaAblHa anMHaAyblHaH aAbIC. 3epTTeyaiH HaTuxeAepi BiAiM 6epy caracblHAAFbl bIHTBIMAKTACTbBIKKA,
Kaszak-»aroH KaTblHacTapbiHa, KasakcraHaarbl KoFapbl GIAIMHIH MHTEpHALMOHAAAQHYbIHA )KOHE OCbl
NPOLIECTEPAETi MEMAEKETTIK OPraHAAPAbIH POAIHE KbI3bIFYLUbIAbIK, TAaHbITATbIHAQP YLLIH NarnAaAbl 60Aa
aAaAbl.

Ty#in cesaep: 6inim Gepy CaracbiHAAFbI bIHTBIMAKTACTbIK, MHTEPHALMOHAAAAHABIPY, XKaroHus,
KasakcTtaH, yKIMeTTiK yrbiIMaap.
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POAb SINOHCKMX MPaBMTEAbCTBEHHbIX OPraHM3aLMin B COTPYAHMYECTBE
B chepe o6pasoBaHus Ha npumepe KasaxcraHa

CoTpyaHuuecTBo B cchepe 06pa3oBaHUs CO CTPaHaMM C BbICOKMM YPOBHEM AOXOAQ CTAHOBUTCS KaK
HMKOrAQ BaXKHbIM. Tem He MeHee, Ka3axcTaH Bce elle OTCTaeT B pa3BUTUM COTPYAHUYECTBA B 06AACTM
06pa3oBaH1s C HEKOTOPbIMU CTPaHaMM C BbICOKMMMU AOXOAAMM B MUPE, TakUMM Kak SnoHus. AaHHas
paboTa HanpaBAeHa Ha OOCY>XAEHME POAU AMOHCKMX MPaBUTEALCTBEHHbIX OpraHu3almii B pasBUTUM
ABYCTOPOHHMX Ka3aXCTAHCKO-SIMOHCKMX OTHOLLEHWI, a Tak)Ke B 0O6pa30BaTeAbHOM COTPYAHMUECTBE
MEXAY ABYMsl CTpaHamu. B pe3yAbTaTe npuMeHeHUsi MCTOPUKO-CMCTEMHOrO aHaAm3a OblAa M3yuyeHa
NOAUTMKA SINMOHCKMX 0O6pa3oBaTeAbHbIX opraHu3aumii B Kasaxcrane. Hapsiay ¢ odumumanbHom nHdop-
MauMert TMOCOAbCTB, AAS TPOBEAEHUS MCCAEAOBAHUSI UCTIOAb30BAaAUCh TOAOBble OTYeTbl Kasax-
CTaHCKOro By3a. B UeAOM SINMOHCKME MPaBMTEAbCTBEHHblE OPraHM3aLuuM UrpailoT peLlalollyld POAb
B KayecTBe aKTOpOB, CMOCOOCTBYIOWMX KYAbTYPHOM MHTErpaumum, MOAUTUYECKMM OTHOLLEHUSIM 1
MUPO cTpouTeAabcTBY. OAHAKO, C APYrOit CTOPOHbI, MPOABUXKEHUE AMOHCKUX TPAAMLMIA U 0byueHune
SMOHCKOMY $13bIKy MOXXET MMETb LEAbIO YKPernAeHue BAMSHUS M mpecTmka SAnoHun B KasaxcraHe.
Tem He MeHee, B cAaydae AnoHum u KasaxcTaHa, cuTyaums Aaseka OT MEpPexXoAd K WMHCTPYMEHTY
rereMOHUM AOMUHUPYIOLLLEN CTPaHbl. Pe3yAbTaTbl AQHHOTO MCCAEAOBaHUS MOTYT ObITb MOAE3HbI BCEM,
KTO 3auMHTepecoBaH B COTPyAHUUYECTBe B cdrepe 06pa3oBaHMs, Ka3axCTaHCKO-SNMOHCKUX OTHOLLEHUSIX,
MHTepHauMoHaAM3aLmm Bbicluero obpasosarms B KazaxctaHe 1 poAU rocy AQpPCTBEHHbIX OPraHoB B 3TUX

npoueccax.

KaloueBble caoBa: COTPYAHNYECTBO B cdoepe O6pa3OBaHl/lﬂ, MHTEPHaUMOHaAM3aUu4, ﬂﬂOHMﬂ,

Ka3aXCTaH, roCyAapCTBEHHbIE OpraHn3aunn.

Introduction

In 2015 all member states of UNESCO adopted
the 2030 Agenda for Sustainable Development and
renewed their commitment to education (United Na-
tions, 2015). There are 17 sustainable development
goals (SDG’s) listed in the agenda, that include “en-
suring inclusive and equitable quality education and
promote lifelong learning opportunities for all.” In a
sense, the SDG’s become as the basis for the adop-
tion of the State Program 2030, in which education
is defined as one of the key aspects in development
of Kazakhstan and joining top 30 countries in the
world.

Moreover the President Kassym-Jomart To-
kayev in his recent statement stressed the role of
education to develop human capital as well as econ-
omy in the Republic of Kazakhstan (Official site of
the President of the Republic of Kazakhstan, 2020).
Thus, the role of cooperation in education with high
income countries becomes more essential than ever.
However, Kazakhstan is still falling short in devel-
opment of educational cooperation with some of the
high-income countries in the world as Japan. This
paper aims to clarify the role of Japanese govern-
mental organizations in development of bilateral in
Kazakh-Japan relationship as well as educational
cooperation between the two states.

Bilateral relationship between the Republic
of Kazakhstan and Japan has been studied by do-
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mestic and foreign scholars in terms of political
and economic cooperation (Dissyukov, 2019; Len,
2008; Takeshi, 2008; Uyama, 2008). As Kazakhstan
and Japan has common history of atomic bombing
and nuclear tests, many studies on health issues of
bombed regions have been conducted by Japanese
and Kazakh researchers (Akanov u ap., 2009; Meir-
manov u ap., 2003). However, there are only few
works to discuss educational cooperation between
the countries.

The aim of this work is to show the role of Japa-
nese governmental organization in the educational
cooperation as well as bilateral relations.

Materials and methods

This paper focuses on activities of Japanese
governmental organizations; it is a descriptive study
that aims for a better understanding of the role of the
organizations in educational cooperation between
the countries. To collect existing works on interna-
tional cooperation in education, bilateral relations
between Kazakhstan and Japan a literature review
was used. Policy documents of Kazakhstan as State
Program 2030 and The State of the Nation Address
were analyzed for identifying the importance of ed-
ucation in policy of the country.

To conduct the research along with official in-
formation of embassies, the annual reports of Al-
Farabi Kazakh National University were used.
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Literature review

Cooperation in the field of education has deep
connection with social development cooperation
and economic cooperation. As education refers to
human capacity development, technology transfer,
and skills training (King, 2020), it plays crucial role
in foreign policy. The core of social welfare and
social infrastructure are formed by educational and
medical industries, thus educational cooperation can
contribute to the local economy and society.

Internationalization of higher education is en-
hancing cooperation between countries. Many
scholars support the idea of internationalization as
a compelling and logical approach to increasing
harmonization at the intra-regional and interregion-
al levels (Jinachai & Anantachoti, 2014; Khalid u
ap., 2019), pointing out its goals of improving and
standardizing the academic experience worldwide,
encouraging cultural and political relations and bal-
ancing processes of cultural integration, economic
and social development, peace-building, strategic
partnership by producing academic outcomes and
human resources (Chapman u ap., 2014; Chung &
Lee, 2019; Knight, 2014; Kuroda u ap., 2014).

Another group of scholars claim contribution of
internationalization of higher education to reinforc-
ing dominant higher education domains than to inte-
gration (Feuer & Hornidge, 2015), argue how higher
education has become strategically important for
some dominant regions in creating ‘minds’ as well
as ‘markets’ for its knowledge economy (Robertson
& Keeling, 2008), and become as a hegemonic tool
of normative power (Figueroa, 2010; Hartmann,
2008).

There are several levels of engagement de-
pending on case as on government-to-government,
institution-to-institution, international organization-
to-government using universities as intermediaries
(Wan & Sirat, 2017). However, in this work we will
discuss initiatives of government or governmental
organizations to institutions as in the case of Ka-
zakhstan and Japan.

The cooperation between Kazakhstan and Japan
in the field of higher education has been discussed
only by few researchers (Rustemova u ap., 2020).

Results and discussion

The principles of transparency in the foreign
policy of the Republic of Kazakhstan have made
it possible to establish contacts with the education
systems of other countries in education and culture.
Establishment of international relations and coop-

eration in education contributes to the development
of human resources (Chung & Lee, 2019).

The visit of the former President of the Republic
of Kazakhstan N.A. Nazarbayev to Japan on April
6-9, 1994 had a great impact on the foundation of
Kazakh-Japanese relations. Following the visit, a
Joint Statement was signed and notes on the recog-
nition of treaties and agreements between the USSR
and Japan were exchanged. In the political docu-
ment, it has been noted that Japan supports Kazakh-
stan’s ongoing reforms. As a result of the official
visit of the President, the Government of Japan de-
cided to provide technical and financial assistance
through the Official Development Assistance Pro-
gram to support the strengthening of Kazakhstan’s
independence.

The main actors in the cooperation between the
two countries in the field of higher education are the
ministries of education and government agencies,
universities, academies and institutes. Depending
on the type of these actors, the partnership between
Kazakhstan and Japan in the field of education can
be divided into several levels:

1. Cooperation at the state level

2. Development of cooperation through govern-
ment organizations

3. Inter-university partnership, including public
and private universities

4. Education support projects at the individual
level, including non-governmental organizations
(NGOs) and non-profit organizations.

The first group includes interstate agreements
in higher education, joint universities of the two
countries. However, cooperation between Kazakh-
stan and Japan in higher education at the state level
and approval by official documents is still lagging
behind. Therefore, the partnership at this level is of-
ten one-sided. For example, students can join aca-
demic mobility and full degree programs provided
by by Japanese government. For example, Ministry
of Education, Culture, Sports, Science and Tech-
nology (MEXT) annually offers a scholarship pro-
gram that allows talented youth to study in Japan.
The program, supported by the Embassy of Japan in
Kazakhstan, offers scholarships for bachelor’s, mas-
ter’s and doctoral degrees, and a one-year Japanese
language course. From the Kazakh side, the Bolas-
hak program provides opportunities for Kazakhstani
youth to study for master’s and doctoral degrees.

The second group includes projects to develop
cooperation and establish partnerships through Jap-
anese government agencies such as the Japan Foun-
dation, Japan International Cooperation Agency
(JICA), Japan Student Services Organization (JAS-
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SO). The Japan Foundation is a Japanese govern-
ment organization dedicated to the implementation
of comprehensive programs of cultural exchange
around the world. The Foundation works to orga-
nize various events, provide information services,
and facilitate people-to-people contacts in order to
deepen mutual understanding between the people
of Japan and other countries. The Japan Foundation
mainly offers various programs in four areas: 1) Ex-
change in the field of art and culture; 2) Teaching
Japanese abroad; 3) Japanese studies and intellec-
tual exchange, as well as 4) Strengthening cultural
exchange in Asia. The latest program is aimed at
citizens and organizations of ten ASEAN (the Asso-
ciation of Southeast Asian Nations) member states
(The Japan Foundation, 2020). There are programs
offered by the Foundation in each of these areas,
and individuals and organizations can participate in
them. In the field of communications with Kazakh-
stan, the first two of the above areas are being imple-
mented on a regular basis.

The Exchanges in the field of art and culture are
divided into several areas, for example: 1) providing
financial assistance to Japanese artists and organiza-
tions to participate in foreign events; 2) support of
foreign art and cultural organizations in the promo-
tion or introduction of Japanese traditions. The latter
is divided into four categories:

e financial assistance to theaters;

e support museums and other organizations in
organizing Japanese exhibitions;

e assistance to the infrastructure of foreign
museums in order to promote Japanese art and
collections;

o financial assistance to foreign publications
and translators for the translation and publication of
works written in Japanese.

A lot of work is being done in art and culture,
specifically the regular organization of exhibitions of
Japanese art. For example, in 2019, the Japan Foun-
dation and the Embassy of Japan, organized a travel-
ing exhibition of modern wooden nets (fEAH 7 A
2> HAE R AR KAFEEE, 2019). The exhibition was
held in Almaty and Nur-Sultan. In Japanese culture,
Netske dates back to the Edo period. Originally, it
was a utility item for men’s kimonos, a small hook
for medicine or cigarette packs. Over time, the
Neutsuke became an object of independent artistic
values and collections, reaching the level of true art.
Such exhibitions include a traveling exhibition “100
Modern Japanese Designs” in 2017, consisting of
100 exhibits organized by the Japan Foundation (
EOYT7TARZHMERBARKEE, 2017). The

exhibits include furniture, household appliances,
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stationery, tableware, clothing, vehicles, etc.. Since
the design of such everyday objects is a reflection of
Japanese aesthetic beauty and lifestyles, visitors of
the exhibition had the opportunity to get acquainted
with the latest trends and features of Japanese
culture. In 2016, the Japan Foundation, the Embassy
of Japan and the National Museum of Kazakhstan
organized an exhibition of contemporary Japanese
artists «The main artist — the five phenomena:
traditions and innovation.» The exhibition presents
works of metal, calligraphy, traditional lacquer art,
traditional Japanese painting «Nihongay.

Teaching Japanese abroad program covers the
following activities: 1) allocation of grants to foreign
educational centers that teach Japanese; 2) training
of Japanese language teachers among foreign spe-
cialists (at the institute in Saitama prefecture); 3) on-
line training of Japanese language teachers; 4) train-
ing of foreign teachers and specialists in the cultural
and academic spheres (at the Japan Foundation Japa-
nese-Language Institute, Kansai, Osaka city). These
programs are often attended by Kazakh specialists
that major in Japanese studies and Kazakh univer-
sities that has the department of Japanese studies.
Among them are joint projects and grants of Al-Far-
abi Kazakh National University (KazNU), which is
the largest center of Japanese studies in Kazakhstan.
For example, in 2017, the Japan Foundation provid-
ed assistance to KazNU teachers for four projects.
This accounted for 8% of international projects and
grants in which the university participated during
that year ( Otchet o nauchno-issledovatelskoi i in-
novacionnoi deyatelnosti KazNU im.al-Farabo za
2016 god, 2017, p. 97). In terms of share, this is less
than the Eramus + projects implemented at KazNU.
Such achievements reflect the close relationship be-
tween the Foundation and the KazNU. Among the
projects is the project ‘Nihongo Projects — Tour of
Japanese Class in Kazakhstan’ led by senior lec-
turer of the Far East Department of the Faculty of
Oriental Studies. The project was implemented in
2015-2017, and the amount of financial assistance
allocated in 2017 amounted to 452.4 thousand
tenge (Otchet o nauchno-issledovatelskoi i innova-
cionnoi deyatelnosti KazNU im.al-Farabo za 2015
god, 2016) ( Otchet o nauchno-issledovatelskoi i
innovacionnoi deyatelnosti KazNU im.al-Farabo
za 2016 god, 2017, p. 103). In 2016, with the sup-
port of the Japan Foundation, KazNU staff imple-
mented four projects. Among them projects as
‘Short Term Training Program for Foreign Teacher
of the Japanese Language’ and ‘Development of
the Japanese language in Kazakhstan’ can be used
as an exaplme.
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Japan Foundation annually invites Kazakhstani
Japanese language specialists to training courses at
the The Japan Foundation Japanese-Language Insti-
tute, Urawa, in Saitama Prefecture. The courses of-
fered by the institute are divided into several groups
and mainly include lectures on the methodology of
teaching the Japanese language, as well as introduc-
tions to Japanese culture and society. Teachers of
KazNU and Kazakh Ablai khan University of Inter-
national Relations and World Languages take part
in these courses every year for 6 weeks to 6 months.

From the early 1990s to the mid-2010s, the Ja-
pan Foundation sent its specialists to leading Kazakh
universities that have a department of Japanese stud-
ies. Its purpose was to contribute to the training of
professionals who major in Japanese language and
culture in Kazakhstan and the formation of a school
of Japanese studies. Due to the fact that the Kazakh
school of Japanese studies, which has a history of
almost twenty years, has been established and de-
veloped to a certain level, now the Japan Founda-
tion have stopped sending the Japanese language
specialists to Kazakhstan. Instead, professionals
from partner Japanese universities join Kazakhstani
academic society.

Training programs for foreign teachers and spe-
cialists in the cultural and academic fields offer Japa-
nese language courses for those who need to master
the Japanese language to conduct research or work.
There are also fall and spring courses for Japanese
language students that last from two to six weeks.
Students from Kazakhstan are mostly recommended
for two week courses by the Kazakh-Japan Center,
while the six week program is offered by the Faculty
of Oriental Studies of KazNU.

One Asia Foundation is an another Japanese or-
ganizations that supports projects aimed at the de-
velopment of Japanese language and culture in Ka-
zakhstan. From 2012 to 2016 by two projects were
supported by this fund, there are the project “Asian
Community” organized by a lecturer of the Faculty
of Oriental Studies and the project implemented by
the staff of the Faculty of Philosophy and Political
Science at KazNU ( Ofchet o nauchno-issledova-
telskoi i innovacionnoi deyatelnosti KazNU im.al-
Farabo za 2013 god, 2014; Otchet o nauchno-issle-
dovatelskoi i innovacionnoi deyatelnosti KazNU
im.al-Farabo za 2011-2012 god, 2012).

JICA is one of the organizations that continu-
ously contribute to the strengthening of educational
ties between the two countries. JICA is the only
government agency in Japan that provides Official
Development Assistance (ODA). The agency was
established to promote economic and social growth

and the development of international cooperation in
developing countries. JICA has a solid legal basis
for its activities in the country, which is the Agree-
ment on Technical Cooperation between the Repub-
lic of Kazakhstan and Japan, signed in 2004. This
agreement was ratified by the Law of the Republic
of Kazakhstan dated June 20, 2005 Ne61-II1. Japan’s
assistance to Kazakhstan in the field of infrastruc-
ture, energy and other areas under the ODA has
been provided through this agency. According to the
official data of Japan, the main policy of the ODA
in Kazakhstan is to support the economic and social
development of the country, in particular:

1. Strengthen the country’s ability to receive
assistance through further promotion of the market
economy, support for economic development
and macroeconomic stability and public sector
efficiency.

2. Provide support to boost the local economy
in order to support their own efforts to improve the
well-being of the population through sustainable
economic growth.

3. Pay special attention to the development of
human resources in the country, continuing to sup-
port the property of Kazakhstan and the economic
situation in the country.

4. Efforts to promote the Japanese ODA program
in Kazakhstan through the effective use of Kusanone
Grant Assistance for small social projects to ensure
human security, which is expected to be highly ef-
fective, albeit with little support (Rustemova, 2020).
As stated in the purpose of the program, ODA was
provided mainly in the areas of production, infra-
structure, agriculture, health, and the environment.
This is evidenced by the fact that out of about 40
activities implemented since the early 1990s, the
project is the only one aimed at training and human
resources.

It has been widely discussed by researchers that
the foreign policy of the state includes political, hu-
manitarian, cultural and educational assistance, as
well as the pursuit of peace, establishing its influence
and prestige in the region and the world (Gromogla-
sova, 2018; Kirecci, 2015). In addition to promoting
Kazakhstan’s economic development and protection
of human rights and promoting democracy through
ODA, Japan aims to strengthen its image by ensur-
ing friendly economic and energy security, deepen-
ing friendly ties through training and culture.

A significant event in the field of education with-
in the ODA was the establishment of the Kazakh-
Japanese Center for Human Resource Development
(KJC) in partnership with JICA and Narxoz univer-
sity (former the Kazakh Economic University named
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after T. Ryskulov). The protocol on the opening of
the center was signed in 2000 (Kazakhstan-Japan
Center, 6. 1.). The main purpose of KJC is to deep-
en mutual understanding between the peoples of the
two countries through the preparation of human re-
sources and the exchange of information on the tran-
sition to a market economy. The center organizes
special courses on business management, Japanese
language courses. Along with students, teachers and
entrepreneurs also can get a variety of information
about Japan and cultural and educational relation-
ship between the two countries. Since 2002, the cen-
ter has been conducting a training program for small
and medium businesses. Since 2010, these programs
have been followed by Kaizen courses based on the
Japanese experience, consisting of short, modular
seminars taught by highly qualified specialists. As
part of the “Practical Business Courses in Japan”
organized by JICA, participants in kaizen trainings
also have the opportunity to visit Japanese factories
in Japan. There students can learn optimization of
the production process, management, marketing,
staff training, etc., attend lectures on various topics
and meet with specialists. Since its inception, the
center has conducted more than 200 kaizen courses,
which were attended by more than 4,000 people.
More than 20 consultants and trainers took part in
trainings in Japan (JICA Alumni Association in the
Republic of Kazakhstan, 2012, c. 18).

One of the most important events organized by
the KJC together with the Japan Foundation is the
Nihongo Nouryokushiken exam, which determines
the level of the Japanese language proficiency. The
exam is held twice a year and a certificate is issued.
In cooperation with private and public Japanese uni-
versities and Japanese language schools the center
organizes an exhibition “Study in Japan.

The Kazakh-Japanese center regularly organizes
various cultural events, such as the Day of Japanese
Culture, ikebana, origami, kimono, tea ceremony,
calligraphy, Yosakoi dances. KIC was opened in
Almaty, and the development project lasted for al-
most ten years. In order to ensure sustainable devel-
opment in the local area, in 2012 the center became
a part of Narxoz university and currently is one of
the linking organizations between the two countries
in education, culture and other areas.

JICA has also provided direct assistance to Ka-
zakhstani universities that train Japanese major stu-
dents, such as the organization of language class-
rooms, the provision of the necessary equipments
and teaching materials, etc.

Types of JICA cooperation include research on
development projects (development of master plans,
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etc.), implementation of technical development proj-
ects, sending Japanese experts and inviting experts
from developing countries to Japan for internships.
According to the latter, JICA invites engineers and
administrators to Japan to train young leaders in the
latest technologies and skills in various fields. This
program, aimed at contributing to the development
of Kazakhstan using the knowledge and technol-
ogy acquired in Japan, gives a great impetus to the
deepening of friendship between the two countries.
Since its inception in Kazakhstan, JICA has trained
more than 1,100 civil servants, representatives of
the private sector and non-governmental organiza-
tions in Japan in the fields of economics, finance,
water quality control, agriculture, health and others.
the past. In March 2010, the graduates of these train-
ing courses formed the JICA Alumni Association in
Kazakhstan. The main purpose of the Association
is to contribute to the socio-economic development
of Kazakhstan, the strengthening of friendly rela-
tions between the two countries through the shar-
ing of knowledge and technology acquired in Japan.
The Association has more than 200 members, and it
is planned to further increase the number of future
members. Among the activities of the Alumni Asso-
ciation are the organization of seminars on Japanese
technologies with JICA, the organization of events
to introduce the culture of Japan, the publication of
a bulletin “Japan — Kazakhstan: Bridges of Friend-
ship”, etc. can be noted (JICA Alumni Association
in the Republic of Kazakhstan, 2012, c. 14).

JASSO is an independent administrative agen-
cy established on April 1, 2004 by reorganizing
and integrating scholarship programs offered by
the Japan Scholarship Foundation. The main pur-
pose of the organization is to promote international
understanding and support in the education of cre-
ative human resources that will contribute to future
generations, to create a favorable environment for
students studying in universities. The Agency’s
programs can be divided into three main groups:
1) scholarships and loans for Japanese students; 2)
scholarships for foreign students; 3) student assis-
tance programs, including programs for students
with special needs, such as career support, students
with disabilities (Japan Student Service Organiza-
tion, 2020). As JASSO does not have an official
office in Kazakhstan, documents can be submit-
ted through the Embassy of Japan in Kazakhstan.
However, JASSO scholarships can be obtained
by Kazakhstani students through Japanese partner
universities of Kazakh higher education institu-
tions. This is the most common way of studying in
Japan among Kazakh youth.
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Conclusion

The relations between Kazakhstan and Japan in
the education and culture began with the establish-
ment of diplomatic relations and have now reached
a new level. As a result of concerned efforts of the
universities and the government agencies, a lot of
work has been done. However, comparing with the
outcomes of diplomatic and economic cooperation
mentioned in previous work, outputs of educational
cooperation is still encountering difficulties. One of
the main reasons is the absence of a special legal
framework for cooperation in education, and per-
haps in science and culture. Singing a legal base on
governmental level will certainly give a big impetus
to these relations and lay the foundation for realiza-
tion of different activities and projects. Furthermore,
the creation of special programs for Kazakhstani or
Japanese students and teaching staff would be pos-
sible. Currently, most activities implemented by
Japanese governmental organizations are aimed not

specifically to Kazakhstani society, but are being ac-
complished as part of the general programs.

At present only KazNU is getting financial
assistance from Japan Foundation and carrying
out projects. However, there are other universities
that have Departments of Japanese studies too. If
they also be more proactive, cooperation would
broaden.

In general, the Japanese governmental organiza-
tions play a crucial role as actors that foster cultural
integration, political relations and peace-building.
Many cultural and educational activities are aimed
to encourage mutual understanding between the two
countries, to develop human resources that would be
bridges between Japan and Kazakhstan. However,
promotion of Japanese traditions and Japanese lan-
guage education can have an aim of strengthening
its influence and prestige in Kazakhstan. Yet, espe-
cially in the case of Japan and Kazakhstan, it is far
from being a hegemony tool of a dominant coun-
tries, as have discussed by some scholars.
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KAZAKHSTAN’S CONNECTIVITY PARADIGMS
WITH CHINA AND INDIA: A COMPARATIVE ANALYSIS

The world is undergoing irreversible structural changes in global geopolitical space. The dynamic
development of Asian countries has brought significant changes to the geopolitical and geoeconomic
structure of the world. The COVID-19 pandemic restrictions more than ever demonstrated the role of
rising Asian states not only in providing manufacturing facilities but also in maintaining the global supply
chain and logistics. The role of China in this process is significant. India also working on enhancing its
connectivity channels, whilst the post-COVID global supply chain reality provides new opportunities for
India’s aspirations. For Kazakhstan, which integrated with China’s Belt and Road Initiative, and working
to connect to India’s alternative Chabahar port, the role of connectivity is critical. Given the geographic
location that bridges Europe with Asia and provides alternative roads bypassing Russia, Kazakhstan’s
transit potential is immense.

Against this backdrop, the paper reveals Kazakhstan’s state-of-the-art in transport sector in regard to
China and India. First, we analyse the theoretical framework of China’s Belt and Road Initiative. Then,
we explore China’s engagement with Kazakhstan, especially during the COVID-19 hindrances. We fur-
ther provide India’s alternative connectivity visions from a comparative perspective. We conclude with
the assessment of the current partnerships and opportunities to expand connectivity with Kazakhstan.

The major argument of discussion is that although Kazakhstan has been widely integrating into Chi-
na’s BRI, it still has successfully diversified its connectivity networks in line with its multivector policy.

Key words: China, India, Kazakhstan, connectivity, Belt and Road Initiative.

A.M. Mypat6ekosa”, A.K. Opaabaes, f.P. PaxbimskaH

Koxxa AxmeT Slccaym atbiHAaFbl XaAblKapaAblK, Ka3ak-TYPiK YHUBEPCUTETIHIH,
Eypasusg FbiAbIMM-3epTTey MHCTUTYTbI, KasakcTaH, AAMaThbl K.
*e-mail: albina.muratbek@gmail.com

KasakcranHbiH, KbiTalimeH xxaHe YHAICTaHMeH 6aiAaHbICBIHDIH,
napaAMrmMaAapbl: CaAbICTbIPMAAbI TaAAdY

OAemae kahaHAbIK Fe0CasCcy KeHICTIKTEr i KalTbIMCbI3 KYPbIAbIMABIK ©3repicTep 60AbINKaTbip. A3ust
eAAEPIHIH, KapKbIHABI AAMYbl SAEMHIH, FeoCasiCu >KoHe re03KOHOMMKAAbIK, KYPbIAbIMbIHA aiTapAbIKTal
e3repictep akeaai. COVID-19 naHAEMMACHIHbIH, LIEKTeyAepi Aamyllbl A3MS MEMAEKeTTEPIHIH, Tek
OHAIPICTIK KYaTTbIAbIKTbl KAMTaMachl3 €TyA€ FaHa eMeC, COHbIMEH KaTap 9AEMAIK >kabAblkTay Tiz0eri
MeH AOTMCTMKaHbI CaKkTayAarFbl POAIH BypbIHFbIAAH Aa Ker kepceTTi. byAa yaepicte KpiTaiabiH poAi
30p. YHAICTaH COHbIMeEH KaTap 6aiAaHbIC apHaAapblH KEHEUTY YLUIH XyMmbIC icTeinai, an COVID-TeH
KEMIHTT 9AEMAIK XKeTKi3iAIM Ti36eri YHAICTaHHbIH, YMTbIABIChI YLLiH >KaHa XKOAAQp allaAbl. KpiTanabiH
«beaaey >kaHe XoA» 6acTamacbiIMeH MHTErpaumsiAaHFaH xXoHe YHAICTaHHbIH, aAbTepHatuBTi Yabaxap
MOPTbIHA KOCbIAY YLUiH >KYMbIC icTen »aTtkaH KasakcTaH YLLiH KeAIKTiH peAi eTe MaHbI3Abl. EyponaHbl
A3nsmeH 6anAaHbICTbIpaTbIH XKoaHe Pecenai aiHaAbIn eTeTiH 6arama >KOAAAP YCbIHATbIH reorpadusIAbIK,
OpHaAacyblH eckepe OTbIpbin, Ka3akCTaHHbIH, TPAH3UTTIK 9AeyeTi eTe 30p.

OcblFaH opain, Makana KasakcTaHHblH KpbiTall MeH YHAiCTaHFa KaTbICTbl KOAIK CaAaCblHAAFbI
aAeyeTiH awaabl. bipiHwiaeH, 6i3 «KbiTain 6eaaeyi >kaHe 0A» GacTamacCbiHbIH TEOPUSAbIK, HEri3aepiH
Tarpanmbi3. CopaH keriH 6i3 KbitarapiH, KasakcraHMeH KapbiM-KaTbiHacbiH, acipece COVID-19
Keaeprinepi  kesiHae Tekcepemis. Opi Kapar, 6i3 YHAICTaAHHbIH CaAbICTbIPMaAbl TYPFbICbIHAH
6afAaHbICbIHbIH, aAbTEPHATUBTI KOPIHICTEPIH YCbiHaMbI3. KOPbITbIHABIAAM KeAe, Ka3ipri cepikTecTikTep
koHe KasakcraHMeH 6aiAaHbICTbl KEHENTY MyMKIHAIKTEpiH GaFaAaiMbi3.

MakanaaHbiH, Herisri makcatbl — Kasakctan KbitaiablH 6eapeyi MeH >KOA 6acTamacbiMeH Ke
MHTEerpauusiAaHFaHbIMEH, ©3iHiH KOMBEeKTOPAbl cascaTbiHa CoikeC 6GalAaHbIC apHAAApPbIH COTTI
apTapanTaHAbIPYbI.

Tyiin ce3aep: Kbitai, YHaictan, KasakcraH, 6aiAaHbiC, <beaaey >kaHe xoA» 6acTamachl.
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Kazakhstan’s connectivity paradigms with China and India: a comparative analysis
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EBpa3snmnckmini HayYHO-MCCAEAOBATEABCKMIA MHCTUTYT MeXKAyHapOAHOro
KQ3aXCTAaHCKO-TYPEeLKOro YHMBepcuTeTa MMeHU Xoaxxu AxmeTta SccaBu, KaszaxcraH, r. AAMaThbl
*e-mail: albina.muratbek@gmail.com

Mapaaurmobl cBsa3HocTn KasaxcraHa ¢ Kutaem u MHauei:
CpaBHUTEAbHbIA aHAAU3

B Mupe npoucxoadaT HeobpaTUMble CTPYKTYpHble M3MEHEHWS B FAOGAALHOM FeOnoAUTUYECKOM
NpoCTpaHCTBe. AMHaMMYHOE pa3BUTME a3MaTCKMX CTPaH BHECAO CYLLECTBEHHble MW3MeHeHWs B
reornoAMTUYECKYI0 UM TFe03KOHOMMYECKYD CTPYKTypy mupa. OrpaHuuyenus naHaemmn COVID-19
6oAee UYeM KOrpa-AMb0 MPOAEMOHCTPUPOBAAM POAb PACTYLUMX a3MATCKMX FOCYAAPCTB HE TOAbKO
B MPEAOCTAaBAEHUM MPOU3BOACTBEHHbBIX MOLLHOCTEN, HO U B MOAAEPXKAHUM TAOBAABHON LIENoYKM
NOCTAaBOK M AOTMCTUKKU. Poab KuTas B 3TOM npouecce 3HaumteAbHa. MHAMS Takke paboTaer Haa
paclUMPEHNEM CBOMX KAHAAOB CBSI3HOCTM, B TO BPEMS Kak PeaAbHOCTb TAOBAALHOM LIENOYKM NOCTABOK
nocae COVID oTkpblBaeT HOBble BO3MOXHOCTU AAS yCTpemaeHuidn MHamn. Aas KasaxctaHa, KoTopblii
MHTErpuvpoOBaACS C KWUTalCKOW MHMuMaTmBoi [Mosica u yTn 1 paboTaer Hap MPUCOEAMHEHMEM K
AAbTEPHATUBHOMY MHAMICKOMY nopTy Yabaxap, poAb TpaHCMOpTa MMEeT KPUTUUECKOe 3HaueHue.
YuntbiBag reorpadmyeckoe MoAOXKeHue, KOTopoe coeamHsgeT EBpony ¢ A3veinn m npeaoCTaBAsieT
aAbTepHaTMBHbIE AOPOrU B 06x0A Poccuu, TpaH3uTHbIN noTeHumaA KasaxcrtaHa orpomeH.

Ha sTomM doHe cratbgd packpbiBaeT noteHuMaA KasaxctaHa B TPaHCMOPTHOM CEKTOpe Mo
oTHoweHuio K Kutaio n MHamMn. CHauyana NpPoOBOAMTCS aHaAM3 TeopeTMYeckuMe OCHOBbl KMTAMCKOM
nHuumaTmebl Mosica n MNyTtn. 3atem nccaeayercs B3ammopencTeme Kutas ¢ KazaxcraHom, oco6eHHO
BO BpeMsl orpaHnyenmii, ceazaHHbix ¢ COVID-19. Aaaee NpeAOCTaBASIOTCS aAbTEPHATUBHbBIE B3rASAbI
CBS3HOCTU MIHAMM B CPaBHUTEABHOM nepcrnekTuse. B 3akAloUeHMM OLLeHMBAIOTCS TeKYLLME NapTHEpPCKue
OTHOLLUEHMS 1 BO3MOXXHOCTM pacLUMpeHmnst CBA3HOCTU ¢ KasaxcTaHoMm.

[A@BHbI apryMeHT CTaTbM 3aKAKOUAeTCs B TOM, UTO, x0T KasaxcTaH LUMPOKO MHTerpupyeTcs C
nHMumatmBon Nogca u Myt Knutas, oH BCce »Ke ycnewHo AMBepcnULMpPyeT CBOM KaHaAbl CBA3HOCTU
B COOTBETCTBMM CO CBOEN MHOrOBEKTOPHOM NMOAMTUKOM.

KaroueBble caoBa: Kutain, MHamg, KasaxcTaH, CBI3HOCTb, MHMUMaTHBa [losica v [yTu.

Introduction

This research has been funded by the Science
Committee of the Ministry of Education and Science
of the Republic of Kazakhstan (Grant AP08957343).

The world is undergoing irreversible structural
changes in global geopolitical space. The dynamic
development of Asian countries has brought signif-
icant changes to the geopolitical and geoeconomic
structure of the world. The COVID-19 pandemic
restrictions more than ever demonstrated the role
of rising Asian states not only in providing manu-
facturing facilities but also in maintaining the glob-
al supply chain and logistics. The role of China in
this process is significant. In virtue of the overde-
pendence on China’s products and services that
was vividly demonstrated during the total lock-
down of China in winter 2020, global and regional
actors once again started to reconsider China’s role
in the distribution of manufacturing and its supply
chain value. India in this regard is the most suit-
able alternative. Although the majority of global
manufacturing companies operate in China, India
still could provide an alternative platform for trans-
porting goods and services via its land and ocean
routes. Given that India has long been working
on enhancing its connectivity channels, the post-
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COVID global supply chain reality provides new
opportunities for India’s aspirations.

For Kazakhstan, which integrated with China’s
Belt and Road Initiative (BRI), and working to con-
nect to India’s alternative Chabahar port, the role
of transportation is critical. Given the geographical
location that bridges Europe with Asia and grants
alternative roads to Russia, Kazakhstan’s transit po-
tential is immense. Hence, geographical proximity,
along with the geopolitical ambitions of both China
and India encourages studying China and India’s
connectivity ambitions in Kazakhstan from a com-
parative perspective, especially taking into account
their primordial contradictions. Situating in the heart
of Eurasia, it is also an opportunity to connect to the
global sea routes and other alternative connectivity
networks.

Against this backdrop, the paper reveals Ka-
zakhstan’s state-of-the-art in transport sector in
regard to China and India. First, we analyse the
theoretical framework of China’s Belt and Road
Initiative. Then, we explore China’s engagement
with Kazakhstan, especially during the COVID-19
hindrances. We further provide India’s alternative
connectivity visions from a comparative perspec-
tive. We conclude with the assessment of the current
partnership opportunities of Kazakhstan.
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Relevance

Due to geopolitical ambitions and the economic
capacities of both China and India, their relations
play a special role in contemporary international
affairs. For Kazakhstan, a direct neighbour to
China and an extended neighbour to India, along
with being a strategic partner of both countries, it
is essential to formulate an analytical understanding
of the processes occurring between the two regional
powers.

The relevance of exploring aspirations of Chi-
na and India, also in connection to their competing
nature in the field of road infrastructure is also es-
sential for Kazakhstan. As seen from the case in the
energy sector, bilateral contradictions need to be
considered while engaging in business with China
and India (Muratbekova, 2018). Hence, the study
scrutinizes the connectivity paradigms of China and
India through Kazakhstan’s prism.

Theoretical-methodological basis

The paper discusses connectivity through con-
ventional theories of IR as realism and liberalism,
and the major arguments are relying on the critical
approach. We believe that while critically analysing
the potential of bilateral cooperation, states could
build pragmatic and constructive cooperation, con-
necting based on social values and in virtue of glo-
balization calls.

Discussion of theoretical underpinnings of
China’s connectivity

Connectivity is considered an integral part of
the process of globalisation. The role of connectiv-
ity was especially highlighted with the launch of
China’s grand initiative. India believes that connec-
tivity undermines country’s growth, employment,
and prosperity (Swaraj, 2016). Other Asian giants
as South Korea, Japan also revised the value of con-
nectivity, especially in regard to geopolitical games
with China.

China’s grand Belt and Road initiative realists
see it as a geopolitical and geoeconomic construct
that boost China’s power over others. Realism
provides tools for analysing China’s actions in
terms of the concepts of “strength”, “power” and
“competition”. Hence, BRI is characterized as
the global expansion of China, which has a set of
qualities of a “strong” state, such as population,
economy, technology, cultural influence, and mil-
itary power (Alastair, 2017). It is estimated that
the initiative through the PRC’s ability not only

to contain the influence of the United States but to
reduce the influence of various regional players,
change global governance and transform the ex-
isting international system (Shaun et. al., 2019).
Strategically, it should raise the country’s status
to a superpower, allowing the creation of its own
rules and its own agenda in order to become a de-
cisive factor in ensuring the country’s security.
Therefore, the initiative causes concern among
global and regional actors in international rela-
tions (Geeraerts, 2018).

Chinese authorities are using neo-mercantil-
ism in the economy and the state directly uses its
resources to promote national companies abroad.
China conceptualizing a policy of “entering” for-
eign markets to address the problem of domestic
overcapacity (Bhattacharya, 2018). These efforts
of Beijing have been developed and shaped into the
Belt and Road Initiative. Thus, more than 80% of
projects within the framework of BRI are carried out
by state-owned Chinese companies. The PRC con-
trols most of the financing of these projects through
the Asian Infrastructure and Investment Bank, its
own Silk Road Fund and the Export-Import Bank
of China. China’s strategy challenges the rules of
the world economic order based on the centrality of
multilateral cooperation, respect for the rule of law
and transparency (Degterev, 2021). Through the ini-
tiative, China is trying to change the Asian region-
al order, which should transform to make China a
“great power” (Mingjiang, 2020).

At the same time, while investing in developing
countries and politically unstable regions, the PRC
does not forget about the need to protect its invest-
ments. To protect the infrastructure construction in
Pakistan, China has established a security manage-
ment mechanism in conjunction with the Pakistani
government (Rossijskaja Gazeta, 2016). In Africa,
the PRC is actively involved in the problems of
South Sudan by sending a battalion of its peacekeep-
ers. In Djibouti, the only Chinese overseas military
base has been opened so far. There is a large stra-
tum of experts considering that the BRI is primar-
ily aimed at countering the influence of the United
States, through control over the oil trade route be-
tween the Persian Gulf and East Asia (Chatzky, Mc-
Bride, 2020). China is implementing projects along
the coast of South Asia, which in the future have the
potential to become Chinese naval bases aimed at
countering regional Indo- Pacific domination (Min-
gjiang, 2020). Experts are concerned that China
will seek to change the current rules of the game
to achieve the status of a world hegemon. Thus, the
proponents of realism characterize the BRI as an in-
strument of the international policy of the Chinese
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state as an opportunity for China to strengthen its
economic and political power.

India’s position in relation to China’s BRI also
lays under the realist approach, complaining about
assertive diplomacy, ignoring India’s territorial
claims in the China-Pakistan Economic Corridor,
along with China’s debt-trap policy chaining neigh-
bouring South Asian countries.

In turn, the theory of liberalism in international
relations is less structured, so it is difficult to out-
line a framework, which gives an assessment of the
cooperation between the two countries. However,
a wide range of instruments of this theory allows
a broad assessment. One of the main theses is that
global peace can be achieved because states act not
only as incentives for power (Meiser, 2021). Be-
cause the state is not the only subject of international
relations, there are actors as citizens or companies,
as well as beliefs, social structures and commercial
interests that determine the behaviour of the state
(Haggard, 2015).

An important component of the theory is “com-
mercial liberalism” (Keohane, 2002). It focuses on
the economic benefits of international trade, and the
benefits of it stimulate government action towards
other countries. The theory recognizes that inter-
national trade increases well-being, although not
necessarily to the same extent for everyone, there-
fore supporting international trade cooperation is of
paramount importance (Zharkov,2015). It leads to
interdependence and makes the costs of conflict in-
comparably high.

It is essential to note the direction of liberal
theory — globalization, which is defined as the inter-
dependence between groups of interest (Alekseeva,
2019), yet there are theorists who distinguish glo-
balization as a separate theory (Nikifarov, 2015).
But the paper considers globalization as part of
liberal theory and is seen as a process of forming
common values, for example, economic develop-
ment, under the influence of powerful integration
processes in various fields of social development
(Drobot, 2015).

BRI, in general, does not contradict the prin-
ciples of the development of the world economy
and politics within the framework of this approach.
The initiative can become a platform “for harmo-
nious coexistence and solidarity development of
various countries” (Amrebaev, 2019), which will
be economically interdependent while remaining
independent from each other. The leadership of the
Chinese Communist Party publicly declares that the
initiative is focused on market relations and is con-
sistent with basic principles that do not represent the
creation of an alternative model of economic liber-
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alism (Embassy of China in Uzbekistan, 2015). The
Belt and Road offer common standards, measure-
ments, certifications, as well as lowering non-tariff
barriers and increasing the openness of the service
industry. All of this is directly consistent with glo-
balization.

Obviously, BRI creates conditions for protect-
ing and deepening trade and investment relations,
expanding opportunities for cooperation with mul-
tilateral organizations, and proposes new institu-
tional forms. It is also important to note that Chi-
nese leadership proposed this initiative because of
the accumulated significant economic and political
resources in the existing global economic model.
China has taken full advantage of the current global
economy and experienced unprecedented economic
growth (Harrison, Palumbo, 2019). China’s contin-
ued growth depends on the continuation of the ex-
isting order that allows trade and investment. China
has a large economy, which benefits even more from
the absence of trade barriers. BRI should effectively
create new trade chains, open market access, and
support global trade.

The ideas of the initiative such as openness,
joint development and mutually beneficial coopera-
tion should support world trade, increase interde-
pendence, and increase the costs of open conflicts
(RIA Novosti, 2019). Thus, it can be said that the
BRI is a strategy for China’s international coopera-
tion. Moreover, it is aimed at strengthening econom-
ic cooperation and does not provide for institutional
changes in the participating countries.

To achieve these goals, China uses opportunities
that exist through open relationships. But the main
instrument of the BRI is participation in those re-
gions where the USA, EU and financial institutions
are present in a limited format — South and Central
Asia, countries of Africa south to Sahara, the deficit
of financing for the construction of infrastructure fa-
cilities here is about $800 billion (InfraONE, 2017).
Kazakhstan in this sense is an example of such limit-
edness. The United States and the EU have invested
significant amounts in the country, but their presence
in the economy is limited with resource fields, and
the PRC offers financial instruments for the devel-
opment of other industries. At the same time, China
actively uses international institutions to promote
its initiative or creates new ones, for example, the
Asian Infrastructure Investment Bank (Matt, 2017).

Kazakhstan’s
China

recent developments with

Relations between Kazakhstan and China in the
last decade have been influenced by the Chinese
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Belt and Road Initiative. This multi-billion-dollar
project was resented in Kazakhstan in 2013. Impor-
tant components of the initiative are its flexibility,
adaptability, and lack of a delineated framework.
This multi-billion-dollar project has already had
an economic and strategic impact on all participat-
ing regions and countries. Kazakhstan is adapting
its foreign and economic policies in such a way as
to open access to world trade at the strategic level
and to receive significant investments in the devel-
opment of its transport infrastructure at the tactical
level. However, the initiative has several benefits
and risks. BRI is well received by a number of de-
veloping countries, which believe that financing for
trade-related infrastructure will contribute to eco-
nomic growth (Sultanov, 2019). On the other hand,
the BRI is becoming an instrument for strengthening
China’s position in the region. The key argument is
that investments create conditions for a debt trap,
and investments themselves are poorly developed,
as a result, projects do not support economic de-
velopment, and the infrastructure is not used (The
Economist, 2018).

Regarding the most recent developments of bi-
lateral arrangements on BRI, it could be mentioned
the visit of Chinese Foreign Minister Wang Yi,
which was held on September 12-13, 2020 (Bajzak-
ova, 2020). The official visit took place at the height
of the pandemic, which demonstrates the increased
interest of China in Kazakhstan, and in general in
the region of Central Asia. To some extent, the visit
marks a restart of the Chinese-Kazakh “offline di-
plomacy” since Wang Yi held meetings with the
first President N.A. Nazarbayev, the President K.K.
Tokayev, and with the Minister of Foreign Affairs
M.B. Tleuberdi (Kabar.kg, 2020). Kazakhstan and
China reaffirmed that the pandemic should not affect
trust between two countries and that the sustainable
development of relations will continue. President
Tokayev in his turn noted that independently how
the international situation changes, Kazakhstan’s
friendly policy towards China will not change that
also means a commitment to enhancing China-
Kazakhstan relations in the post-pandemic period
(Akorda, 2020).

The parties also paid attention to President Xi
Jinping’s proposal to promote an emerging ‘dou-
ble circulation’ growth model with an emphasis on
domestic production and consumption (Kapital.kz,
2021). China’s proposal in fact is an attempt to re-
duce criticism of the BRI on the creation of debt ob-
ligations from the participating countries. As part of
the ‘double circulation’ vision, it would be increased
the procurement of materials for the construction of
transport infrastructure from local producers (Kabar.

kg, 2020). Sides also highlighted the importance of
regular train connections between China and Europe
during a pandemic. An important part of the visit
was a discussion of further measures to combine
the BRI and Nurly Zhol program. The parties will
continue to look for ways to expand links between
road and rail transport, restore and increase the car-
rying capacity of border passes. Countries discussed
the Digital Silk Road, which should help strengthen
cooperation in the digital economy (Akorda, 2020).
During the negotiations, parties agreed to normal-
ize prevention and control at the border. As a result
of the negotiations, it was announced the start of a
specialist exchange program.

The results of the negotiations can be observed
by assessing the further development of events. So,
according to the results of the first quarter of 2021,
the volume of transit container traffic from China to
Europe and vice versa increased by 2.2 times, and
by 2030 the volume of container transit traffic may
triple, while 88% of transit passes through the ter-
ritory of the Republic of Kazakhstan (Gusachenko,
2021). Also, Kazakhstan provides transit of goods
to the states of Central Asia, Afghanistan, Iran. The
container market has been growing for six years al-
most 13 times. Last year, despite the pandemic, the
volume of containerized cargo transportation in the
China-Europe route in transit through Kazakhstan
amounted to 517.5 thousand TEU, which is 65%
more than in 2019 (Trend.az, 2021). Transit through
Kazakhstan has a number of advantages. Among
them is a significantly shorter transit time for de-
livery of products from the manufacturer to a con-
sumer from Asian countries to European countries
as compared to sea routes. At present, the country’s
task is to maintain and expand the share of transit
routes through service, creating strategic alliances
with Russian, Chinese, and European partners.

Apart from that, in early 2021, a new freight rail
route was launched between China and Kazakhstan,
connecting the administrative centre of Guangxi
Zhuang Autonomous Region in southern China and
Kazakhstan. On this train, Route I can get to Ka-
zakhstan in about 13 days. The 5031 km route will
become part of the China — Europe cargo traffic (Ka-
zakstan temir zholy, 2021).

However, despite the high-level agreements,
there are still difficulties with the crossing of border
points. In November 2020, due to the introduction of
strict epidemiological control measures by the PRC
at the Dostyk-Alashankou and Altynkol-Khorgos
border crossings, there was significant congestion
of transport at some point on the border there were
about 16,000 loaded wagons on the Kazakh side and
up to 6,000 on the Chinese side (Kursiv, 2021). In
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addition, about 16 thousand cars with grain, non-
ferrous metals, fertilizers, and other goods from Ka-
zakhstan could not get into China. The reason for
the refusal was the strengthening of quarantine rules.
Moreover, some of these wagons never crossed the
border and in April 2021 exporters received their
wagons back, incurring significant losses, and the
quality of goods, which had been stored in covered
wagons for five months, was also damaged. For ex-
ample, according to the estimates of the Grain Un-
ion, only grain exporters could suffer a loss of about
$23 million (Inbusiness.kz, 2021). According to the
National Chamber of Entrepreneurs “Atameken”,
approximately about 700 million tenge was lost due
to the refusal to import Kazakh products in Chinese
borders. In order to resolve the problems that have
arisen, in February 2021, two railway companies
with the participation of state bodies have activated.
As a result of negotiations, the Chinese side agreed
to accept 2,200 wagons.

This is not the first case with a problem of border
crossings. In the summer of 2020, there were con-
gestions and failures at the border between Kazakh-
stan and China (Sputnik.kz, 2021). The situation
was resolved before Wang Yi’s visit to Kazakhstan.
New problems for exporters in November 2020 are
possibly related to the fact that Kazakhstan at the
end of October granted refugee status to Chinese
Kazakhs, who reported that they fled due to pressure
from the authorities in Xinjiang (Zakon.kz, 2021).
Obviously, the pandemic gave China leverage in the
region, using the fight against proliferation as an ex-
cuse to restrict exports to its country.

Meanwhile, it is possible that strengthening the
position of the PRC became the reason for Wang
Yi’s visit to Kazakhstan and further to the Central
Asian countries. The economy of the PRC is show-
ing a fast pace of recovery, having increased by
18.3% in the first quarter of 2021 alone [40]. Dur-
ing the pandemic, China’s trade with other countries
also increased significantly, with a trade surplus in
2020 of $535 billion, exports exceeding $2.6 tril-
lion, while imports, on the contrary, fell to $2 tril-
lion (TASS, 2021). At the same time, the growth
in exports is directly related to the transportation of
goods to Europe and by rail through Kazakhstan.
Railways increased freight traffic along the Eurasian
corridor by 50%, and the number of freight train runs
reached about 12 thousand (Edovina, 2021). Con-
sequently, Kazakhstan for obtaining financial ben-
efits for transit largely depends on China, and this
role has increased significantly, which gives China
new opportunities in negotiations with Kazakhstan.
Therefore, the overlap of borders with Kazakhstan
is a clear signal to the country’s leadership.
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In theory, Kazakhstan could retaliate against
Chinese transit. Kazakh customs could check the
cargo more thoroughly or refer to blocked railroad
tracks on which wagons have accumulated. How-
ever, this threatens Kazakhstan with consequences
not only in relations with China but also with inter-
national partners — the EU countries. Moreover, Ka-
zakhstan is not the only way to Europe, cargo from
China can always use the transit corridor in the north
of Kazakhstan. In addition, oil prices have fallen
and are recovering only now, so transit income is
becoming even more important.

India’s alternative visions of connectivity
with Kazakhstan

Although India’s connectivity aspiration is rela-
tively moderate in comparison to the Chinese, it has
the potential to promote itself as a counterbalance
to China. It could even play a crucial role in condi-
tions if the US-China trade wars for instance will be
escalated. Projects such as the Asia-Africa Growth
Corridor, the International North-South Transport
Corridor (INSTC), the Istanbul-Tehran—Islama-
bad—Delhi—Kolkata—Dhaka-Yangon (ITI-DKD-Y)
Container Rail Corridor, along with Mausam pro-
ject and SAGAR (Security and Growth for All in the
Region) all attempt to broaden and deepen India’s
multimodal network of ship, rail, and road route to
connect India with other regions.

Among these projects, the International North-
South Transport Corridor that connects India with
Iran, Russia, the Caucasus, Central Asia, and North-
ern Europe is the best alternative to boost India’s
connectivity capacity with Eurasia. The INSTC that
was initially signed between Russia, and Iran in
2000 was later joined by other 11 countries, includ-
ing Kazakhstan. By using the road, train and ships,
the aim of the project is to transit goods from India
via Russia to Europe, linking the Indian Ocean with
the Caspian Sea. In particular, to link Jawaharlal
Nehru and Kandla ports in India with Iran’s Bandar
Abbas port and Chabahar once completed, and from
there to connect by road and rail through Baku to
Moscow and St. Petersburg and further to Northern
Europe. It is expected that the new connection will
reduce time and costs for transportation from India
to Central Asia, Russia, and Northern Europe. How-
ever, there are some sceptical thoughts considering
the financial viability of the projects and customs
clearance challenges that could happen when mov-
ing through Iran and Russia (Purushothaman, Un-
nikrishnan, 2019).

Chabahar port that is located in southeastern
Iran, on the Gulf of Oman is strategically important
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to connect with Kazakhstan. Chabahar is gaining
momentum as a gateway to the ocean for the land-
locked countries of Eurasia that will link India with
Afghanistan and the Central Asian countries. Due
to the overflowing capacity of Bandar Abbas — the
largest Iranian port within the INSTC, Chabahar
plans to be a strategic alternative (The Economic
Times, 2021).

Kazakhstan joined the Ashgabat Agreement in
2015 that is synchronized with the INSTC, whilst
the agreement came into force in 2016. According to
the agreement, Kazakhstan along with other partner
countries envisages developing multimodal connec-
tivity via provided INSTC. Kazakhstan is also inter-
ested in connecting to Chabahar port. Although the
pandemic corrected plans for the implementation
of the project, Kazakhstan anticipated the launch
of Chabahar, which was planned for June 2021,
whilst negotiations began in 2015. Kazakhstan also
proposed to create a consortium for the use of the
port, which in 2017 led to a joint meeting between
Uzbekistan, Turkmenistan, India, and Kazakhstan
to discuss perspectives for using the Chabahar port.
Also, there is a working group with India, Uzbeki-
stan and Iran that is focused on the issues related to
the use of Chabahar port (Sibal, 2021).

For Kazakhstan, expanding bilateral trade re-
lations thanks to new direct connections is signifi-
cant for deepening bilateral ties. Considering the
market size of India and trade potential, reducing
the distance of transportation thanks to new routes,
definitely will ameliorate bilateral economic coop-
eration. Kazakhstan already provided its portion of
the Beineu-Etrek-Gyzylgaya-Gorgan (Kazakhstan-
Turkmenistan-Iran) railway route under the INSTC
(Kuanyshev, 2014).

As for bilateral trade cooperation, Kazakhstan
remains a major trading partner of India in Central
Asia. Despite the pandemic, over the 9 months of
2020, Kazakhstan traded with India for over $2,2
billion (Sibal, 2020). In comparison, in 2019, bilat-
eral trade amounted to $ 1.9 billion that is 55.8%
higher than in 2018 ($ 1.2 billion). Kazakhstan’s
export to India in 2019 increased by 65% for over
$ 1.6 billion, whilst imports from India increased
to 20.1% to $ 291.6 million (24.kz, 2020). 80% of
Kazakhstan’s export consist of petroleum oils and
minerals, and India import its medical products,
tea, telephone sets, and other electronic devices.
(Sarsenbayev, 2019). Meanwhile, at present, over
560 entities with Indian capital have been operating
in Kazakhstan, with around 200 of them registered
in the past several years.

In terms of institutional developments, Kazakh-
Indian joint working group on trade and economic

cooperation was met in September 2020, where
counterparts discussed options of enhancing the
export potential of Kazakhstan. Besides, during the
meeting, Kazakhstan proposed to initiate a joint
study on the development of the Central Asian trans-
port and transit economic corridor “North-South”,
which links South Asia (Afghanistan, India) with
the regions of Central Asia and Europe, the Urals,
Siberia and the Far East (24.kz, 2020).

India could become a balancing actor in terms
of regional cooperation, whilst for the Republic of
Korea and Japan, Kazakhstan could be a bridge to
bypass Chinese territory for its Northern land routes
(UNECE, 2019). However, due to the spread of
COVID-19 especially in India, bilateral coopera-
tion between Kazakhstan and India were largely af-
fected, halting the exchange of products, people, and
services. The measures taken by both sides, as well
as aspirations for further cooperation, including the
transport sector, gives hopes that India will strength-
en its positions in Kazakhstan and in the Central
Asian region. Countries have been moving towards
enhancement, while the post-pandemic world em-
phasized the role of connectivity and diversification
for sustainable development.

Conclusion

The analysis carried out in this work demon-
strates the complexity of assessing China’s actions,
which can be traced in the public field and in con-
crete measures and actions. It can be said with a
certain degree of confidence that the Belt and Road
Initiative in its values and orientation, using the ex-
ample of relations with Kazakhstan, fits into the the-
oretical framework of the liberal school. India also
has its liberalist aspirations that similarly fit into the
liberalist paradigms. We can trace the joint develop-
ment of transit infrastructure, public statements to
support trade liberalization. Within the framework
of joint work, Kazakhstan is trying to harmonize its
strategic programs with China, while highlighting
its strategic partnership with India.

On the other hand, Kazakhstan is actively look-
ing for an opportunity to diversify transit routes,
which will help to ensure a stable, fast, and reli-
able transport route through the country. Despite
the pandemic, Kazakhstan began construction in
the Hungarian city of Feneshlitka of the East-West
Gate (EWG) intermodal combined railway terminal
with an expected capacity of 1 million TEU per year
(Eurasia Rail Alliance Index, 2021). The new ter-
minal will become an alternative to the Brest (Bela-
rus) — Malashevich (Poland) crossing, where there is
now an acute infrastructural constraint for the pro-
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spective growth of trans-Eurasian transit (Eurasia
Rail Alliance Index, 2021). In addition, the politi-
cal situation in the Republic of Belarus negatively
affects the transit of goods, for example, a ban on
the transit of goods to Germany through the territory
of Belarus damages the entire China-Europe-China
route (Interfax, 2021).

EWG is building at the junction of wide and nar-
row tracks, with the introduction of new wheelset
change formats, which provides a new opportuni-
ty to speed up the transition. According to Yerlan

Dikhanbaev, a representative of Kazakhstani com-
pany, the connection of terminals at Dostyk station
on the Kazakh-Chinese border and in Feneshlitka
on the Hungarian-Ukrainian border will diversify
the risks of transit of goods. The operation of the
terminals is planned to begin as early as 2022 (Eu-
roTransit, 2021).

In general, further analysis of the dynamics of
development of the transport sector should allow ex-
trapolating theoretical conclusions on Kazakhstan’s
connectivity approaches.
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«KOK HYKTEAEP XEAICI» )KOBACbI «<bEAAEY MEH XXOA»
bACTAMACDBIHA XAVYAIT PETIHAE

Kasipri 3aMaHfbl MaHbI3Abl SKOHOMMKAABIK, bIHTbIMAKTACTbIK, )KO6aAapbiHbIH, 6ipi — KpiTai 6actama
»kacaraH «beaaey MeH >koA» 60AbIN Tabbiaaabl. ¥Abl XKibek >k0AbIH kaHFbIPTY XX FacbipAblH MaHbI3AbI
>k06acbl CaHaAaAbl )XOHE OHbl AaMbITy OYKiA EBpasmsi keHicTiriHe uri biknaa eteai. bya meraxo6a
EBpona MeH A3MsIHbIH apacblHAAFbl CAayAA-3KOHOMUKAABIK, >KOHE MOAEHM-PYXaHW KOeripMeH TeH.
Anaiaa 2019 xbiabl AKLL, XKanoHus xxeHe ABcTpaams 6Gipirin «<beaaey MeH »oA» >kobacbiHa Kapcbl
>kayan peTtiHae «Kek HyKTeAey >KeAiCi» )k00acbiH yCbiHAbL. OCbiAaLLa 9AEMAIK casicaT neH >KahaHAbIK,
3KOHOMMKAAQ bIKMAA €Ty aiMarbl YLWiH Kypecy >kaHalla cunat aAbin oTblp. CoHAbIKTaH «Kek HyKTeaep
>KeAICi» )k06acbiHbIH, «<beaaey MeH XKoA» BacTamacbiHa Kapchl XKayarn peTiHAE TybIHAQYbIHbIH cebenTepi
MEH CaAAQpblH, OHbIH, BAEMAIK >X8He 6HIPAIK AeHrerMAepAeri CcasicM-3KOHOMMKAAbIK, yAepicTepre
bIKMAAbIH KapacTblpy ©3eKTi. Kasipri eAemaik cascaTTa ipi Aep>kaBaAap 63A€epiHiH, bIKMAAbIH apTTbIpy
MEH MaKCaT-MYAAEAEPIH KOpFay YLIiH KaHalla &AIC-TOCIAAEPMEH KypecyAe, BYA KypecTe aAAbIHFb
OpblHFa CayAa-2KOHOMMKAAbIK, CaHKLMSIAAP LibiFyAa. «<Kek HYKTeAep >KeAici» xxobacbl MeH «beaaey meH
>KOA» GacTaMachl apacbiHAaFbl 08CEKEAECTIK TybiHAAybl ©3 keserinae COVID-19, cayaa COFbICbl CUSIKTbI
hakTopAapmeH Oipirin, 9AEMAIK 3KOHOMMKAABIK, AAFAAPbICTbl OAAH CalblH ACKbIHABIPbIM XXibepyi
bIKTMMaA. «<beaaey MeH »KoA» 6acTamachl Tek KaHa KpiTaiiFa FaHa emec, XKibek »KOAbIHbIH 6OMbIHAAFbI
6GapAbIK, eAAEP YLLIIH aca MaHbI3Abl, COHABIKTaH OYA MOCEAEHI 3ePTTEYAIH FbIAbIMU XXOHE TaXKipUOeAik
MaHbI3bl KYMBHCI3.

«Kek HykTeaep >eaici» xxobacbiHa GipikkeH yw eaaid, (AKLL, >KaroHusi, ABCTpaAms) makcatbl —
A3uns-TbIHbIK, MYXMTbI aiMarbiHa OakblAay >Kacay MeH biKMaA eTyai kantapy 6oaca, aa KXP ycbiraH
«beapey MeH >koA» 6acTamachl Eypasmnsaablik cayAa MHTErpaumsiCbiH AaMbITy, aliMak, EAAEPi apacbiHAAFbI
e3apa TMIMAI 6aliAaHbICTap MEH MH(PAKYPbIABIMABIK, AAMYAbl bIHTaAaHAbIPY. ByA eki >koOaHbiH
€PEKLIEAIKTEPIH CaAbICTbIPA OTbIPbIM TaHbIM-0IAY SAEMAIK >kOHE OHIPAIK bIHTbIMAKTACTbIKKa Kepi
acep eTylli >KaFAaaTTapAbl alKblHAQYFA, bIKTUMAA Kayin-KaTepAEPAIH aAAbIH aAyFa, MHTErpaumsiAbIK,
YAEpIiCTepAI AaMbITyFa kemekTeceAi. XXyprisiAreH 3epTTey XaAblKapaAblK, KaTblHAaCTap CaAacbiHAQ
TYbIHAQM >KaTKAH >KaHA CasiCM-3KOHOMMKAABIK, LUbIHAMbIABIKTbI TYCIHYre, 9AEMAIK >KOHe 6HipAiK
KEHICTIKTEri MHTErpaumsAbIK, YAEPICTEPAI AaMbITyFa ©3IHAIK YAEC KOCbIM, «<beaaey MeH >koA» GacTamachl
AyKbIMbIHAQ XXYPETIH K6 TapanTbl )XeHe ©3apa TMIMAI bIHTbIMAKTACTbIKTbl AQMbITYFa bIKMaA eTEAI.

Ty#in ce3aep: MHTerpaumsl, bIHTbIMAKTACTbIK, «KOK HyKTeAep >eAici» xxobachl, <beaaey MeH >KoA»
6acTtamachl, CayAa-3KOHOMMKAAbIK, COFbICTap.
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The «Blue Dot Network» project as a response
to the «The Belt and Road» Initiative

One of the most important projects of modern economic cooperation is the “Belt and Road”, initi-
ated by China. Modernization of the Great Silk Road is an important project of the XXI century and its
development will have a positive impact on the entire Eurasian space. This mega-project is equal to a
trade, economic, cultural and spiritual bridge between Europe and Asia. However, in 2019, the US,
Japan and Australia jointly proposed the Blue Dot Network project in response to the Belt and Road
Initiative. thus, the struggle for a zone of influence in world politics and the global economy takes on a
new character. therefore, the analysis of the causes and consequences of the “blue dot network” project
in response to the “belt and road” initiative, its impact on political and economic processes at the global
and regional levels is relevant. In modern world politics, major powers are fighting in a new way to
expand their influence and protect their interests, and in this struggle, trade and economic sanctions are
coming to the fore. The emergence of competition between the Blue Dot Network project and the Belt
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«Kex HYKTENEp *Kenici» xobackl «benney MeH »kom» 6acTamachHa JKayar peTiHae

and Road initiative, in turn, can exacerbate the global economic crisis, combining with factors such as
COVID-19, the trade war. The Belt and Road Initiative is of paramount importance not only for China,
but also for all countries along the Silk Road, so the scientific and practical significance of studying this
issue is not in doubt.

The goal of the three countries united in the “Blue Dot Network” project (USA, Japan, Australia) is
to regain control and influence over the Asia — Pacific region, and the Belt and Road initiative proposed
by China is to develop Eurasian trade integration, promote mutually beneficial ties and infrastructure
development between the countries of the region. Comparing the features of these two projects will
help to identify the circumstances that negatively affect global and regional cooperation, prevent pos-
sible risks, and develop integration processes. the conducted research contributes to the understanding
of new political and economic realities emerging in the field of international relations, the development
of integration processes in the global and regional space, contributes to the deepening of multilateral
mutually beneficial cooperation of the project within the framework of the “belt and road”initiative.

Key words: integration, cooperation, «Blue Dot Network» project, «Belt and road» initiative, trade
and economic wars.
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IMpoekTt «CeTb CUHUX TOYEK» KaK OTBET
Ha uHMumaTuBy «losic u nyTb»

OAHUM 13 BaKHEWNLUMX MPOEKTOB COBPEMEHHOIO 3KOHOMMYECKOrO COTPYAHMYECTBA SIBASIETCS
«[Togc 1 nyTb», MHMLMMPOBaHHbIN Kntaem. MoaepHusaums Beamkoro LLleakoBoro nyTtm siBasieTcs
BaXkHbIM npoekTom XX| Beka, u ero passutve 6GAAronpusTHO CKAXXeTCs Ha BCEM EeBPA3MIMCKOM
NPOCTPaHCTBEe. ITOT MerarnpoekT PaBeH TOProBO-3KOHOMMYECKOMY M KYAbTYPHO-AYXOBHOMY MOCTY
mexkay EBponoit n Asmeit. OaHako B 2019 roay CLUA, AnoHus n ABCTpaAus COBMECTHO NMPeAAOXMAM
npoekT «CeTb CMHMX TOYeK» B OTBET HA MHMUMATUBY «[1osc 1 nyTb». Takum o6pasom, Gopbba 3a 30HY
BAUSIHUSI B MUPOBOWM MOAMTUKE U TAODAABHOM 3KOHOMMKE MpuUoBpeTaeT HOBbI xapaktep. [1osTomy
aHaAM3 NMPUYMH BO3HWUKHOBEHUSI U MOCAEACTBUI NpoekTa «CeTb CMHUX TOYeK» B OTBET HA MHULMATUBY
«[Togc 1 NyTb», €ro BAMSIHWME Ha MOAMTUKO-3KOHOMMYECKME MPOLECCbl HA MMPOBOM M PErMOHAAbHOM
YPOBHSX SIBASETCS aKTyaAbHbIM. B COBpeMEHHOI MMPOBOM MOAMTUKE KPYMHble Aep>KaBbl MO-HOBOMY
6OPIOTCS 3a PACILIMPEHME CBOETO BAMSIHWS U 3aLLMTY CBOMX MHTEPECOB, 1 B 3TON 6opbbe Ha nepeAHuit
MA@H BbIXOASIT TOProBO-3KOHOMMYECKME CaHKUMKW. BO3HMKHOBEHME KOHKYPEHLMM MEXAY MPOEKTOM
«CeTb CMHMX TOYeK» U MHUUMATMBOM «[10SIC 1 NyTb», B CBOIO OUYEPEAb, MOXET yCyryOuTb MMUPOBOM
3KOHOMMYECKMIA KPU3MC, 0ObeAMHMBLIMCL C Takumm hakTopamn, kak COVID-19, Toprosasi BoiHa.
MHuunumatma «[osic n nyTb» UMeeT NepBOCTENEHHOE 3HauYeHMe He TOAbKO AAS KuTas, HO M AAS BCex
CTpaH BAOAb LLIEAKOBOro nyTH, MO3TOMY Hay4YHOE M NPaAKTUYECKOe 3HAaYeHNe U3yUeHNs 3TOro Bonpoca
He BbI3bIBAaeT COMHEHWI.

Lleab Tpex cTpaH, o6beanHeHHbIX B npoekT «CeTb cuHmx Touek» (CLUA, Sinonus, ABcTpaams),
— BEPHYTb KOHTPOAb W BAMSHME HaA A3MATCKO-TMXOOKEAHCKMM PErMoHOM, a npeaAoxkeHHas KHP
nMHMumatmBa «[logc M NyTb» — pa3sBUTME €BPa3MMCKON TOProBOW WMHTErpaumm, CTUMYAMpOBaHWe
B3aMMOBbITOAHbBIX CBSI3€M M MH(PPACTPYKTYPHOrO Pa3BUTUS MEXAY CTpaHamm perroHa. ConocraBAeHne
0COGEHHOCTEN 3TUX ABYX MPOEKTOB MOMOXET BbISIBUTb OOCTOSTEALCTBA, HEraTMBHO BAMSIOLLME
Ha MMPOBOE M PpernoHaAbHOE COTPYAHMYECTBO, MPEAYNPeAnTb BO3MOXHbIE PUCKM, pPa3BUTb
WHTErpaumoHHble npouecchl. [poBeAeHHOE MCCAEAOBAHMS BHOCUT CBOWM BKAQA B MOHMMAaHWE HOBbIX
NOAMTMKO-3KOHOMMYECKMX PEaArii, BO3ZHUKAIOWMX B chepe Me>KAYHAPOAHbIX OTHOLUEHWI, pa3BuUTHe
MHTErpaLUyMoHHbIX NMPOLECCOB B MUPOBOM M PErMOHAAbHOM MPOCTPAHCTBE, CNIOCOBCTBYET YrAyOAEHUIO
MHOIOCTOPOHHEr0 B3aMMOBbBIFTOAHOIO COTPYAHMYECTBA MPOeKTa B paMKax MHULMATUBDI «[10C 1 NyTb».

KAtoueBble cAoBa: MHTErpaums, COTpyAHMYeCTBO, NpoekT «CeTb CMHMX TOYeK», MHMUMaTMBa «[losic
W NyTb», TOPrOBO-3KOHOMMYECKME BOMHDI.

Kipicnoe

AKIII GipHemre onfaraH xpiiap Oolisl sxahan-
JaHy MEH epKiH cayJaHblH 0acThl >KaKTayIIBICHI
skoHe Kopraymbichkl 6omasl. Omap JICY, XBK cusik-
TBl 1pi XalbIKApajblK YHBIMAAPIBIH OacTayblH-
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Jla TYPJABI JKOHE OJIapIbIH KAJIBIITHI KBI3MET €TYiH
Oakputanmbl. Anaiina, Keitail kymieiireH caiibin
AKIII-TeIH oneMIiK 3KOHOMHKAIArbl JKETEKIII
Karmabel oncipeid Oacramsl. CBIPTKBI Kaphl3 OeH
JKYMBICCBI3JIBIKTBIH ©CYyl, OpTa TanThIH JJI-ayKaThl-
HBIH Hamapjaybl >KOHE KONTereH cayajapiarsl
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Jaraapbic eJie cayAaHbIH OYpBIHFBI, JTHOEpaIbl
MPUHITUNTEPIHE HApPa3BUIBIKTBIH OCYiHE OKEII.
Ocobiran  Oaimanbsictel  AKII  akc-mipe3ueHTi
. Tpamntein 2016 XbUTFs caiinayainabl Oaraapiam-
aChIHIAFBl VITTBIK OHMIPICTI >KaHIAHIBIPY Typa-
Jbl UACSHBI OPTa TANTHIH JKOHE INAFbIH OW3HECTIH
eKiIepi, aFblH KajaJapAblH TYPFBIHIAPEL, XaJIbIK-
THIH a3 KaMTBUIFaH TONTAphl, COHAAN-aK JSCTYpIi
cananapjplH, eKiiaepi (MeTaJuTyprusi, KeMip KoHe
XUMHS ©HEepKociOi, MamimHa XKacay, KYPBLUIBIC)
KOJManbl. byt 6aFeITTaFsl HETI3T1 UACsUIapabIH Oipi
— KpITall TayapiapbelHa UMIIOPTTHIK Oakaapabl KYPT
apTTHIPY Typaibl yoie OOIbI.

JyHnexysinik cayma YHUBIMBIHBIH OYpPBIHFBI
Oacmbicel Ilackans Jlamu EBposbloc akmapat
areHTTiriHe OepreH cyx0aThiHAa «...eTep MeH 00J-
x)amaapaa karenecrieceM, ouna AKII men Kprrait
apachlHAAFbl  09CEKEJNECTIK TeocasicCl TYPFBLAaH
aJJIaFpl )KUBIPMA JKBUTFa JEHiH MIbIHANWBI OWBIH 00-
TBIT Kasta Oepeni» aered 6onateiH (JIamm, 2020).

Kertaii O6uneyminepi conrsl TeptT xbuiga Kpi-
TalbIH KaH-)KaKThI JaMBIN ©cyiHe pecMu BarmwHr-
TOHHBIH KeJiepri kenripyre ThIpbicysl [ Tpamm
ouneren kesengeri AKIL-TeiH Te3 Kyiapipan Oapa
JKaTKaHBIH KOPCETTI nen caHainmbl. KelTal casch
JNUTACBIHBIH YCTaHbIMBI OobiHIIa, AKII 3kc-
npesuaenti . Tpamnteiy Kpitaiira kapcwl cay-
Jla COFBICHI, TEXHOJIOTHSJIBIK TBHIHBIMIIAPEI JKOHE
amepukansikTapasiH COVID-19 mangemusceiMeH
JYpBIC Kypece anMaraHbl yiniH Keitaiias! kiHonayra
YMTBUTBICHI — MYHBIH 0opi AKIII-TBIH cackamakrart,
03 0achlH cayrajiall aMaH allblll KalyFa THIPBICKaH
ic-opekeTTepi OOBIT TaObLTAIBI.

Makasa TakbpIpbIOBIH TaHJQy MEH MaKcaT-
MiHeTTepAi Herizaey

BysizepTrey TakbIpblObIH TaH Ay OYTiHT1 TAH1aF bl
’KaHa T€0CAsICH )KOHE FTCO3IKOHOMUKABIK, YKarIaiIbl
TanAayaelH KOKETTUTITIMEH OalIaHBICTHI TYBIHIA-
nel. XX Facelp aNieMIIK CascaTTarbl KOIIIOJSPIIbI
JaMy YPAICTEpAiH KYIICIOIMEH €pPEeKILIeJICHIN OTBI.
3amMaHayW XalbIKapaJbIK KaThlHacTapaa OypbhIH
JKETEKIIl pes aTkapMmaraH Keilip MemIekerTep
KymIewin, >xahaHmbIK XoHE OHIPIIK JeHreinepae
BIKITAJIBI KYIIIKE afHaJIBIN, OIpTIHICI dJEMIIK ca-
scaT TCH XalIbIKAPaJIbIK KAThIHACTAPJIbIH OarbIT-
OarmapbiH aiikeiHIAl Oactanel. OcbliFaH OaiaHbI-
CTHI QJIEMHIH OPTYPJIi OHIpPJICPiH/IE, aTall alTKaH/a,
Azus-TeiHbIK MyxutThl aiimarbinga (ATA) Keiraii-
IIBIH Te0CasiCl MYZJelepiHiH KEHEIl MBbICaJbIH-
Jla Kasipri oNeMJiK cascaT IEeH 3KOHOMHUKAHBIH
eH OeJICeHi aKTOpNapbIHBIH Oipi peTiHIeri peiiH
KapacTeIpy e3eKTi OombIn oTelp. KpiTaili mamynsiH

JKOFapbl KapKBIHBIH KOPCETE OTHIPHIN, KahaHIBIK
nporecTepre OeJNCEHII KaTBICHIN, JaMbIll  Keje
YKaTKaH T€OIKOHOMHUKAIBIK JKOHE CasCH KaThIHACTap
JKYHeciHaeri OpTaNbIK OpBIHFA IIBIKTEL. COHFBI
OHXKBUIABIKTa KpBITalIbIH CBHIPTKBI CascaThl JKaH-
JKaKTBl 3€pTTEYJepIiH HBICAHBIHA aWHANIBL, CO-
HBIMEH KaTap XalbIKapalbIK cascaTThIH OelceHl
cyObekTici perinae TaHbuibin, «KeiTail ¢akTo-
pBI» Ka3ipri oJIeMIIK cascaT IMeH SKOHOMHKAIAFbl
memymn gakTopra aiHaael. O3 ke3serinae Keirai
Kymweiiren caitein gactypai AKLL, EO, XKamo-
HHUS CHAKTBI ipi Teocasic OWBIHIIBLIAP OHBIMEH
09CeKeNeCTIKTI  KYHIGHTIN, cayaa COFBICTaphl
MEH SKOHOMHKAIBIK CaHHKIUSIAD JKapHsal,
KeITaligelH BIKMANBIH a3aliTyFa OaFbITTANFaH iC-
mrapanapiabl kysere aceipyna. COHFBI KBLIIAPHI
KbITalIBIK «benney MeH ®om» jkobackiHa Oanmama
peTiHAe >Kacalblll KAaTKaH COHIAl OopeKeTTepPIiH
0ipi — AKILL, XKamonust MeH ABCTpaiHMsHBIH Oipirin
JKy3ere achIphin xaTkaH «Kekx HykTemep Kemici»
)kobacel (Blue Dot Network) 6ompIm TaOBUTATE.
By typreina AKIL 6uiiri e3iHiH ofakTacTapbIMEeH
Oiprnece oThIpbITT KBITalIBIH oeMIeT] BIKITaTbIHBIH
apTybIH TEKeyre OapbIHINA KYII CaJibIll YKaTKaHBI
aHBIK OaliKaJIabl.

By 3eprreyain makcarbl — «Kek HyKTenep
JKemici» Jko0acelHbIH «benmey MeH xom» Oacrta-
MachlHa KapChl Kayall pETiHAE TYybIHAAYbIHbIH
cebenrepi MEH CalJapblH, OHBIH OIIEMIIK JKOHE
OHIPIIK  JEHTreiiepaeri  casCH-dKOHOMHUKAIBIK
yJAepicTepre bIKIaJbIH TalIay.

3epTTesieTiH MaKcaTKA AKeTy YUIiH KeJecigei
MiHIeTTep KOWbLIFaH:

- «benney menxom» 6actamachixkoHe KbITaii 1biH
QIIeMIET1 BIKIAIBIHBIH apTYbIH KapacThIPY;

- AKII-KXP apaceiaarsl xahaHabIK 3KOHOMH-
KaJgarel YCTEMAIK YIIiH KypeciH, «XKana xi0Oex
JKOJIBD»  TY)KBIphIMIIaMachl apKbuTbl  KpITaiinbiH
QNIeMJIIK BIKIAIBIH Texxeyre OarbiTranran AKIII-
TeIH coTci3 TammbiHbIchiH, AKHI-KXP cayna-
9KOHOMUKAJIBIK COFBICHIH TaJ/IaYy;

- ATA aiiMarbIHIaFbI 9JIEMJIIK JCprKaBaiap IbIH
reocasiCd KaKTBIFBICBIHA apKay OOIbINI OTHIpFaH
ANFBIIAPTTApPIBI 3€PTTEY;

- «Kexk nykTenep xenici» («Blue Dot Network»)
xobacel «benmey MeH om» OacTaMachiH aybI3-
IBIKTal ajia Ma JIETeH CypakKa xKayar i37ey.

3epTTey GaFBITHI I'eocasicaT calaChIHAAFbI YIIT-
TBHIK MYIUIENEp/li KOpPFay, SJIeMJIiK cascar IMeH Ka-
haHIbIK YKOHOMUKAIaFbl HHTETPAIIUSIIBIK yKo0anap-
JIBIH JlaMy YpaicTepin kKamtuabl. Kaszipri anmemjik
casicarta ipi JepaBayap ©3/epiHiH BIKIIAJIbIH
apTTBIPy MEH MakcaT-MyIJeNiepiH KOopray YIIiH
JKaHAIa dMiC-TICUIACPMEH Kypecyle, OV KypecTe
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«Kex HYKTENEp *Kenici» xobackl «benney MeH »kom» 6acTamachHa JKayar peTiHae

QNJIBIHFBI OPBIHFA Cay/1a-3KOHOMUKAIBIK CAHKITHS-
JIap MIBIFBIT OTHIP.

7KYMBICTBIH FBUIBIMH JKOHe TIxKipuOesik
MAaHbI3IbUIBIFBIHBIH KbICKALIA CHIATTAMACHI

«Kexk HykTenep xemici» xo0acel MeH «benney
MEH JKOoJ» OacTaMachl apacblHIarbl Oacekerec-
Tik TybIHIAybl €3 keseringe COVID-19, cayna
COFBICHI CHAKTHI (pakTopmapmeH Oipirim, aieMuaix
SKOHOMHKAJIBIK JIAFJapBhICTHl OJIaH CAaWbIH aCKbIH-
JbIpbIT KiOepyi bIkTUMaN. «benmey MeH xom»
Oactamacel Tek KaHa Kpitailira rana emec, JKibek
JKOJIBIHBIH OOWBIHAAFBI OapilbIK eNaep YIIH aca
MaHBI3Ibl, COHABIKTaH OYJl MOCENeHi 3epTTeyAiH
FBUIBIMU JKOHE TOXIPUOENiK MaHBI3bl KYMOHCI3.
3eprreyaid HoTIKeIepi ATA aliMarsIHIAFBI Teoca-
SICH JKOHE N€09KOHOMHKAIIBIK YAEPICTepAl 3epTTey
OaphICHIH/IA ©31HIH CeNTIiTiH THTi3e . « Kok HyKTenep
JKETiCi» )K00aChl OTaHIBIK CasICH FRUTBIMIA OJI1 3€PT-
TeJle KOMMaraH jkaHa casicl Macene OONFaHAbIKTaH
OHBIH MOHI MEH Ma3MYHBIH alllyFa Ja KOMEKTEeCeIi.

FuuabiMu 3epTTey agicTemeci

Byn makanaHBIH TEOPHSIIBIK JXKOHE oicCHaMa-
JIBIK HET131 TeocasiCH )KOHE 63apa THiIM/Ii bIHThIMAaK-
TACTBIK TEOPHUsUIapbl OOJIBIN TaOBUIAABI. OJiCTEME
3epTTEYMiH alJblHA KOWFaH MakcaT-MiHACTTEpiH
MYMKIHITIHIIIE TOJIBIK AalllaThIHJAM €Till TaHaaj-
Ioel.  Bi3  XanbIkapanblK KaThlHACTAp TEOPHUSCHI
VYCBIHATBIH FBUIBIMU QIICTEPIH KUBIHTBHIFBIH Ta-
PUXHU-CANBICTRIPMAlIbl  OMICTIEH JKOHE KYHeliK
TOCUIMEH KOJJIAHABIK. Ocipece peaan3M TeopHs-
Chl ayKbIMBIH/IAFBI MEMJICKETTEPIH YJITTHIK MY/I-
Jenepi Kopray MeH JKy3ere achlpy YLIiH Kypecyi
TaKBIPBHIIITHIH MOHIH ally/a epeKile pel Oii-
Haiapl. By 3eprreyze Typii FBUIBIMH QIiCTEp
KOJJaHBUIBL: a0CTPaKIIHs, TONTACTBIPY, CaNajbIK
capanTtaMmanblK  Oaranmay, CaHIOBIK  Oaramay.
3epTTeyaiH  9Jic-Tociuepi, COHJai-ak —cajbl-
CTBIPMAJIbl JKOHE JKYHesi, KOHTEHT >KOHE HBEHT
Tajjaynapra HeTi3eNreH.

Batpictoik xone TMJ[ 3eprreymrinepi ATA
aiiMarbl JaMybIHBIH T'€0CasCH ACTEKTIepiH KoHe
oHmarel KeITalimblH pemiH OelceHai 3epTreyre.
Conrbl KbpUIIAphl baThIiC capanmbUIBIK  KOFaM-
nacteirbl TapansiHaH ATA  ailimarbiHnarbl  Kpi-
TaIbIH BIKOAJbl apTyblHa aWTapibIKTal MKOFapbl
KBI3BIFYIIBUTBIK OalKaibll OThIp. baTeic FambiM-
Japbl  eNepAiH aWMaKTBIK CTPaTervsiChl  MEH
ATA KaTbICTHI YIIIHIII €IAEpAiH CascaThIH 3€pT-
TENl KaHa KoiMal, COHBIMEH KaTap reocascaTTa
LIy POJITe Ue eNJIep/IiH YCTaHBIMBIHA KATBICTHI
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aBTOPJBIK TY)KBIpbIMIaManapasl ycbiHyna. COHBI-
MEH KaTtap, 3¢pTTey TaKbIPhIObIHA KATHICThI FEUTBIMH
onebuertepmer kartap BAK martepuannmapsl, caiit-
Tap MEH OIEeyMETTIK JKeNJIepaeri MmaTepuaniap
KOJIJIAaHBLIJIBI.

Kazipri Tagma Keitaii Oactamamisl OonraH
«bengey MeH jxoi» Ko0achl Typajibl KeITEreH
Makajanap >KapusUlaHFaH, MOHorpadusiap >Xa3bl-
JIBITI, TUCCEpTAIsIap KOprayFad. Allaiiia 3epTrey
6apriceiana «Kex HykTemnep xkemici» )kobachkl Typa-
JIbI JKapUsUIaHFaH FBUIBIMH €HOCKTEp OoTe a3 eKeHi
Oaiikanapl. by ochlHAaN 3epTTeyAiH KaKeTTiLTIriH
KOPCETIIT OTHIP.

3eprTeyaiH HITH:KeJepi MeH KOPBITHIH-

AbLIAPBI
«bejqgey MeH KoJ» OacTamMachl JKIHe
KbITaiinbin  ajeMaeri bIKOAJABIHBIH  apTYhI.

¥upr JKiOek >KOJBIH KaHFBIPTY TYpPajbl HIIESHBI
KXP Teparacet Cu Il3unnuns 2013 xpuibl 3-13
KBIpKY#ek apanbiFbiHaa OpTanblk A3Hs enepiHe
JKacaraH pPecMH camapbl Ke3iHae ycbHIbl. 2013
*KbeUThl 7 KeIpkyhiekte KXP Teparacer Cu 1I3uH-
nuHb AcrtaHanarel Ha3zapbaeB yHHBEPCHTETiHIH
CTYJIEHTTEPIMEH JKOHE OKBITYIIBUIAPBIMEH Ke37ie-
cirm, KprraiinplH skaHa OacIIBIIBIFRIHBIH OpTabIK
A3usIFa KaTICTHI JIUIIOMATHCH! TYpajibl OassHIamMa
JKacaabl. ©3 ce3iHze 0N «AIBICTaFbl aFalibIHBIHHAH
KACBHIH/IaF bl KOPIITIHAPTHIKY» IeT€H X JTBIK TAHATBIF bIH
TiJTe THEK eTe OThIPbIN, KpiTailt MeH OpTaiibiK A3us
eNIepi OpTaK e3eHAep MEH TaylaplblH OOWbIH-
Jla KOHBIC TETKEHiH, KbITAWIBIK CHIPTKBI cascaTTa
Oy aliMak 0achIMJIBIKKA W€ CKCHIH aTan KepCeTTi.
Xanpikapanblk casicarta KpitaiinbiH OeHOITIILTKTI
CaKTaWTHIHBIHA, AaWMAaKTBIK ICTEp/Ie YCTEMIIKKE
YMTBUIMAWTHIHBIHA ceHAipai. An EBpasus enne-
piHIH JaMy KEHICTITiH KeHEWTy, SKOHOMHKAIBIK
OaiiJIaHBICTAPbIH  HBIFAHTY, BIHTBIMAKTACTBIFBIH
TEepeHAeTy MakcaTblHIa OipiKkeH KylI-kKirep ap-
KbUTBI JKiOeK JKONBIHBIH SKOHOMHUKAIBIK Oeneyin
KaJIBIITACTBIPY bl YChIHIBI.

2013 xbUTBl KBIPKYHEK JKOHE Ka3aH ailapblHAa
KXP Teparacel Cu L[3uabnun OpTanblk A3us MEH
Ownrycrik-1IbiFeic A3ust engepiHe pecMu camapiap
skacar, JKiOeK KOJBIHBIH SKOHOMHUKAIBIK Oeinieyi
MeH XXI FachIpabiH TeHi3 e JKiOek xKoJbIH Oipirim
KYpy Typalbl YCBIHBIC kacanbl. by ycwiabic «bip
oenzey, Oip *xom» aereH atnex oenrini. 2015 KbUTbI
HaypbI3 aitbiHga Kerraid ykiMeti «2KiGek KOJTBIHBIH
SKOHOMUKAJBIK Oenaeyi MeH XXI FachIpIbIH Te-
Hiznmeri JKiOex »ONbIH Oipirin KypyaAblH TaMaria
KeJIeMeTi JKOHE ToXIpHOeTiK ic-opeKeTi» aTThl
KYKaTThl )KapusUiajbl. ATallFaH Ky)KaTTa 3aMaH Ta-
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na0pl, Oipirin opeKeT eTyaiH YCTaHBIMAAPHI, HET13T1
TYKBIpbIMJIaMaNap, BIHTHIMAKTACyAbIH  OachIM-
JBIKTaphl, ©3apa Ccel0ecTiK KacayJblH TeTiKTepi,
OpTaKTaCKaH IC-KUMBUIIBIH  OarbITTaphl  MEH
MIHIETTEpl KEMeHAI TalgaHFaH. byn KyKaTThIH
Ma3MyHbI JIYHHUEKY31 eJIJICPiH KbI3BIKTBIPBII OTHIP.

«bip Oenpmey, Oip »x0m» >K00ACBHIHBIH MoHI
TepeH, Ma3MyHBI 0aif, MaHBI3IBUIBIFBI TONEIIACY/I
KaxxeTciHOeiai. OneMaik reorpadUsUIbIK KapTara
ko3 cancak, XXI raceIpabH kaHa JKiOeK *KOIBIHBIH
OoifpHIa 60-TaH acTaM MEMIICKETTEp OpHAJacKaH,
a1 oJlap Il MEKCHICHTIH XaJIbIK CaHbl 4,5 MUJUTHAP]T
aZaMJIbl Kypaca, )KUBIHTBIK SKOHOMUKAJIBIK QIIeyeTi
21 tpwumon AKII mommapbrHaH acaabl €KEH.
4,5 mwmapa ajgam jereHimiz XKep mrapeiHIarsl
OapipIK xaH caHBIHBIH 63% TeH, anm 21 Tpwnm-
o AKUI mommapbl onemMaiKk dSKOHOMHUKAHBIH 29 %
Kypaiinel. byt jko6a onemperi eH y3bIH TPaH3HUTTIK
nomi3, Aswus skoHe EBpormamen koca Adpukansl na
Kamtuasl (Mycataes, 2017). Jlamu kene xo0a aTa-
ybI «benaey MeH K0 OOJIBII BIKIIAMAAIIBIL.

bip merinme KapKbIHIBI JAaMbIN Kejle >KaTKaH
Onrycrik-1IbiFpic A3USHBIH 3KOHOMHUKACHI, CKIHIII
meTi — JaMblFaH EBpPOMaHBIH SKOHOMHUKACKI, all
opTaja — mamy YIIiH aneyeti 30p Eypasusibsik en-
Jep opHayiackaH. JKiOeK >KOJIBIHBIH SKOHOMUKAJIBIK
OenaeyiHiH OarbITTaphl N1a OpTapanThl KaMTHIBI:
Oipiamrici — Kerrafiman 6actansi, OpTanslk A3
MeH Peceit apkpuiel EBpomnanbiH banTeik TeHi3i
JKarajaybl enjepiHe Jeiin; ekinmici — Kerraiinan
Oactay ambin, Optamblk A3us MeH bateic A3zus
apkputel [lapcel mbiranarel MeH JKepopra TeHi3i
alimMarbIHa Jeifin; yuniHmrici — Keltaligan mibFeIm,
OnrycTik-1breic A3ust, OHTYCTIK A3US apKbLUIBI
Yual TeHi3i aimarbiHa gedid. An enmi XXI
raceIpiarbl TeHi3 JKiOeK >KOJIBIHBIH OarbITTapblHA
KelIceK, OHBIH Oipinmmici — KpItali moprTapsl-
HaH Oacranbin, OHTycTik KbiTall TeHI3i apKbUIbI
YHOl TeHi3iHe WIBIFHIN, o/laH api Kapad EBpomara
KOJ TapTaapl; ekinmici — OHTycTik Kpitait TeHisi
apKbUIbl THIHBIK MYXUTBI aliMaFbIHA [IBIFAIbL.

Kpitaii Teparacel Cu L[3uHbIUH A3USIIBIK UH-
(bpakypbUTBIMIBIK HHBECTHITHUTAp O6ankiH (AMDB)
KypyFra Oactama jkacar, KapreUIbIK Kanutaisl 100
mipa. AKI nommap aiMakThIK ipi OaHK maiiga 60:1-
mel. Kazip AMMUDb wmyme-KypeiiTaimibuIapbHbBIH
caHbl 57 enre *KeTTi, OapAblH KaTapbhIH/a a3HsUIbIK,
eBponaiblk, adppukansik, OHTYCTIK AMEPHUKAIBIK,
ABctpamusi xoHe Oxeanust enjepi Oap. CoHBI-
MeH Karap, KpiTail >xaprbuiblk Kopbl 40 mupa.
moyiapblH - KypaiTeiH JKiOek KOJBI  KOPBIHBIH
KypbulybiHa MYPBIHIBIK Oomuel (Laruelle, 2019).
byran koca Kpitait BPUKC yilbIMBIHEIH Jgamy
Oankin, Illapxaif BIHTBIMAKTACTHIK YHBIMBIHBIH

(IIBIY) apHaiibl Kap>Kbl HHCTUTYTHIH koHe [IIBIY
aykpiMbiHIAa  «KpITaii-Eypasus»  3KOHOMUKAIBIK
BIHTBIMAKTACTHIK KOPBIH KYpy ICTepiH ajfa KbLI-
JKBITY 1A,

AUNUB 2016 xwiapiy 16 xaHTaphiHAH OacTar
JKYMBIC icTeit 6acTanpl. KeiTaii BaaoTachl F0OaHHHBIH
2016 xbuIbl 16 Kapamaga dJIeMJIIK PE3epBTIK Ba-
nrotanap KatapsiHa Kipyi AUUMB-HiH aneyeTin apT-
THIpa TYycTi. «benmey MeH kKo JK00achIH JKy3ere
aceipyra Keitaliibiq MmemiiekeTTik 6anki 250 MuLu-
apn 1aHb, Keitait ummopt-akcnopt 6anki 130 mui-
Tuap 10aHb MaKcaTThI Hecuenep Oemnmi (MycaTaes,
2018).

Tarer Oip KapKbUIBIK WHCTHTYT — <OKibek
JKOJIBI KOPBD» — «JKiOEK >KOJBIHBIH 3KOHOMUKAIBIK
oenaeyi» MeH «XXI Fachlpiarbl TeHi3Jeri kiOek
JKOJIBD» OOWBIHIA KBITAMIBIK OHIMIEPII OTKi3yre
BIKIIAJT €TETIH 1pi MHPPAKYPHUIBIMABIK KOOamap bl
Kap KbUTAHJBIPY MaKCaThIHAA KYPBUIFaH KbITAMIBIK
MHBECTUIHSUTBIK KOP. XKiOek sx0b1 Kopbl 2014 sKbUTEL
29 xentokcanma IlexkwH KalacklHIA TIPKEITEH.
Aranran xopael Kypy Typaiasl KXP Teparacel
Cu II3unpnun 2014 xbuiel 8 Kapamaga Asus-
THIHBIK MYXUTBI SKOHOMHUKAJIBIK BIHTBIMAKTACThIFbI
(ATObI) caMMUTIHIH anAbIHIA MONTIMICTEH ei.

AKHI-KXP apacbingarsl :kahaHablk yc-
TeMAiK YywiH Kypec. PecnyOGnukanslkK >kKoHE Je-
MOKpaTHsIbIK maptus  exingepinin  AKHI-TeiH
OoramarbiHa KATHICTHI CasiCH YCTaHBIMIAPBIHBIH
opTypi OoJlyblHA KapaMacTaH, aMEPUKAJIBIK CasCh
amuta exinzepi AKII-Keitaii xaTbiHAacTapel Ty-
paibl aWTapaBIKTal oprak mikipme. Kapamaifbim
JUIUIOMATUSJIBIK €MeC TUIMEH aWTKaHIa, MYHIai
OpTaK yCTaHbIM Keinecimeit: KpiTail — ackepu xoHe
SKOHOMUKAJIBIK Kayill, KOMMYHHUCTIK TapTHS — TH-
paH, xkpIpTKeI cascn kym, AKII-KXP cayna-
SKOHOMHUKAJIBIK KaThIHACTaphl KalTa KapaJblll,
JKaHaIa KYphUTYBI THIC T.0.

AKII coHFbl Ke3lepi cascu YCTaHBIMBIH
amiplK alTyZaH TapThIHOAWABI JKOHE CasiCH ATH-
KeTTeH 0ac TapThIN, OJEMHIH CKIHII 3KOHOMH-
kacbiH — Kpitait Xaneik PecnyOnmukacein AKIII-
TBIH YITTHIK Kayilci3hirine Kayin TeHIipyIi
JIeTl amblK aibil Taryjaa. byraH alKbIH MbIcal
perinae 2020 >xpmibl 14-16 akmaH apanbIFbIHAA
OTKeH MIOHXEH/IeT1 XaJbIKapalbIK Kayilci3Iik
KOH(EPEHLHUAChIHIA PECMHU TYJIFaJap/blH COHFBI
MoiMIeMenepi Jtonen. ATanFaH ic-1iapa Ke3iHfe
AKIII Tars1 Oip peT aneMIik KaybIMIACTHIK aJlIbIH-
na Kertaiiaer e31epiHie 0acThl )Kayhl A€ CaHANTBI-
HbIH ManmiMJeni. [lenraron Gaciibicel Mapk Dcriep
MBIHAHBI aTamn OTTi: «0i3 Ka3ip YWIbI JepKaBaiapIblH
09ceKeNecTIK JoyipiHAe TYPMBbI3, an Oi3iH 0acThl
KapcbutactapeiMbl3 — Keitail, cogan keitin Peceid.
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An 0i3 TeMeH KapKbIHIbl KaKTBHIFBICTAH aJbICTarl,
JKOFapbl KapKbIHABI COFBICKA KaiTa NaibIHAaTybl-
MbI3 Kepek. Mpicansl, «bengey meH xom» Oacta-
macsl asicbiaga KXP e3iHiH IIeTeaAiK HHBECTHIUS-
JapelH 0acka enmepAi Kayimnci3miK callaChbIHIarbl
OHTaMJIBI eMeC HIeuIiMaep Kaobliiayra MaxOypiey
yurin nainananansl. 2035 xeirra kapaih KXP e3iHig
OCKepH >KaHFBIPTYBIH asgKTayFa HUeTTi, 2049 xburra
Kapaii of1 A3usijia )KeTeKIIi dIeMIIK 9CKEepH JiepxkKa-
Ba PETiHJE YCTeMIIK eTyre ThIpbicaabl. KpITaiinbiH
KapKeIHIBI epieyi XXI rfacelpmarsl AMepuka
Kypama IlItaTrapsl meH baTeic GipiHIIiIITI Typasl
KernTereH mikipranacrap Tyasipas (Esper, 2020).

An AKIII MemiekeTTik xaTmbIickl Maiik [Tom-
neo tinteH Kpitaiih KoMMyHHCTIK HapTHACBIHBIH
OoJamarbl KbITail XaJKplHA YHAMAWTHIHBIH QTHIM,
AcmiaH acThl elliHe KATBICTHI OJaH Ja OTKip MiKip
oinmipai. ConbiMeH Katap, oHBIH mikipinmie, KKIT
AKII nen amMepuKaiblK KYHIBUIBIKTApPFa KapcChl,
KpiTait « AMeprUKaHBIH YITTHIK Kayilci3Airine Kayim
TOHJIIPEIII» )KOHE «CTPATETHSITBIK HBICAHIapFa Kayil
TOHJIIPETIH aCUMMETPHSIIBIK KapyAbD» JaMbITy/Ia.

JKorapbl jaya3bIMIbI IICHEYHIKTEP/IIH MJIiM-
nemenepi 0oc ce3 eMec eKEHiH TYCIHy Kepek,
onapbiy apthina AKII AHanuTUKaIbIK OpTaIbIK-
TapblHJa MYKHSAT €CENTENreH >KOHE ACIHaH acThl
eJIHEe KATBICTHl «KapyJIaHyFay KaObUITaHFaH y3aK
Mep3imMai crpaterus Typ. OHBIH 0acThl MaKcaThl
— Ilexunai baThICTBIK rereMoHFa OarbIHyFa MOK-
Oypney. byn kem nmeHreni ic-KMMBLT CTpaTerus-
ceiHIa pecMHu llexkuHTe KBICHIM Kacay, MaXOypiey
JKOHE LICKTEeY OOMBIHIIIA KONITEreH cajlajiap MeH Me-
xaHu3Mzep Oap exeHiH aiita kery kepek (TaiiBanb,
[ermpxan, Tudet xkxoHe I'oHKOHT Macenenepi, cayaa
COFBICTapbl, YXaHb KOPOHABUPYCHI CHSKTHI )KOFaphI
TEXHOJIOTUSLIIBIK, aKIapaTTHIK-TICUXOJIOTHSLTBIK
oTiepanysiIapra Aeiin).

AKIII Mewmnekerrik xarmbickl Maiik [Tommeo
2020 xbutel 28 kaszanga Ilpu-Jlankara Oapran
ke3ne, Kpitait KommyHnucTik maprusacel  YHI
MyXUTBIHAAFBl OChI apajl MEMJICKETIMEH «KaMaH
Kemicimaepy» kacamel gem MamiMuendi. «biz Ha-
map MOMIJIENIepieH, KYPIBIKTaFbl JKOHE TEeHi3Jeri
EreMCeH/IIK TEH 3aHCHI3IBIKTHIH Oy3buTybiHAH KpbI-
tait Kommaprusicer sxpiptreim, an AKII Gacka
JKOJIMEH Kelle JKaTKAaHBIH KepeMi3, 0i3 J0C KoHe
CEepIKTEC PETiHC KeIeMi3y», — JIe/li aMEPUKAIIBIK JH-
mromatust Oacmbickl KommomGoma eTkeH Oacraces
mociuxateiaga (Pompeo, 2020).

Byran o3 ke3erinne Keiraii CIM ekini Ban Banb-
OuHb Kapchl kayar oepai: «AKII crparerusceiHbIH
HET131 — KbIpFH Ka0aK COFBICTBIH E€CKIPTeH dicTepi.
bi3 «KpITaii KaTepi» JereH MarbICTRIPYIIBI KeNey-
Il TOFapyaAbl, eJlep apachblHIarbl KapbIM-KaTbl-
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HacTapra ca0OTaxX jkacaylabl JOFapyabl Tajarl
eTeMi3, aiMaKTarbl OeHOITIITIK TeH TYPaKTBUIBIKTHI
Oy3yAbl TOKTaTyfa MmakblpamMben» geni (Wang
Wenbin, 2020).

AMepUKaIbIK casicaTKepiiep aMepruKa-KbITAUIIBIK
0OCEKeNeCTIKTI VIRl JepKaBaJlapAblH  JTOCTYPIIi
0oceKesiecTiri peTiHjae FaHa eMec, IEMOKPATUSHBIH
KOMMYHH3MI'€ Kapchl Kypeci peTiHe KapacThIpy/a.
[inme aiteiama MewmekeTTik XaTmbel  Maiik
ITommeo co3 ceiilleni, OHBIH 0acTbl MaKCaTbl
AKII nen KpiTalaplH WACONOTUSIIBIK TYPFbIAAH
IYIITaHABIFEIH  Olngipy  Oommbl.  «biz  Kertaid
KoMMyHHCTIK MapTUSCHIHBIH PEXUMI MapKCHCTIK-
JMIEHUH]IIK PEKUM EKCHIH €CT€ YCTaybIMBI3 KEepPEeK)»
neni on (Pompeo, 2020).

AKI-TeiH OypbIHFBI MEMIIEKETTIK XaTIIbl-
cer Jlxopmk Ilymen AKII mpesuzaenti [lonanba
Tpamm oKIMIIITITiIHIH ic-opekeTTepine OaimaHbIC-
Tl BamuHrTOH OapibIK eNAepMEH JIYIITaHJIbIK
KapbIM-KaThIHAC JKacayla, an PeceliMmeH koHe
KprTaiiMeHn KapbpIM-KaThIHACTAphl E€KIHIII KBIPFH
Ka0aK COFBICTICH TEHIepLTiN JKATKAHBIH aNTTEHI.
Onwie mikipinme, AKII Asus men Eypomamarsr
JKaKpIH OJIAaKTaCTapbIMEH JI€ KapbIM-KAaThIHACTBI
Oy3nel. CoHbIMEH Oipre, en ic JKy3iHIE TUILIO-
MaTHS/IaH TOJBIFBIMEH Oac TapTThl, OHBIH OpPHBEI-
Ha ockepu Kayinrep kenai. On BaliMHITOHHBIH
0JIaKTaCTapMEH KapbIM-KaThIHACHIHAA CEHIMCI3JIIK
KOIT eKEeHIH >KOHE OHBI JKOIO YIIiH KONTEeTeH KbIIIap
KQKET €KCHIH alTThI.

Kpirait men AKII apaceiaparsl  OaiinaHbic-
TapabIH TOJNBIK Y3iMyl IIBIHABIKKA >KaHACTaiimbl
JKOHE EIIKIMIe maiija okenmeiimi, aeai Oacmaces
mocnuxateiaaa KKIT Opransik Komurerinin sko-
HOMUKAJIBIK JKOHE KApPXKBUIBIK ICTEp KOHIHIET1
OpPTaNBIK KOMHUCCHSCBHIHBIH KEHCE OacCIIBICBIHBIH
opbiGacapsl Xan Banbcy (85335, 2020).

XXI racwlp — xahanmany MeH aKmapaTThIK KO-
FaM FachIpbl, COMKECIHIIE YKOHOMHUKAJBIK BIHTHI-
MakTacTBhIK, ©3apa THIMII KapbIM-KaThIHACTAp
OpHATY, CTPATETHSIIBIK OpINTECIK KYpy 3aMaH Ta-
na0bl. COHIIBIKTAH, CasCU-3KOHOMHKAJIBIK OKIIay-
JaHy HeMece cay/1a-dDKOHOMHKABIK COFBICY QlleM-
K KaybIMIACTBIKTBIH €mIdip MyIieciHe maiimga
OKEJIIMEHMTIHI aHBIK OONBIN OTHIP. bBynm TypFbina
«benney men xom» Oactamachel Tek KaHa Kpitaiira
FaHa eMec, OChI yKo0ara KaThICYIIbl OapJIbIK eJaep
YILiH 63apa THIM1 CEPIKTECTIK OOJBIT TaObLIaAbI.

Amepukanbik «XKaHa xi0eK KOIBD) TYKBIPHIM-
nmamachl: KeITalablH oJeMIIK BIKIMAJIBIH TEXKEYIe
OarpITTasIFal coTCi3 TanmbIHbIC. 2005 sKbLIBI JIDKOHC
XonkuHC YHHUBEpPCUTETIHIH KbI3MeTKepi CTHBEH
Crap «Kana XKidek Xosbl» HICSACHIH YCBHIHJIBI
«Kana XiOek KOJIbD» UACACHIHBIH JKaHFBIPYBI



C.1II. Mycaraes xoHe T.0.

2011 >xbutel 19 mrinmge kyHi com kesmeri AKII
MeMJeKeTTiK XaTmibIchl Xwmiapu KIMHTOHHBIH
WNupusra skacaraH pecMH camapbl Ke3iHeH Oacray
anabl. Apara ym ail cameim, 2011 xbUTbl Ka3zaHga
AKII Memnekertik aenmapramenti OHTYCTIK
A3susimarel  OpHajmacKaH OapiiblK — aMEpPUKAIIBIK
eJLITIKTepre apHalbl TalchipMa Oepill, eNIiIiKTep
o371epi OpHATACKAaH a3UsIIBIK SIICPIiH YKIMETTepiHe
JKana XKibek »xoinbl xo0acein AKIII-ThiH pecmu
casicaThl peTiH/Ie YCHIHYHI THIC OOJIBI.

bacrankeina XKana JXKibGex x0ibI HAESCHIHBIH
kenereri 30p cusaKThl kopindi, AKI e31HiH a3UsIBIK
eNJIEpPMEH 3KOHOMHKAIBIK OJaK KypyFa, OHTYCTIiK
lIerrpic A3us enmepinae OHMIPIITEH Tayapiap-
el EBpomaHbiH Oali HapbIFbIHA IIBIFAPBIN CaTyFa
KOMEKTeCyre nasp €KEHiH aHbIK aHFapTThL. byl
Ke3eHae Oacka enmnepi alTmaraHHBIH ©31HIE, TEK
Kerraiinein EBpo Onaknen caygacst 300 Mumuap
AKII mommapeiaan acatsiH exi. ConnbikTan XKaHa
JKibex xombl ko00achblHa KBI3BIFYIIBUIBIK KYIITI
0onnbl. Anaiina, ken y3amaii AKII skOHOMUKaIBIK
»koOaHBI OeTrnepiie peTiHAe MaliJalaHbII, a3HsIIBIK
aliMaKkTarbl ©31HIH TeOCTPATEeTHsUIBIK MYAJeNepiH
JKy3ere achlpynbl Ke3jeWTiHi Oalikama OacTaibl.
Ocipece, OyJ1 AyFaHcTaHFa KaThICTHI KATTHI CE3UII.
Con kezenme AKII AyraHcTaHIarsl ©3/EpiHiH
OCKEpH KYIITEPiH HIBIFAPBIN, albIl KETYyJi Onia-
cteIpbIn jxatkad efi. AKIL men oHBIH ogaKTacTapbl
AyFaHCTaH JKEpiHEH ©3 9CKepJiepiH MIBIFaphII
oketce, On-Kaena, TanubaH CHAKTBI TEPPOPUCTIK
YHBIMIAp, TYPJI CEMapaTHUCTIK dTHUKAIBIK OaHma-
JIBIK TOTITAp KaiTa KYIIEeHim, Kayinci3Iik meH Typak-
TBUTBIKTHI IIAWKANTY MYMKIHJIIT] )KOFapbl O0JIATHIH.

AKII Xana JXKibex >kK0mbI X00achl apKbLUIBI
Onrycrik [Ibirpic A3us MeH EBpOMaHbI xKaFali ThiH
KOJTIK )KOJIbIH AyFaHCTaH TEPPUTOPHUSICHIMEH OTKI31M,
AyrancranapH nmpobnemackiH JKaHa JKiGek sKoib
yKoOachlHa TapThUIFaH eJICPIiH JKayarKepIIilirine
apThIN KOIOABI Ke3leli. ¥3aK YaKbITKa CO3BUIFaH
COFpICTapaH HMH(PaKypbUTHIMBI 0J€H KHpaFaH,
KOFaMJIbIK KaThIHACTAp OPTaFachIPIBIK JCHreire
KYJIIbIpan KeTKEH, SKCTPEMHU3M MEH TEePPOpPU3M-
HEH Ke3 almnaid OTbIpFaH AYFaHCTAHHBIH IIPO-
onemacein AKII JKana JKiOek »KOJbI apKbUIBI
IIemyre THIPBICYbIHA KaHfaii Oara Oepyre Ooia-
ne1? byn Gonamiarsl OYJIBIHFBIP, ©J1 TyFaH WA
OomaTelH. OpHHE, erep COTTi Ky3ere acap 0Oolica,
xakcel atel AKII-ka Twecini, anm MWIIHapATaraH
MaTepUaNIbIK-KapXKbUIBIK IIBIFBIHEL  EBpomMaibik
sxoHe OHryctik LbIFbIc A3ust ennepine Tycep emi.
AyFaHCTaH apKbUIbl KAyill TIEH KOPKBIHBIIIKA TOJIBI
3 MBIH IIaKBIPBIMJBIK JKOJI Cally, OHbIH OOMBIHIaFbI
Kayilci3aiKTi KaMTaMachl3 €Ty Il Ke3re elIecTeTyiH
o31 kublH. Erep AKII ycemaran JKana JXKibex

JKOJIBIHBIH KYHTYPKBI KOOAchIH aKbUIFa cajMaii
KOJIJIall KeTKEH/Ie, KaHIIaMa MEMIICKET FachIp aBaH-
TIOpachlHA TAPTHUIBIMN, IIANI-eTeKTEH IIBIFBIHFA Oa-
tap exai. XKone AKIII ycrinran XKana XiGek sx0ibI
xobacel Tpanccibip, ConTycTik TEHI3 KOJIBIH
meTke TacTtamn, Peceiime aiHambI oTyAi Ke3ACHi.
Mynnaii xobanan Kpitait, Kazakcran, Peceit Tapan-
Taphl YThIIApHI ce3ci3. byl kepii xKaTkaH yII engin
apachIHIIAFbl KAH-KAKTHl KapbIM-KaThIHACTapP.IbIH
namybiHa Kenepri kenripep emi. An AKII e3ine
KQKETT1 YIaiabl )KWHAT aJIbIIl, QJIEMIiK TETEMOH el
pETIHAETI TeocasCaThIH JKaJIFacThIpa OepMeEK.

AKIII ycriaran YXKana YKiGek s 011 )K00aChIHBIH
JKOFapbIla KepCeTireH KemmitikTepiHn Kpitaii,
Kazakcran, Peceit 6actaran mynaeni enaep TOOBI
nep kesiHme kepe Ounmi. Celtim, Kayin-KaTepre
tonel AyraHctaH apkputbl eteTiH AKII ycweiaran
o00amaH 6ac TapTTel. OHBIH OpHBIHA ©3apa THIMII
opi Kayirci3 TpaH3UTTIK OaraMa KoJl KapacThIphLIa
Oacranpbl.

AKHI-KXP cayaa-3KOHOMHUKAJBIK COFBICHI.
Herizi, AKII nen Kpitaii apaceiHgarbsl 3KCIOPT-
AMITOPT Tayap alHAaJBIMBIHBIH TEHCI3ZIri Typassl
JKaHxaj OypeiHHaH O0epi 6ap OonateiH. AKIL Omtiri
KpiTaiinel ominerci3 0oceKeNnecTiK, ©OHEPKCINTIK
MIMAOHAX, 3UATKEPIIK KYKHIKTHI Oy3y, 10aHb Kyp-
CBIMEH «OIHAy» oHE T.0. JKBIMBICKBI dpEKeTTep
yuuiH aiipintan kengi. Jlereamen, AKII nen Kprrait
apacblHIarbl cayzaa corbichl 2018 KbUIbl jxaHama
KapKblHMeH namu Oactanbl, eiTkeHi AKII-ThiH
KpitaliMmen cayna tammbuiblEbl 2017 KBUIABIH
COHBIHJA PEKOPATHIK 375,2 MuuMapa Jaojuiapra
xeTTi (2016 kpuIFbIFa Kaparanja 28,2 MULIHapa
nmomtapra kem). AKIII-TeIH SKOHOMUKAIBIK Taj-
Jay OIOpPOCHIHBIH MajIiMeTi OoibpiHmIa, Kprrait 2017
*kbutbl AKI-ka 505 mumuapy nosapra, an AKII
Kpitaiira 130 muwinuaparan actam comara Tayap
xetkizren (Kapustina, Lipkova, Silin, Drevalev,
2020).

Ocprran Oaitmansictel AKI 3kc-mnpe3uaeHTi
Honmampn Tpamm 2018 xwpuFsl 22 HaypbI3zna
«KpITaliIbIH SKOHOMUKAJIBIK arpecCHsChIHA KapChl
Kypec Typaibl» MeMopaHAyMFa KON KOWIBI, O
KeITaliman KeneTiH eHIMIepre MeKTeyJIep SHTi3yre
MyM™KiHgik Oepeni. Kyxar 2017 XbUiFsl TaMbI3na
OacranraH 3HMATKEPIiK MEHIIIKTI Oy3y, COHJaii-
ak 1974 xeurrel caynma akriciHig 301-6abbrHa
ColiKec KYPri3iireH TexXHOIOrusuiap Tpanchepiiyg
OMINeTCi3 KOHE KEMCITYIIUTIK cascaThl OOWBIH-
ma KXP yximeTiHe Kapcsl pecMu TepreyniH
KOPBITBIHIBUIAPEI OOWBIHINA KaObUIIAHABL. by
AKII-ka uMmoprTraiaTblH TayapaapAblH >KOJbIH-
Jla Kenepriiepai Oip)kakThl TIPTINICH Oeiriaeyre
MyMKiHAik Oepni. Hortmxkecinme JI. Tpamntbig
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Kapaeireina colikec, 2018 »xpuiel 23 HaypbI3gaH
Oacran Oosatka 25% xoHe amomunuiire 10%
HUMIIOPTTHIK 02X CaNbIFbl KOJAaHbIIa OacTabl.

O3 keserinae Keitait ma xameic Kanmaid, 2018
KbUTEI 1 coyipae 128 amepukanblk Tayapiiapra 6ax
calpIFbIH eHri3fl. 120 Typai Tayapra, OHBIH iLIiHIIE
xKeMmic-kuaekke 15% Oax calbIFbIH, CEri3 Tayapra,
OHBIH IMIiHE MONIKA eTiHEe KeIeHAIK 0aXX CaTbIFbIH
25% wetepui. KXP Kapxbl MUHHCTpIIIriHIH Xabap-
namaceiaaa oy kagam AKIL okimmrimirinig 6onat
IICH ATIOMUHUN HMIIOPTHIHA TapUPTEPIi KOTEpy
TypaJibl LIeNIiMiHE XKayaln peTiHAe KapacThIPbLIYhI
Kepek nemiHim, Oyy memriM 2 cayipie KyIriHe
eani (Pankratyeva, 2019). An 4 coyipme AKIII
KplTalinplH amepuKanblK ©OHIMAEPre 3HATKEpPIIK
KYKBIKTapbIH Oy3ybIHA jKayal PeTiHAEe HUMIIOPTTHIK
O0ak canbIFBIH eHTi3yre OomatbiH 1,3 MBIH KbITait
TayapJapblHBIH Ti3iMiH >kapusimagpl. byraH xa-
yan perigge Kerraiinprq Memnekertik  Keneci
AKII-tan oxkemneTiH TayapiapabiH 106 atay-
bpiHa 25% Oa)k CalbIFBIH €HTI3y Typaibl IIeiM
KaOBUTAAIBI, OHBIH IIIiHE XaJblK MIAPYallbUIBIFEI
YIIiH MYJBTUILUTUKATHBTIK 9CEpl MOJI COsl, aBTOMO-
OusbIep, yIIakTap, XUMHSJIBIK OHIMAED 1€ Kipai.

2018 >xpulbl MaMmblp ailblHOA Tapamnrap cayna
COFBICHIH JXYPri30eiiMi3 jxoHe e3apa 0a)k CaJbIFbIH
KOJJIaHyJbl TOKTaTaMbI3 Jiel KedicTi. Auaiifa,
KeiiHipeK cayJa MaceleliepiHae KeliciMre Kemy
MYMKiH OoimMaraHbl Oenrimi Ooinmel, an Barmmhr-
TOH JKaHa TeJeMJep Typaibl Xabapnaael. May-
cbiM aitbiHbiH opTackiHga AKII KXP rtayapna-
peiHa 25% Oaxx canblFbiH eHri3mi, Oy Keiralira
Awmepukara 50 MuHap] JOJIAPIBIK UMIIOPTTHIH
oHHaH Oip Oemirine ocep erri. JKaHa amsiMmap
WHAYCTPHUSJIBIK MaHBI3bl TEXHOJIOTUSIIAPABI KaM-
TUTBIH KbITall TayapiapblHBIH HUMIOPTHIHA dCep
eTeTiHi HakThUTaHAel. KpiTall ma OyFaH THiCIHIIE
xayan Oepai xoHe AKII-Tan wuMmopTTanathiH
Tayapaapabiy 659 arayeiHa 50 mMuuiMapn Aosuiap
keneMiHae 25 % UMIOPTTHIK Oa’k CAJIBIFBIH €HTI31T1
(Holland, Sam, 2019).

2018 xpuibl 23 Tameiaa AKI 16 mMumnuapzg
JOJIIApIIBIK OipKaTap KbITail TayapiapbIHa xaHa 25
% 6ax canpireiH eHrizai. Kerraitaei AKL Tayapna-
pBIHA jKayan OakIapbl aMepUKANIBIK KaHa albIMIap
SHTi31IreHHeH Oip MUHYT OTKEH COH KYIIiHE eHJI.
Kprtaii Tapans! kenemi 16 Mmunuapa nosiap 6oia-
TBIH aMEpHKAJIBIK TayapJapblH UMIOPTHIHA 25 %
0a)X CaJBIFBIH CHTI3y Typalibl MMM KaObULIaIbl.
AKTIII 24 kpipkytiekren 6acran Keiratinan 200 Mui-
Tuap] ToJUIapiblK Tayapnapra 10 maieBRabik Oax
CaJIBIFBIH EHT13TeHIH Jxapusuiazabl. by tapud 2019
KbUIIBIH 1 KaHTapbiHaH Oactam 25 % nedin ecyi
KepeK ei.

84

Bbyran xayan peringe Kprrait 2018 xbinrsr 24
KbIpKyHekTeH Oactan 60 MWIIHapa JOJIApIbIK
aMepuKaibslK oHiMaep uMropteiHa 10% xoHE 5%
KeJIeMiHJIe cayJa allbIMIapblH KeTepii. baxmap
amMepuKanbIK TayapaapaslH 5200-1eH actam aTayia-
pbIHa KoJIaHbIa k1. 2018 KbUIbI )KENTOKCAH alibIH-
na Aprearunagarsl G20 caMMUTI asiChIHA €Ki eIIIH
OacuIbLIaphI Cay/1a COFBICBIHIAFHI «OITIMIe) KENICTi.
AKII 2019 sxpiaery 1 kaHTapsiHaH Oactan Kprtait
TayapiapbiHa KbeUTbiHa 200 MUUIHApA TOJUIAp UM-
nopt OaxeiH 10-Han 25%-ra peillin KeTepmeyre
kemicti. Kprrait Ommiri AKII-Tan aBToMOoOMIBIAC)
MEH KOCAJIKBI OOJIICKTEPI UMIIOPTTayFa KOFaphI
02X CaJIBIFBIH YIII aiffa TOKTATTHI.

2019 xwutFer 7-9 KaHTapaa €Ki enmiH cayna-
SKOHOMUKAJIBIK KaHIIbUIBIKTaphl OolibiHIa KXP
xone AKIL exixakTsl kemicce3nepi orti. Kemiccos-
nep Hotmkecinae KXP cayma munuctpiiri Kerraid
men AKIIl Gip-6ipiH TonFaHABIpaTHIH —cayna
MocelesiepiH IIeNIyre Heri3 KalaraHblH aiTTEHI.
An 30-31 kaHTapmarsl Ke3AeCYIiH KOPBITBIHIBICHI
ootiiamia  beibkig AKII-nen e3apa caynanmarsl
TEHTepIMCI3IIKTI KBICKapTyFa KeNiCKeHi, COHIaM-
aK, KplTaiila amMepuKkaliblK aybll IIapyamlbUIbIK
OHIMJIEPl MEH 3HEPTUS PECYPCTAPBIHBIH HMIIOPTHIH
Oencenni Typme yiraiita Oacrayra JailblH €KeHi
oenrini 6onzapl. 2019 xeutrel 30 coyipae berxinme
KOHCYJbTallUSsJIAPJbIH ~ KE3EeKTi  payHAbl  OTTi.
Onem ennepi AKLI nen KXP apaceramarsl cayna
COFBICHIH asKTAWTBIH KeIicIMIe KO JKETKI3€e ajaajbl
Jen KyTkeH. Anaiaa, 5 mamsipaa [I. Tpamn 10 ma-
MBIpnaH Oacram Oipkatap Keitaii Tayapiaapbiaa 0ax
canbirbiH 10%-1an 25%-ra NeiiH apTTHIPAaTBIHBIH
MoJliMAei, COHBIMEH Oipre on Oacka Tayapriapra
Ok CaJbBIFBIH CHTI3YII JKOKKa IIBIFapManbl. O3
keserinfge beikiH BamMHITOHHBIH opeKeTTepiHe
Kayan Oepyre yoxe Oepni. Amaiina, 9-10 MambIp-
nma AKIII-KeiTait caymga kemicce3mepiHiH Ke3€KTi
payHIbl HoTHXKeECI3 askranabl. Keiraiiga na, AKII-
Ta J]a KeNicCco3AepAl CHIHIAPIII Ien aTa bl berxkiy
KprTaii 031 yIrig e MaHBI3 B! ipreiti Mocenenep 00i-
BIHIIIA KEHUIIIKTEP y)Kacai ajiMaiIbl T MaJIiIMIE/i
(Colback, 2019).

AKII KeiTaii uMmopTeiHa 0ak CaNBIFBIH IIIa-
MameH 200 mumnumapn gosapra 10-Han 25%-ra
neitin kerepni. AKII npesunenti Honanpn Tpamn
consiMeH Oipre KeiTaiiman kamraH UMIIOpPTKa Oax
CaJIBIFBIH KOTEpPY MpolieciH OacTtayra OyHpBIK Oepi,
o mramamed 300 MuHapa gojuiapra OaranaHabl.
Byran xayan peringe Kpitait 1 MmayceiMHan OacTam
AKI-Tan 60 Munnuapa nojuiap KeJeMiHae Tayap-
JIapJIBI SKEIyTe YKOFAPBI 0ak CaBIFBIH €HT13/1. ATan
aliTKaHga, TayapnapiaslH 2493 aTayblHBIH Ti3iMiHE
25% memnmepinnae 6ax eHrizinmi, 1078 arayra—20 %,
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974 canatka — 10 %, Tarel 595 arayra Oax 5%
MOJTIIEPIHIE 63repicci3 Kbl

An 2020 xpbutet AKI axc-nipesugenti . Tpammn
KOPOHABUPYC TaHJEMHACHl YXaHb KalachIHIaFbl
FBITBIMU-3€PTTEY OPTAIBIFBIHBIH Ja00paTOPHSICHIH-
Jla sKacalipl, KOPOHABUPYCTHIH alaMHaH aJaMFa
TapalThIHBIH Oine Typa Kpitaii anemre kacaxkaHna
TapaTTHI Jen aibiraradsl Oenriiai. CoHBIMEH KaTap
J. Tpamn keitaiineik Huawei Technologies Co.
Ltd, ByteDance kommnanwmsicerabi, TikTok Bumeo
pecypcbiHa, WeChat MOOHITBI KOMMYHUKAIIHSITBIK
xyhecine AKL HapwIFbIHAA KYMBIC iCTEyre ThHIH-
BIM CaJbIll, KaTaH Tajanrtap KOWnel. byn akmapar
camachIHIars!l ipi komnanmsiap Keitait ymin Oap-
JIAyIIbl JKOHE THIHIIBI KbI3METTEPIH aTKapajibl Jel
atpimitagpl. Con ymin Keirait kommanusicer AKII
HapPBIFBIH/IA KYMBIC ICTEYl YIIIH TOJBIFBIMEH ame-
PUKAIBIK KOMITAHUSUTAP/BIH OaKbLIaybIHIA OOy
THic aered Tamanrtap Kouael. J[. Tpamm TinTen
angarel  OeckplAbikTa AKII »KOHOMHKACHIHBIH
KplTalinan ToyennmiTiriH TOJBIK JKOKFa yonue e
Oepi.

The Wall Street Journal Gacwuibimbel AKIILI-
tarbl 2020 >KbUFBl 3 KapaliaJarbl MPE3UJCHTTIK
caitmayia KiMHIH JKEHICKe JKeTeTiHiHe KapaMacTaH,
Bamunarronnsiy  KeiTalifa KaThICTBI  cascaThbl
TyOereili  e3repicke yIIbIpaMaisl JKOHE eTe
Karan OonpIll Kajma Oepemi men >kazmel (Mauldin,
Areddy, 2020). Taser aran etkenzaeu, Tpamm
neH balinenniH bBeibkiHMeH auanorTarbl cTpaTe-
TUACHI aWTapibIKTall e3remie OOJFaHBIMEH, IIpe-
3UJICHTTIKKE YMITKEp €Ki KaHauaar ta KeiTaiasl
TOKTaTy KEpeK IereH OpTaK IMiKIPMEH Kelicesi.
bipak /I>xo3ed baiinennin altysiama, J{. TpaMnTeig
KeiTaiira canfaH SKOHOMHUKAJBIK TEXKEYI CaHK-
musutapel AKII  ayein  mapyambiibiFbiHa,  dep-
MepJiep MEH OHEPKACiN OphIHAapbhIHA 3WSH IIIeK-
tipred. Conpbiktan on KpiTaiira Kapcel cayna-
SKOHOMUKAJBIK COFBICTBI KalTa Kapayasl YCHI-
Hanpl. [[. baliieH cTpaTerusiiblK MaHbI3[bl TEXHO-
JIOTHUSUTBIK cajlajiap]ia COTTI 09CEKENIeCTIK XKOHIH T
YKIMETTIK HayKaHAbl KEHEUTyIi IKocmapiar
OTBIp. ATam aiTKaHma, Oyl »XKaHa aKHmapaTThIK-
KOMMYHUKAIUSIIBIK JKOHE WHTEPHET TEXHOJOTHSI-
nap, KBaHTTHIK ecenTey xoHe 5SG OailmaHbic Xxemic
camachlHIArbl OacekernecTik. MyHIall cascaTThIH
MakcaThl — KpITaliIbIH SKOHOMHKAJIBIK KYIIli MEH
9CepiH MIeKTey, COHAai-aK eKi Jep:KaBaHBIH e3apa
TOYCNIUTIK JOPEKECIH a3auTy. [leMOKpaTHsUIBIK
napTusHeiH KaHnuaatel J[. Baiinenniy caitnay
MTaOBIHBIH KON MaMaHIapbl OYPBIHFBI MPE3UICHT
Bbapak O6amaHbIH OKIMIIUIITIHAE )KYMBIC ICTETeH,
onmapaplH mikipiHme, b. O6ama Keitaiira TbhIM
JKyMcak KaparaH, «Cu L[3MHbIUHHIH VITIIBLT )KOHE

ABTOPUTAPIIBIK OWIIIriHE» THICTI TOCKAybLT KOS
anmaran. Cebe61 b. O6ama KgpiTalima 60CTaHOBIK
JeHreil, epkiH cayla JaMUAbl, JAEMOKPATHSIBIK
casic 0oceKeNnecTiKKe Koy Oepiiesi Jen KYTKEH.
bipax ic xysinzme kepiciame Oonbin, Cu L3unHb-
muH Owmirid kymeirin, Tuber men IIsHxaHmars!
a3 yiarrapra Jga, [OHKOHTKa Ja KeI KBIChIM
skacaran. Engi JI. badineH MeH OHBIH KOMAaH[a-
cel b. O6ama Men JI. Tpamm >kibepreH KeMIIUTIKTi
)eHJeyl MakcaT eryae. CoHbIMeH KaTtap, ThIHBIK
myxuthiHIarbl AKII ockepu-TeHi3 KymTepiH ofaH
caiibIH apTTHIphIT, KpiTaliaplH OHTYCTIK-TIBIFBIC
A3usi MeH TBIHBIK MYXUT allMarbIHAAFbl OCKEpHU
MYMKIHAIKTEpiH MeKTey i Ae ke3aern oTelp. COHBI-
MeH Katap, J. baiinen EBponanbik o1aKneH JOCTHIK
KapbIM-KaThIHACTAPIbI JAMBITYIbI YCHIH IbI, COUTII
Peceit men Kprtaitra kapcel EBporamen Oiprecim
KYpECy/Ii )ocmapian OTHIp.

«Kek HyKTeJsep :xeiqici» «begey MeH K0o»
O0actamachlH Texeii ama ma? byrinri Ttapma
YHIi-TBIHBIK MYXUTBI alMarbIHBIH KEHICTITiHIIE
cayJa JKOHE OKOHOMHKAJBIK OOCEKENeCTIKTIH
JKaHa apeHachl KaIbINTACy/1a, OHBIH JaMYBl YaKbIT
eTe Keiie jkahaHBIK SKOHOMHMKAHBIH JaMy OJ-
JapblH  aWkbiHgaiiael. IIbIFBIC  A3HAHBIH 3HEp-
rusl TYTHIHYymbUIapeiH Tasy IIsFpicTaFbl KeTKi-
3ylIiIepiMeH OalIaHBICTBIPATBIH €H YJIKCH cayja
XKOJIapel YHII MYXHTHI apKbUibl eTeni. KplTaii,
Yumicran, Omnrycrik Kopes xone JKamonus
©3/ICpiHIH IHEPreTHKANIBIK KoHE 0acKa Ja IIUKi3aT
PECYPCTapBhIHBIH eAdyip OexiriH YHII MYXHUTHI
apkbuiel ananel. AKI, Ascrpanus >xone JKarmo-
Hus Taunaunrarsl ACEAH enpepiniy caMMuTiHzae
YHuni-TeiHbIK MyxuThl eHipiHAe «Kek HykTemep
xkemici» (Blue Dot Network) nHDpakypBIIBIMIIBIK
KO0ACHIHBIH i1CKEe KOCBUTATHIHBI Typalibl Xabapiabl.
’Koba meHOepinge KeHiHTT MHBECTHLUSIIAD YIIIH
oNapaslH  (HYHKIIMOHAIIBIK JKSHE TapTHIMABLIBIK
JIOpEXKECIH alKbIHAy MaKcaThlHIa aBTOMOOWIIb
JKOJIIAPBI, TEHI3 IMOPTTaphl, Kemipiep XoHEe T.0.
CUSAKTBHl WH(PaKYPBUIBIMIBIK OOBEKTUIEPIl CepTh-
¢ukaTTay Teriri o3ipienerin Oomagpl. JKaHa Xxo-
0aHbl KaMTy aiiMarbl OYKin YHII-THIHBIK MYXUTHI
aiiMarsl, acipece THiIM/Ii CTPaTEeTHSUTBIK JKaF1aibl ap
xoHe Keitali e3iHiH «bengey MeH o K00achlH
(®wmmrmmma, Kam6omxka, Tawmmann, Mesava, Ma-
Tai3us JKoHE T.0.) iCKe achIpy YIIiH KbI3bIFYIIBIIBIK
TaHBITATBIH MEMJICKETTEP OOJIBIT TaObLIA b,

«Kex mHyxkTemep xemici» — Oyn AKUI men
OHBIH OJIaKTAaCTAPBIHBIH beikiH KypraH jKarmaiira
Kapama-Kapchl aliMakTa mapajieib KapiKbLUIbIK
JKOHE  WHBECTHIWSIIBIK  IIBIHAMBUIBIKTEI  KYPY
opekeri. By perre ymI enmiH opKalCHICHIHBIH
y)o00ara KaThICYBIHBIH 03 cebenTepi Oap:
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«Kex HYKTENEp *Kenici» xobackl «benney MeH »kom» 6acTamachHa JKayar peTiHae

- AKUI omempzeri reocasici MOHONOJHMSHBIH
CaKTalyblHA alaHal/bl.

- XKanonus xo6a asceinma AKII nen ABctpa-
JHSHBI aliMaKTarbl CHIPTKBI CasCH KaTbIHACTAP.IbI
oprapanTaHApIpy XoHE I[leKwHre IKOHOMHKAIBIK
Oanmama Kypy *oJjblH kepeni. Ennep Oip *arbIiHaH
Kerrait Mmen AKI, JKanonus xoHe ABcTpanus apa-
CBIHJIA OJTAKTACTHIK KaThIHACTAPMEH OailIaHbICThI —
eKIHIII JKarbIHAH TaHIai ajaajbl.

- ABcrpamus JIyHUEXKY3IUIIK MYXWTTHIH aifHa-
JACBIHAAFBl CyJapabl OaKbUIAyIbl JKOFAITy KOp-
KBIHBIIIBIHAH YKCac Ke3KapacThl yctaHaasl. ACE-
AH ennepi ABctpanus meH JKamoHus apacwiHAa
opHanackan. KanOeppa wmen Tokuwomarel beii-
KIHHIH BIKMajgbiHA OipieckeH Kapchuiblk ACEAH-
Hbl KBITalibIH 5KOHOMHKAIBIK OHE CasiCH KYH
TOpTiOiHE TapTy KapKBIHBIH TOMEHJIETYre OarbIT-
tanrad (Kuo, 2020).

Ocpiran opaii, Acniad acTbl i ABCTpPaJTUSTHBIH
YATTBIK Kayilci3miri yIrH MaHbRABl THIHBIK MY-
XHTHI apangapsiMer — @umxu, Banyary, Conomon
apaniapbsIMeH xoHe HIoHEe3nsIMeH dKOHOMHUKAIBIK
KAThIHACTAP/IBIH JMHAMHUKACBIH COTTI apTTHIpY-
na. ConrbiceiH KanOeppa ABcTpanusra IIapTThI
TYpAE CeKipyre apHalFaH JXep TpaMIUIMHI pe-
TiHZe KapacTeipaabl. COHBIMEH, KbITalIbIK «ber-
Jiey MEH >KOJ» CTpaTerusichlHa Kapchl TYpy Makca-
teiHga AKII meH OHBIH omakTacTaphbl 93ipiereH
COHFBI amannmapisly Oipi — «Kek Hykrenep xe-
mici» xahaHIBIK MHPPaKYPBUIBIMIBIK K00achl
oomeim  oTBIp (AOGpamoB, 2019). Haxkrer abitap
Ooncak, Blue Dot Network >xo0acbHBIH pecMU
tycaykecepi OHTycTik-11IbIFpIC A3UsI MEMIIEKETTEDI
KayBIMAACTBHIFBIHEIH  35-mmi  cammuti  (Tawmmanm,
2019 >xpuFbl 2-4 Kapama) meHOepiHAe OTKeH
YHi-ThIHBIK MYXUTBI On3HEC-(QOpyMbI OapbICHIH-
na 6onnel. Blue Dot Network »xenici — sxahanabIx
MHQPAKYPBUIBIMIBL JaMBITY YIIIH JKOFapbl ca-
Majpl JKOHE CEHIMII CTaHAapTTapAbl iIrepiiery
MaKcaThIHIa YKIMETTEepIiH, J>KEKE CEKTOp MeH
a3aMaTTBIK KOFaMHBIH KYII-KirepiH OipikTipyre
OarbpITTaliFaH KOIDKakKThl Oactama. IlIeiH MoHIHIE,
aMEepHKAITBIK CapanIbiiap Kb TalIBIKJIOTUCTHKAIBIK
Oactamanapabl OKIIaynay, OJeMIiK 3KOHOMHUKa-
Jla YCTeMIIIKKE KOJ JKETKi3y YIIIH «IYPBICY MKOHE
«IYphIC eMec» MH(PPaKYpPbUIBIM MEH JIOTHCTHKAFa
Oexy Typalyibl oMOe0arl menriM YChiHIbl. AK YHIiH
YATTHIK Kayinci3mik J>KeHiHAeri KeHecmrici Po-
O0ept O’bpaiien (9kc-mpesuneHt Jonansa Tpamm
OKIMIITUTITIHAET] €H BIKIAJIIBI a1aMIap IbIH 0ipi 00J1-
IIbI) >KOOAHBI YKOFaphl IEHrein MelipaMxaHajapra
apHaJIFaH MUIIeNH HYCKAYIBIFBIMEH CaJIBICTBIPBI
xoHe «Kek mykrenep xemici» Kpitaiiasiy «ben-
ey MEH XOJ» ayKbIMBIH/AA TYBIHAAWTHIH «KapbhI3
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TY3aKTapbIHBIH JUILUIOMATUSACHIHA» JKayall CeKeHIiH
aiirtel (Devonshire-Ellis, 2019). «Kex nykrenep
KEICl» KaThICYyIIbUIaphl — MEMIIEKETTIK, JKeKe
JKOHE a3aMaTThIK CEKTOpJapiblH OKuiaepi ca-
nanel  MHQPAKYPBUIBIMIBIK K0Oaapasl KypyFa
XKoHE Kap)KputaHAbIpyFa ceHenmi. «Kek Hykremep
KEIIC» CepTU(PUKATTAIFAH IKEJIUIIK K0o0anapsl
G7 xone G20 enpepiHiH MHBECTHLHMSUIBIK cascar,
cananbl WHQPAKYPBUIBIM MEH OPHBIKTHI JIaMY/IBI
WHHOBAIIUSJIBIK KapKbUIAHBIPY MIiHJCTTEMECIH/IC
KOpCeTLIreH NMpUHIMITEPI ycTaHaael. «Kek HYK-
Telep JKeINicl» ambIK >KOHEe HWHKIIO3HMBTI, DKOHO-
MUKAJIBIK OMIPIICH, KapKbUIbIK, 3KOJIOTHSIIBIK
KOHE OJIEYMETTIK TYpPAaKThl JKOHE XalIbIKapajIblK
CTaHAapTTapFa, 3aHaap MEH epexelepre Coukec
KeJeTiH HMHQPaKypbUIBIMFa cananbl WHBECTUIHSA-
JapJIeI cally MeH OCHIHJIAl o0anapabl inrepiieTyre
OarbITTaJIFaH.

’Koba, caiibin kenreHae, YHai-ThIHBIK MYXHUTHI
aiimarpiHa Oaca Hasap ayzapa OTBIPBII KOHE
AKII MeMyekeTTiKk AemapTaMeHTI «MaKyJIIar
Mep OacKaH» KOJIapAbl, MOPTTap MEH Kemipuepi
Oaramay MeH CepTHPHUKATTAYABIH XaJbIKAPAIBIK
TaHBUIFAH JKYHECiHe aiHajgaabl JAem KyTulyJe.
Y H1i-ThIHBIK MYXUTBI QiiMaFbI KAJITHI iTIKi OHIMHIH
QNIEMIIK ©CIMIHIH YIITEH €KiCiH KaMTaMachl3 eTell
xoHe anemaik JKIO-uiH 60%-biH Kypaiabl. by
alimakTa anemjeri e ipi skoHomukanap — AKIII,
KeiTait xoHe JKamoHus »xoHE oJeMIEri €H >KbLI-
JlaM JIaMbIIl KeJie JKaTKaH 6 SKOHOMUKA — Y HIiCTaH,
Kamb6omxa, Jlaoc, bupma, Heman xone @ununmnun
Oap. Onemzeri eH Kem >XKYMbIC icTedTiH 10 TeHi3
MOPTHIHBIH 9-bI OCHl aiiMakka keneni (Mahmood,
2019).

AJT 9CKepH-CasICH TYPFBIIa aMEPHUKAIBIK « Y HIi-
THIHBIK MYXHUTHIHBIH» Treorpadusichl JKail FaHa
anbIkTanansl — oy AKII Ockepu-TeHi3 KymTepiHiH
7-11i skoHE 3-111 (DJIOTHIHBIH KayanKepIIiIiK aiiMa-
rol. JKorapeina adTeuTFaHmai, Oykil YHIi-ThIHBIK
MYXUTBl aiiMarbl KOOAaHBIH KaMmTy aiMarbl 00-
JBIT TAOBLIAABI, OYJI peTTe THIMII CTPATETHSUIBIK
XKarJaibl O0ap enjepre koHe eH Oacteichl KbiTaiira
(®wmummua, Kamb6omka, Tammann, MesaMa, Ma-
Jlaii3us xoHe T.0.) KbI3BIFYIIBLIBIK TAHBITATHIH €JI-
JIepre epeKIle Ha3ap ayAapbliaThiH O0abl.

JKobGaHbl inrepineTyMeH KoHE JaMBITYMEH
MBIHQJIall KYpBUILIMIAp OeJiceHli aiHaIbICabI:
aMepUKAaJBIK XanblKapalblK aamy Kapxxer Koprio-
pammsicel — DFC (2019 »xpurra neiiin aMmepuKabIK
HIeTEAIK JKeke HHBecTuuusiiap Koprnopariusi-
cel — OPIC pmeren armen Oenrini); ABCTpaJIUSIHBIH
CrIpTkHI icTep xoHe cayma muHUCTpAIri (DFAT);
JKanoHIBIK XaabIKapasiblK BIHTBIMAKTACTHIK OaHKi
(JBIC).
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CBIpTKBl  icTep JKOHE cayAa MUHHCTPIIITi
(DFAT) ABctpanuss YKIMETiHIH MaHBI3IBI OOJIiri
OoubIn TabbUIAABI, 01 ABCTpanusi YKIMETiHE CBIPT-
Kbl cascaT, caylla JKoHe Jamy Mocelnenepi 0oii-
BIHIIA KeHecTep OepyMeH aitHambicampl. DFAT 4
Muuapy  goiapielk  Kemek OarmapiamachiH,
COHJAW-aK >KaHa AaBCTPAIHMSIBIK TBIHBIK MYXHUTBHI
MH(PAKYPHLUIBIMBIH Kap KbUTaHIBIPY KOPBIH
(AIFFP) 6ackapansl.

«Kex HykTenep xemici» xobackiHIa 0acTh
penmi aMmepuKanblK KypbulbiM — DFC oWHANTHI-
HBI aHbIK. OcbIiFaH OalIaHbICTHI )KaFAal bl TYCIHY
YIIiH OChI KOPIOPAIUSHBIH HE €KEeHIH TOJBIFhIPAK
TyCiHy ©eTe MaHbBI3AB. Pecmu nepexkesmepie
opHanacTeipeuiran akmapattad U.S. International
Development Finance Corporation (DFC) — Oy
OPIC xone USAID xpeaurrey OoWBIHIIA MYM-
KIHIIKTepiH OipiKTipeTiH, COHIal-aK JamMyLIbl
eJyiepre KeKe KalmuTallbl )KaKChIpaK TapTy YIIiH
KaHa JKOHE WHHOBAITUSIJIBIK KapKbl OHIMACPIH
€HT13eTiH Ka3ipri 3aMaHFbl OPTaJbIKTaHIBIPBUIFAaH
areHTTiK.

AMEpUKaNbIK HICTENIIK KeKe HHBECTHUIUSIIAD
koprniopauusicsl (OPIC) — AKILI-TeIH CHIPTKBI casica-
THl MEH YITTHIK Kayilci3airiHiH OachIMABIKTAPHIH,
COH/Ial-aK aMEpHKAaJbIK KOMITAHUSIIAPIBIH JaMy-
bl HapbIKTapFa HWHBECTHLMSUIAPBIH 1NrepineTy
JKOHIHACTI aMepHUKAIBIK YKIMETTIK areHTTik. 1971
KbUTBI KyphiFaH, 2019 xeutet DFC Oonbin KaiiTa
KYPBUIJIBL.

«AMEpHUKANBIK XallbIKapaiblK JlaMy KapiKbl
KOpIopanusce» AMepuKaHbl HHOPAKYPBUTBIMABIK
KobanapApl AaMBITy MYAJECIHIE OIaKTacTapMEH
e3apa ic-KMMBUI kacay KaOuTeTi >KOFapbl, oJIeMIIK
apeHajia HeFypJIbIM KYIIITI )KOHE O0acekere KaOiaeTTi
OMBIHINEI (KOMIOACIIbl) eTyre, COHAAN-aK JaMyIIIbl
eIIepIiH JKaFJalblH HamapiiaTybl MYMKIiH Oacka
enmep (Keitail) OacTamaimbiIbIK —JKacaraH KO-
Oamapra Kap KbUIBIK HeTi3fenreH Oamamanap Oe-
PETIH CeHIMAI KypasiFa alHaITyFa THiC.

DFC wusBectunusuiapsl  TuiMal  kahaHJIBIK
nmamyra, AKILI-TBIH CBIPTKBI CasiCaThIH INTEPUIETYTe
YKOHE aMEPUKAJBIK CAJIBIK TOJICYIIIep VIIiH Mmanaa
Tabyra OaFbITTaJIFaH.

JKana KopmopanusHBIH oyeyeTi MeH Kyl
Typaibl TONBIK TYCIHIK OHBIH OacCHIBUIBIFBIMEH
TaHBICKaHHAH KeliH keneni. bac aTkapymibl aupek-
Topel — Anam boiep. by nayassiMFa OHBI Tikemei
AKI pe3unenTi Taraibiaaaap1 koHe 2019 KbUTIBIH
26 xpipkyierinne Cenat Oipaybl3aH MakyJaajbl.
byran peiiin on AKI JleHcaynbik cakray KoHE
XaJIbIKKa KbI3MET Kepcety AemnapTamenTiniy (HHS)
MHHOBAIMSUIIBIK OPTAJIBIFBIHBIH AUPEKTOPHI OOJIFaH.
Capammmsmapapiy mikipinme, Axam bamepmin 6ac-

TBl MiHAETI — OapibIK OKIMINLTIK >KYMBICTAP/IbI
©3iHe TapThII, OKIAIK QyHKIUATIApAbI OpbIHAAY.

DFC [upekTopnap KeHeCiHe KeJeci TyJIFa-
JapJbIH KAaThICYbl OHBIH MAaHbBI3bl KAHIIATBIKTHI
KYILUTi €KeHiH KepceTei:

1) Jdupexrop — Maiik [Tommeo — 2018 >KbUTFBI
26 coyipaen Oacran AKII memiekeTTik xaT-
mbickl. On  MeMIIeKeTTiK XaTibl Jiaya3bIMbIHA
TaraiieIHganFanra aeiin Opranslk Oapiay Oackap-
MAacCBIHBIH JHUPEKTOPHI JIaya3sIMbIH aTKapas! (2017
XKBUTFBI KaHTapaaH 2018 KbUTFbI coyipre IeHin).

2) Mapk I'pur — 2017 KBIIABIH TaMbI3 aWbI-
HaH Oacran AKII-TeiH XanbIKapalblK —Jamy
aredTririgig 6acmeickl. USAID-ke keareHre neiid
XaIbIKapajblK peciyomuKanslk HHCTHTYTTHIH (IRI)
0acIIbIChl KbI3METIH aTKap/Ibl.

3) Yunbyp Pocc — 2017 »xbinapig 28 akmaHbIHaH
b6acran AKLI-TeiH caynma muHHCTpi. Bloomberg
Markets MonimMeTTepi OOWBIHIIA Kap Kbl dJIeMiHJET1
eH bIKnanabel 50 agaMHBIH Oipi.

4) b. MakunTom — AKI Kap>ker MUHHCTpiHIH
XanblKapanslK icTep xeHiHaeri opsiHOacapsl (be-
nsK0B, 2020).

AMepHKaJIbIK CHIPTKBI CasiCATThIH KaHa KYpaJibl
— DFC ka0wimaran menrimaep AKIL-TeiH e3iH1e
Iie, CITyTHUKTIK eNAepAe I OPBIHAATYbl MiHIETTi
EKEHIH TYCiHy Kepek. Onberre, MbiHanap: «Kek
HYKTEJIep KeIliCiHe» KOChUTYFa «IalibIH eMeC» ejiep
CaHKIMsUIap apKbUTHI 1a, «keseHkeni Obb (LIPY)» —
USAID-TiH >xyMcaK KyYIIli apKbUIbI 1a aMEPUKaIbIK
JIEMOKPATHUSHBIH TOJIBIK KYIIIiH CE31HEII.

Hormxkecinge, amepuKaiblK CcapanibLiapIblH
nikipinme, «Kek Hykrenep xemnici» Kprraiapg ecin
Kelle JKaTKaH CasCU-DKOHOMHKAIBIK 9CEpiH TeKey
koHe YHII-THIHBIK MYXHTHI €lJIepiHe KBITaIIbIK
«OKYMCaK KYWITiH» BIKMAJbIH a3alTy YLIH THIMII
Kypail O0JIyFa apHaJIFaH.

«Kex mykrenep sxkemici» — O0win AKII men
OHBIH OJIaKTacTapbIHbIH bBeikiH KypFaH jkarnaiira
KapaMma-Kapchl aiiMakTa 0ajama KapKbUIBIK KOHE
MHBECTHUIFSUTBIK IBIHANBUTBIKTHI KYpyFa JETeH ape-
keti ekeHi gaycei3. AKII-Teig [lexkunmi Texey xe-
HIHJIETI CTPATErusChIH iCKe achIpyJarbl Keneci Ka-
naM Y HIICTaHHBIH OCHI 00ara KOCBLTYHI O0Ia b

KopbIThIHABI

KXP TapanpiHan aiiMakka SKOHOMHKAIBIK
BIKIAJ eTYAIH Heri3ri Tocum «benmey MeH xom»
OacTamacel OOJBITT KaTyJa, OHBIH IIEHOEpiHIe Ia-
MYIIBl eNACpAiH UHPPaKYPBUIBIMIBIK, KOOalapbiH
ipl KapKbUTaHABIPY JKy3ere achIpbuiasl. KeITai1pH
«Benaey MeH KOJIIbD) TaMBITyFa OarbITTaJIFaH Oac-
Tamachl JJAMBIFAaH MEMIICKETTEP/iH KaHATHIHBIH
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«Kex HYKTENEp *Kenici» xobackl «benney MeH »kom» 6acTamachHa JKayar peTiHae

acTbiHaH Oip Ke3zaepi onapra OaFblHFaH XoHe Oa-
TBHIC eT/IepiHiH OaKpuUTaybIHIa OOJNFaH ayMaKTap.Ibl
Ia Kamtyna. byn typrbiga KeITaiiiblH BIKIATBIH
a3alTy/JIbIH JKalFbI3 MYMKiH ayaObl — OHBIMEH
KepIIiyiec aitMakTapapl JKYHem KapKbUIaHIBIpyFa
OarbiTTanFan «Kek HyKTemnep yxKelici» cusKThl Oana-
Ma >x00aHbI Kypy 00ssl gen 6omxayra 6onaabt. by
kepane ATA aliMarbIHBIH VI ipi Iep’KaBachIHBIH —
AsctpanusubiH, KanonusueiH >xoHe AKIII-ThIH
MY/JIeNepi TOFbICaIbI.

«Kex HykTenmep jkemiciHe» OIpiKKEH eNIepaiH
emkaiceicel KXP-neiH  «benney MeH  KoiFa»
CaJfFaH WHBECTHIHMSJIAPbIHA KaIFbI3 Kapchl Typa
anMaiapl, Oipak OipJiecKeH KYII-XKirepMeH oJap
AcnaH acThl €1 CHSKThI 3KOHOMHKAJIBIK aJray-
bITIIEH Oacekenece anaapl. OCHl Kep/e eCKepeTiH
KOUT Oap, ol «k00a» TYKBIpBIMIaMachl «bacrta-
MaJlaH» KYpT epekinencHeni. Erep «kxo0a» HaKThI
OpBIHJAY IIIeHOEepi MEH HaKThl cOMaHbl Oiimipce,
«bacTaMaHBIHY OHJAW EPEKIIENIri XKOK JKOHE iCKe
aceIpy OapbICHIHIA KBI3MET OaFbIThIH €PKiH 63repTe
amanel. bynm exi OaFbITTBIH apachlHAAFBl YIKEH
CPEeKILEIK.

Kerratineiy ATA eHipiHJE BIKIAIBIHBIH ap-
TybI OyJI aiimakTa OYpBIHHAH Oepi reocasicu xoHe
re0’KOHOMUKAJBIK Myaaenepl O0ap Oacka nma ipi
onemaik nepxaanap (AKLI, Peceii, Xamo-
HusA, ABctpamus, EO emnmepi) TapanbsiHaH aaH-
JaylIbUIBIK TI€H KapChUIBIK TYIBIPATHIHBIH aTarl
oTy MaHbI3bl. OchiraH OaitnanbicTel ATA ennepi

MeH KXP-1nb1H 63apa ic-KUMBUTBI 9KOHOMHKAIBIK
KaHa eMec, cascu eJeMre je ue Oonyna,
eliTkeHi KpITail ©3iHIH QIeMIiK dpinTecTepiMeH
TikemeW KapaMa-KaWIIBIIBIKKA TYyCIey YIIiH
BIMBIpAJIBl TICHIIMICP MEH Tocuiaepal i3meyre
MaXKOYP.

«Kex HykTemep jkenici» »xkobackiHa OipiKKEH
YII  eNJiH KOAIUIUACHl ©3iHIH MaKcaTTapbiH
HakTel TyciHeni — ATA aiimarpiHa Oakbuiay *Xa-
cay MEH BIKDAI €Tymi KaWhrapy Oozica, an KXP
Kelled KaKETTUIIKTepPre CYHeHe OTBIPBIN, HAKThI
opeker ereni. «benmey MeH xom» OacTanKbl TYXKbI-
peiMaamMachkl EypasusuiblK cayla HHTETpaiusChiH
JIAaMBITY OOJI/IbI, COHBIMEH KaTap, Ka3ipri yakbITTa
WHQPAKYPBUIBIMABl  BIHTANAHIBIPYFa  apHaIFaH
KPEIUTTEPIIH KOTIIILIIT1 a3UsIIBIK XKoHE a(PUKAIBIK
Memiiekertepre Oepinmeni. «bemaey MeH xom»
YIIKeH JopeXene YIIHIN oJeM MeMJIeKeTTepiHIH
yKiMeTTepiMeH e3apa iCc-KUMBUI jKacay YIIiH
KYpBUIFaH, OJlap/ibl aliMakka OaKbpLIayChI3 Kallu-
TaJ KYIO apKbUIBI ©3 KarblHa OHail TapTyra Oona-
nel. Ocel typreiman anrauga, AKIL, Ascrpamus
skoHe JKaroHMSIHBIH JaMyIllbl €JACPAiH KOFaphl
OWIIK OKiImepiMEeH BIHTBIMAKTACTHIFBI KOITETCH
KeJleprijiepre yibipaiabl (agaM KYKBIKTapbl MEH
OOCTaHIIBIKTAPBIH CaKTay Typasbl TajamTap, *KeM-
KOPIBIKTBI JKOIO, 3aHABUIBIKTHI CaKTay CHSKTHI
KOITereH JIEMOKPATHSUIBIK HOpMajap MEH Ta-
JanTap JaMmylibl enjep YUIH OpPBIHAANYbl KHBIH
Macenenep).
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OA-OAPABUAIH, <YCYA BUAM AT-TABUDBA» TPAKTATbIHA
TEOAUHIBUCTUKAADBIK TAAAAY
(en0ekTeri «aKkbiA» OOAIMI Heri3iHAE)

06y Hacnp ea-MapabuaiH eHbekTepi apkallaH FaAbIMAAPAbIH, 3epTTEYLLIAEPAIH HasapbiHAQ.
FanbiMaap, i3paeHywiAep aTakTbl (UMAOCOMDTbIH eHOeKTepiHe CYMEeHin TaAal fbiAbIMW 3epTTeyAep
SKYPri3reH, 9AeMHIiH KaHllama TiAaepiHe ayaapbiaFaH. bya Makanapa 96y Hacup ea-Mapabuain
«Kntab makasat ap-pacmra pu ycya aT-Tabura» aTThbl eHOEriHiH, aAFaliKbl Tapaybl «aKblA» TypaAbl
MaKaAaCblHa TEOAOTMSIAbIK, >KOHE AMHIBUCTMKAABIK TaAAdy >KacaAasbl. FaAbIMHbIH KOAAAHFaH
ce3aepiHe, YFbIMAAPbIHA, TEPMUHAEPIHE TaAAQy >Kacay apKblAbl OA YFbIMAQPABIH TIAAIK >KoHe
TEOAOTUSIAbIK, MBHIH allyfa, OAapAbIH TYPAI KOAAQHbICTapbl MEH MaFblHaAapblHa TOKTAAYAbl MakcaT
eteMi3. Makana aAa-DapabmaiH «akbiA» TypaAbl MaKaAaCbIHbIH MOTIHIH 3epTTeyre apHaAFaHAbIKTaH,
MOTIHTaHy CaAacbiHAAFbl DAIC-TaCIAAEP KOAAaHblAaAbl. CoHbiMeH KaTap oA-DapabuaiH KoAAaHFaH
KypaH agtTapbl MmeH Myxammea nanirambapAblH, (C.F.C.) XaAMCTEPIHE rePMEHEBTMKAABIK, TAAAAYAAP Ad
’KacaAaabl. Makara HOTMXKECIHAE aBTOPAbIH COMAEMAEPIH TaApay 6apbiCbiHAQ OHbIH  AiHM
Ke3KapacTapblH Aa 6asiHAAM, FaAbIMAAP apacbiHAA MiKiPKAMLLbIAbIFbIH TYAbIPFaH MOCEAEAEPTe KATbICTbl
FyAamaHbIH MikipiH Ae anTambi3. OA-DapabmaiH Fandm (MeTamsmKaabik) MOCEAEAEPAI TaAKbIAAFAHAR,
TyciHaipreHae KypaH asittapbl MeH Myxammea naiFambapabit, (C.F.C.) XaAUCTEPIH KaAar GaclublAbiKKa
AAFaHbIH, KAHAQM BAICTI KOAAQHFAHbIH AQ KapacTblpambl3. ByA MakaAa AiHW MBTIHAEPAI AMHIBUMCTMKA
FBIAbIMbI MEH MCAAM TEOAOTMSICbl FbIABIMAAPbBIH BGaiAaHbICTbIpa 3epTTEYAiH, SFHM CaAaapaAbk,
3epTTeyAEPAiH MaHbI3ABIAbIFbIH KepceTeAi. OA-DapabuaiH eHOeriHe TIAAIK KOHE TEOAOTUSABIK, TaAAQY
»Kacay apKbIAbl OHbIH, OMbIH TOAbIK, TYCIHAIPY MYMKIHAIM Tyaabl. >KYMbICTbIH HBTUXKEAEPiH AiHU
MTIHAEPIre AMHIBUCTUKAABIK, TAaAAQY KacayAd )KOHE TEOAOTMSABIK, YFbIMAAPABIH TIAAIK MafFblHAAQpPbIH
6iAyAe KOAAQHYFA GOAAADI.

Tyiin ce3aep: Mpaaa, yaxu, Maham, akpia, pyx.

R.S. Mukhitdinov

Egyptian University of Islamic Culture Nur-Mubarak, Kazakhstan, Almaty
e-mail: mukhitdinov.rashid@gmail.com

Theolinguistic analysis of al-Farabi's treatise "Usul ‘lIlm At-Tabi'a"
(based on the chapter "aql")

The works of Abu Nasr al-Farabi continue to attract the attention of scholars, who quite actively and
fruitfully studying the philosophical treatises of the Second Aristotle, contributed to their translation into
a number of languages in the world. This article attempts to make a theological and linguistic analysis of
the first Chapter "'Agl" (intelligence, mind) of al-Farabi's treatise "Kitab makalat ar-rafia fi usul at-tabia".
The aim of the study is to reveal both linguistic and theological meaning through the analysis of words,
terms and concepts used by the Second Teacher after Aristotle. Since the object of the research is the
text of the Chapter ""Agl" in the treatise of the medieval scholar-encyclopedist, the key methods were
the methods used in the study of text, incl. hermeneutic method for the study of verses from the Quran
and hadiths of the Prophet Muhammad. In the process of considering the treatise, we will study the
religious point of view of al-Farabi, where discussion issues among scholars will be taken into account,
as well as a philosophical, namely metaphysical point of view based on the text from the Quran and
hadiths functioning in the treatise. The study is interdisciplinary, as it connects linguistics and religion,
and in particular Islamic theology. The results of the study will contribute to the disclosure of linguistic
meanings of theological concepts, as well as the implementation of linguistic analysis of religious texts.

Key words: irada, uakhi, ilkham, mind, spirit.
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TeoAMHrBUCTHYECKHMIA aHAAM3 TpakTaTa aAb-Papabu «YcyA buam At-Tabuba»
(Ha maTepuane pa3aeaa «Pazym»)

Tpyabl A6y Hacpa aab-apabu npoAOA>KAIOT MPUBAEKaTb BHUMAHWME YUeHbIX-MCCAEAOBATEAEN,
KOTOpble, AOCTATOYHO aKTMBHO M TMAOAOTBOPHO WM3y4das uAaocodckme TpakTaTbl «BToporo
ApUCTOTEASI», MOCMOCOGCTBOBAAM MX MEPEBOAY Ha pPSA $3bIKOB B Mupe. B HacTodiiern craTtbe
NPeANpPUHUMAETCS MOMbITKA CAEAaTb TEOAOMMYUECKUMI M AMHIBUCTUYECKMIA aHAAM3 MEPBOro pasaeAa
«Pasym» TpakTtaTta aab-Dapabu «Knutab makaaart ap-pacua dm ycya at-Tabuar. Lleabto nccaeposanms
SIBASIETCS PACKpbITWE KaK 93bIKOBOrO, Tak M TEOAOrMUECKOro 3HaueHWs Mpu NMOMOLLM aHaAM3a CAOB,
TEPMUHOB M MOHSATUI, yrnoTpeOAsiembix BTopbiM yumteaem. MOCKOAbKY OOGBEKTOM MCCAEAOBaHUS
SIBASIETCS TEKCT pa3AeAad «pasyM» B TpaKTaTe CPEAHEBEKOBOIO YUYEHOIrO-3HUMKAOMNEANCTA, KAIOUYEBbIMM
METOAAMU CTaAM METOAbI, MPUMEHSIEMblE B TEKCTOM3YYEHMM, B T.4. FEPMEHEBTUUECKUIA AASI U3YUYEHUS
astoB 13 KopaHa 1 xaancoB npopoka Myxammaaa. B npolecce paccmoTpeHust TpakTata Hammu Gyaet
M3yuyeHa peAmrvosHas Touka 3peHns aab-Dapabu, rae BO BHMMaHMe OYAYyT 6paTbCsl AUCKYCCUOHHbIE
BOMPOChI CPeAM yUeHbIX, a Tak>Ke PUAOCOodCKas, a MMEeHHO MeTam3myeckas Touka 3peHns Ha OCHOBe
Tekcta w3 KopaHa M xapamcoB, YHKUMOHMpYIOWMX B TpakTaTe. MccaepoBaHMe  gBAsieTCS
MEXXAMCUMMAMHAPHBIM, TaK KakK COEAMHSIET AMHIBUCTMKY M PEAUIMio, @ B YaCTHOCTM MCAAMCKYIO
TeoAormio.  Pe3yAbTaTbl MCCAEAOBaHMS  MOCMOCOOCTBYIOT — PACKPbITUIO  3bIKOBbIX  3HAYEHWI
TEOAOrMYECKUM MOHSTUSAM, @ TaKXKe BbIMOAHEHUIO AMHIBUCTUYECKOrO aHaAM3a PEAUTMO3HbIX TEKCTOB.

KAtoueBble CAOBA: MPAAQ, yaxu, MAbXaM, PasyM, AyX.

Kipicne

byn makana KP B:xFM-uein AP08857715 «On-
®dapabu TpaKTaTTapbIHIAFbl TEOJUHTBUCTHUKAIIBIK
muckype («Ycyn buiaMm  ar-tabubay, «KuraOy:-
Axmaky xoHe «Kuralyn-Xypyd» eHOekTepi Heri-
31HJIE)» aTThI )KOOAHBIH HETi31H]IE )Ka3bUIJIbL.

TakpIpbINTHI TAHAAY/AbI JdHEKTEY

Typki XanpIKTaphIHBIH FaHa eMmec, Oapia
QJIEMHIH MaKTaHBIIIbI, «CKIHIII YCTa3» araHFaH
6abamb13 ©O0y Hacup an-Dapabunin eHOeKTepi OChl
yaKbITKa JICHiH TYIHYCKaJaH eMec, OpbIC HEe Oacka
TingepAeH ayaapbuibin kenni. Emimizniy «Pyxann
YKAHFBIPY» CEKIII J)K0OaTaphIHBIH apKaChIHIA J)KOHE
90y Hacup on-®apabunin KBUIIBIK Mepei
TOWBIH OTKi3y >KOOACBIHBIH asiChIHAA 0a0aMBbI3NIbIH
eHOeKTepl TYMHYCKaJaH Ka3akK TUIiHE ayaapbuia
Oactanel. bypeiH apajgarbl TINIIH ocepiHeH KehOip
MAJIMETTEp TYNMHYCKAIBIK PeHIHEH albIPBUIBI ay-
JApBUIBI KYPreH 0oJica, €Hal olap TiKeNeH TyII-
HYCKaiaH ayjapeutyna. by Gisre on-®Dapabuain
eHOeKTepiHe Oacka KBIpBIHAH KapayFa, jKaHala
Tangayra MyMKiHmik Oepexmi. Enpgiri perte on-
®dapabunin eHOCKTepiHEe MOTIHAIK TAJIIAy KYMBIC—
Tapbl JKYpri3imyi kepek. bi3z ocel makamaga oi-
®apabu KonmanraH (GUIOCODUANBIK, TIHH YFBIM-
Japra JTMHTBUCTUKAIBIK KOHE TEOJIOTHSUIIBIK TaJIay
JKacay apKblUIbl FAILIMHBIH KO3KapacTapbiH, YCTaH-
FaH TPUHIUNOTEPIH 3epTTeyai, oiapApl Oacka na

FAIBIMIIAPJIBIH  KO3KapacTapbIMeH, MPUHIUITEPI-
MEH CaJIBICTBIPY/IbI MAKCAT TYTTHIK.

Y CHIHBUIBINT OTHIPFaH KYMBICTBIH MAaKCATHI
on-Dapabunin «Kutabd makanat op-padura du ycyn
OT-Tabufa» aTThl CHOCTIHJETI «aKbUD» TYpPaJibl
MakaiaceiHna on-dapabu xommanran (uiocodus-
JIBIK, JIIHW YFBIMJIAPFa JIMHTBUCTHKAJIBIK JKOHE
TEOJIOTUSUIBIK TajlJiay jacay apKbUIbl FabLIMHBIH
Ke3KapacTapblH, YCTaHFaH MPUHIMIITEPIH 3€PTTEy,
oJiapJibl 0acka Jia FasibIMJIap/IbIH KO3KapacTapbIMeH,
MPUHLIUTITEPIMEH CAIBICTBIPY.

By makcartka keTy yuIiH Kejeci MingerTepai
Koinplk: «Kutab mMakanar op-padura ¢pu ycya ot-
Tabura» aTThl EHOETIHIETI HETI3ri YFBIMIapIbI
aHBIKTay; (PUI0CO(USIIBIK KOHE JIIHU YFBIMJIAP/IBIH
STUMOJIOTHSCHIH 3epTTeY; YFIMIAP/IbIH JiHA aHBIK-
TaMaJIlapblH JKacay; OJIapJIbIH TUIAIK KOHE TepPMUH-
JIIK MaFbIHAJIAPbIHA KATBICTHI FAIBIM/IAP/IbIH KO3Ka-
pacTapblH Tanaay, IOJCNIEpiH KeNTipy; COJ ap-
Kbulbl O0y Hacup on-dapabuiiy ke3kapacTapbiH
alKbpIHIAY.

3eptTey HbICAaHBl — «Kwutab wMmakamar op-
padura ¢u ycyn or-Tabura» KiTaOBIHBIH aJFalIKbl
0emiMi « AKBUD) Typajbl MaKaJIAChIHBIH MOTiHI.

FouibiMu 3eprTey amicHamacel. by 3eprrey
HBICaHBI OENriN MOTIH OOJFaHABIKTaH, OCHl MOTIH-
MEH OaiJIaHBICTHI OMiC-TOCUIIEp FaHA KOJIAaHBLIA-
Ibl. ABTODP OWBIH JKETKi3y/Ie 631 eMip CYpreH FachIp-
JIAFbl, OPTaJarbl, JYHHETaHBIMBIHIIAFBI, MOJICHUE-
TIHAET TUIMIK EPeKIISTIKTepAl TMaijaiaHaThIH-
neiFpl - Oenrimi. Con  yIIiH —aBTOp  KOJIJaHFaH
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YFBIMJIApBIHA ~ Taljay  JKacaraHJa  CHUIATTay,
JKaNMbUIay, JKIKTEY XYPri3y VIOIH TapuXH OIic
KOJIaHbUINbL. Bysl eHOek opra Facelpia Kas3bll-
FaHIIBIKTAaH, JAUAXPOHMSUIBIK JKOHE CHHXPOHUSIIBIK
omicTep i KOJMaHy apKbUTBI CO3IEPai TaIIay THIM-
ni. On-Dapabu 6y eHoeringe Kypan astrapsl MeH
XaUCTePi KUl KOJNJaHFaHIBIKTaH, TePMEHEBTHKA
ofici ae KoJaAaHbUIAbl. ['epMEHEBTHKA OMICIH JiHU
MOTIHAEPAIH MOHIH amryna madipanaHy Eypomana
JAMBIFAHBIMEH, WCJIAM QJIEMIHJE OJI TOYWJI JIeTeH
atraymen Oenrini. Faneimpap KypanHbeiH actapist
MarbIHACHIH allly YIIiH TOYWII 9/IiCiHE KU1 )KYTiHEeI.

O0y Hacup on-®dapadbu «Kura® makamat op-
padura ¢u ycyn oaT-Tabura» eHOeTiHAe aKbUI, pyX
JKOHE HOMCI Typalibl 3epTTey jKacaraH XOHE op
YFbIMFa JKacaraH TajJayblHa PETTiK artay Oepim,
oNap/el MakKana e ataraH. SIFHu OipiHI Makana
aKpUI TypaJbl, eKiHIII MakKaja pyX Typaibl, YIIIHIII
Makana Homci (kaH) Typaibl. ON COHFBI €KeyiH
apHaiBpl MakKaja JIen aTaraHbIMEH, OIpIHIITICIH oJait
aTamaii, eHOEKTIH KipicleciHe KaJFacThIPBII
tajgan kere Gepeni. Jlerenmen Jal) (AR «poaoMma
an-akiay» (akbul 0oJjica) Jen OacTanaThlH COMIeM-
neri «da» xemekmn ce3i (xapd ard) >xaHa OHIBIH
OactamranapiFeiH Oinmipeni. OCBl aTanFaH YFBIM-
JIap/bIH KapaThUIbICHIHA, CHITATHIHA )KOHE KBI3MET-
TepiHe KaTBICTHl ©3 oinapbiH KypaH asrrapbiHa
koHe Myxammen maitFamOapabiy (C.F.C.) XaaucTe-
piHe cyleHe OTBIPBIN TanjayFa ThIpbICKaH. OHBIH
Oy omici mcnmaM AiHiHIH 6acKa 1a FRUIBIMIAPBIHIA
eTe XUl KOJJaHbUIaThIH 9ic. Mcnam miHiHiH Oap-
JBIK, cajlachlH/Ia FaIbIMIApP TiHW MOCENIEHIH IIeli-
MiH YCBIHFaH/Ia, TAJIAaFaH/Ia 63 OHIapbiH, Ke3Kapac-
tapeiH Kypan asTeiMeH Hemece Myxammen mnaii-
ramMOapaeiH (C.F.C.) XamWCIMEH KyaTTal OTBIpyFa
TBIPBICAIBI.

3epTTey HOTHKEJIEPi :KIHE TAIKbLIaMAa

bi3 e3imizmin Oy Mmakanameizga ©0y Hacup om-
®dapabuiy Oys eHOeriHaeri OipiHII MakKasia, SFHU
aKplJI Typallbl 3epTTeYiHAeri YFhIMIAapFra Temo-
TMHTBUCTHKAITBIK, TAJAY JKACAUThIH 00JIaMbI3.

ArtaxTel punocop O0y Hacup on-Papabu esre
MYCBUIMaH FallbIMJaphl CEKUIAl e3 ce3i OumcMmII-
JMoMeH, onemuaepniH PaOObicel Annara  Majaak
aiitymen, OfiaH kap/ieM TUIEyMeH xoHe Myxammen
rmaliramOapra, OHBIH OTOAachIHA JKOHE CEpiKTepiHe
caJjiayar JKoHe colieM aliTymeH Oacraiizpl (Al-Farabi,
1951: 103). ©On-Papabuzain Oy TipkecTepni AyFa
MakcaThlHga, AJUtagaH KopaeM, Oepeke Tiyemn
OacTaraHJIbIFbI CIIKAHIAW KYMOH TYIbIpMaca Kepek.
MyHBIH 631, Kelbipeyiep alTBIT KypreHaeH, oli-

94

®dapabu jgiHHEH 0a3 KeUIKeH OOJMaraH/IbIFbIHA
afKBIH JoI1es1 O0TyhI THIC.

90y Hacup on-®apabumin Oyn eHOeriHIe
WCJIaM JTiHIHIH YFBIMAAPHI KHi KOJJaHbUFaH. by
MakKaJiaga OChbl YFRIMIAap MEH 0acka ma JiHH Tep-
MUHJACPAIH TUIMIK JKOHE JIIHM MaFbIHAJaphIHA
Tanay JKacaaasl.

iayo bl ale «uimy oT-TaOuFATHD (TaOUFAT
FBUTBIMBI). ByJ1 FBUIBIM Kas3ipri FHUIBIMH OpTaja,
KOIIIUTIKTIH apachlHAa «KapaTbUILICTAHY FBUTBIM-
JapbI» Jem aTtanaabl. Apab TuUtiHae «TaduraT» cesi
on-dapabuiH KOJIAAHBICHIHAA «FBUTBIM» CO3IMEH
n3aderTi OalaHbBICTIEH KeJice, Ka3ipri Ke3ae o ce3
«FBUIBIMJIAP» CO3IHIH aHBIKTAYBILIBI PETIHIE «YIYyM
Taburusa» nen Koamadeutanel. OHBI Ka3ak TUTIHE
«TabuFu FBRUIBIMIAP» JIel ce30e-co3 aynapyra
Oomanpl.

Js—al «ycym» cesi apab Tininge J—=l «acm»
ce3iHiH kemmie Typi. On TameIp, TYOip, TYI, HETi3,
iprerac, achil, TYIHEri3 JEreH MarbIHAIAP/IbI
oepeni (Apabira-kazakina ce3jik, 2016: 26).

Yl «makamat» ce3l apad TiLmiHAE IypbIC
KOIIIIIe TYPAET] aHaJBIK TEKTEer1 co3 (3kaMF MyoHHAC
conum). Byn ce3 apa6 rtimimmeri J— «xama»
ETICTITiHIH BIPBIKCHI3 €CIMIIIEC], IFHU alTHUIFaH co3
JleTeH MarblHaHBI Oepenmi. Aualima «Makaiay cesi
KOIl JKarjaiijia FhUIBIMH 3€PTTEYAIH HOTIDKECIHJIEe
Ka3bUIFAaH OpTa KOJEeMJCTI TYBIHIbIFa KOJIJAHBI-
nanel (Almaany). On-®apabu ne Oysi ce3li OChI
MaFblHA/a KOJIZIAHFaH Jen aityra Oonamel. Kazak
oneOu TiUTIHIH CO3MIriHAe Makaia ce3iHe «Oenrinmi
Oip raserTe, KypHaJuJa >KAPUIIAHATHIH FHUIBIMH,
MyOJIMIUCTUKANBIK, KOJIEMi IIAFbIH MIBIFAPMay, all
«FBUIBIMU MaKayia» JIETeH TIPKECKE «JIEPEKTep MEH
MOIMETTEP/Ii Tajjal, FEUIBIMA MaceJeNep TOHipe-
TiHJEe O KOpBITATBIH Makala» JereH aHbIKTama
oepinren (Kazak onebu Timinig cesniri, 2009: 116),
SFHU Ka3akK TUTIHAETi «Makaja» ce3i apal TuTiH-
JIeTi/Ici MaFbIHAAa KOJIIaHbLIa b,

dad ) «padubar cosi apald TimiHIE &) «padabar
CTICTITIHIH CHFa oII-My0ajiara ya3bsIHBIHIAFbI (CO3Te
KylleiTieni MarpiHa OepeTiH MOPQOIOTHSIIBIK
¢dopMa) TYBIHOBI cO3i. ATalbIK TEeKTe «padury,
aHaJIBIK TEKTE JKOHE aJlaMHaH OacKajapiblH KeIlIe
TYpIiHE CUIIAT PETiHJe «paduFray» e KOJIAaHbUIAIbI.
On-Dapabu Oyt co3i KYMEHTIeN MaFbiHama «K0-
Fapbl KOTEPUIreH» NIEreHIl OLIIipy YIIIH HeMmece
KeIlie TYpAe KoJaaHFaH Oonybl MyMKiH. bi3miH
oifpIMbI3ImIa, on-Dapabu akpUl, pyX >KOHE HOICI
(>kaH) TypaJibl 3epTTey KYPTi3TeHIIKTeH, Oy1 co3i
eKIiHIIII MaFbIHACBIHIAA KojmanraH. Erep on-
Dapabuiy Oy MaKajaHbl aKbUT, pyX JKOHE HOIICIHI
3epTTEyre apHaraH IbIFbIH JKOHE OJNAP.IbIH OapIIbIFhI



P.C. MyxutnuHoB

MaTepUaNJIBIK eMeC, MarHayHu, aOCTPaKThI YFhIMIIAP
eKeHIH eckepcek, «paduray ce3i Oy xepme 01311
MaTepHalIbIK TOMEHI1 Hopceliepre KaThICThl eMec,
MarHAy! JKOFapFbl MOceleNiepre KaThICThI KOJaa-
HBUTFAHABIFBIH TyciHemi3. CoHma «Makamaty op-
padura» m3aderTik Tipkeci ce30e-ce3 «KOFapFbl-
JapAbIH Makalanapbl» Jel ayaapbulybl THIiC. Al
MarblHAIBIK ayJapMa KacaWThlH 00Jica, OHBI <«OKO-
FapFbUIApbl 3EPTTEYIe apHAIFAH Makamaigap» Jem
kenripyre 6omanel. Ocblnaiiima Oy eHOSKTIH Ka3ak
TiminAeri aynapmacsl « TaOuFaT FRITBIMBIHBIH HET13-
JiepiHe KaTBICTBI KOFApbl VFBIMAAPIBI 3EPTTEyre
apHaJIFaH Makananap» Hemece <« KapaTbuibicTany
FBUIBIMBIHBIH HET13/IepiHE KATHICTHI KOFaphl YFBIM-
JapAbl 3epTTeyre apHajlFaH Makaianap» OOJIbII
LIBIFAJIBL.

O0y Hacup on-®apabu Oyn enOerinme xui
KOJIZIAaHFaH TEPMUHAEPIIH 0ipi > 5 «yaxm» ce3i. On
apalb TiMIHAE WIalllIaH HIIapaT eTy, Kymus Xxadap
JKETKi3y JIereH MarbHamapabl oepeni (Al-Mugjam
al-uasit, 1989: 1018). By ce3, Heri3iHEH, €Ki MaFbI-
HaHBI KAMTH]IBI: OHBIH 0ipi Xa0ap/Ibl )KaCBIPBIH JKET-
Ki3y 0oJica, eKIHIIICI OHBIH JKbUIJAM JKETKi3ijie-
Tingirin Oingipeni. CoOHOBIKTaH XKbULIaM opi Oac-
KaJlapIaH KacBIPBIH KETKI3UIreH xabap apad
TUTIHIE «yaXw» ACT aTaubl. AJ JiHA €HOCKTepe
«yaxu» Ce3iHe TYPJi aHbIKTaMasap JKacaJraHbIMEH,
oNapAbIH MarbiHanmapel >kakplH. Conl aHBIKTama-
Japra CYHEHE OTHIPHIN yaxu JereHiMiz — Alnia
TaraJlaHbIH TlaiiFaM0ap eTilm TaHmaraH KyJjIblHa
aJlaM3aTKa TaHBIC €MeC, XBUIJaM opi KaChIPBIH
JKOJIMEH OepeTiH OYHpPBIKTaphl, THIHBIMIAPHI KOHE
xabapiapbl JIen aHbIKTama Oepe amambr3 (Mannag
al-Qattan, 2000: 27), (az-Zurgany, 1998: 92).

Yaxu — HcinaM FBUIBIMIAPBIHBIH €H MaHBI3]IbI
TaKbIpbIObI CaHaaabl. OUTKEHI MYChUIMaHIAPIbIH
MiKipiHIIe, NaiFaMOapIIbIKTBIH, WCIAMH FBUIBIM-
JapabIH 0acThl ©3eTi — omapas! JKaparymbiMeH Oaii-
JAHBICTBIPATHIH OChI yaxu. COHJBIKTaH OYJI TaKbI-
peit KypaHn inmiMaepi, akuia CeKii ueIaMu FhUTBIM
caaapblH/Ia )KeKe Tapay peTiHe KapacThIPbLIa b

On-®apabu  ocel  eHOerinme Myxammen
mariramOapra (C.F.C.) KeJIiI TYpaThIH assHaap Typaibl
aiTkan kesinge 2l e 25 il @l sl asay
A A las 0 5S8 Lalel) Len aaatid Lalgll ol s agle alll s
o e 3 8 Lalells «ya munhy on-yapupar omnotu
KOHOT TopHIy ana oH-HoOm cautahy anaithm ya
colutoM wmihoMoH QoasToxonaocy Omho wmthomon
¢bosikyHy yaxuoH ¢u xakkuhu v nithoMoH Gu XaKKu
raiipuhm» (Al-Farabi, 1951: 103) (... [1atfirambapra
(c.¥.c.) mnham GoutkIn KeTin TypraHaapAbIH 0acTaybl
na conad. IlaiiramOap (c.F.c.) OHBI uzham KBUIBII
aliTaThlH Jla, O ©31HE KATHICTHl yaxu, e3renepre

KaThiCThl wiham (asiH) 0OJaThIH) Jem KOJJIaHFaH
TIpKECTE «yaXW» CO3iH OChl MaFbIHAAA KOJJIaHFaH.
On-Dapabunain TyciHirinme, MyxamMmen mairam-
OapapiH (c.F.c.) XKobipeltin mepimTeci3 Tikenen
aJIFaHIapbl, IFHA €JITE 63 CO31IMEH JKETKI3reH miohu
xabapmapsl 1a yaxu canaiajsl. CoJl YIIiH FanbIMaap
yaxuJi «yaxu MOTIy» (OKbUIFaH yaxu, sfHu Kypan
OOJIBITI TYCKEH) )KOHE yaxXu Faip MOTTy (OKbUIMaraH,
SIFHU CYHHET OOJIBIIT J)KETKEH) et eKire Oeneni (Abu
Zahu, 1378 h: 15). On-Dapabumin « =i ¢l Jal e
okl e 45 Wy (cynnerti con ymin Kiramka
(Kypanra) Tepemik ererni) neyiHAeri MakcaTbl —
cyuHer KypaHnpl TyciHmipymi 0acThl JepeKke3
eKEH/IITH aUTKBICH KenreH. On-Dapabu ce3 ce3iH
Kyarray yuria Kypaanars! « KoHe COJT CHSKTBI caraH
na (va, Myxammed) O3 oMipiMi3aeH PYXTbl yaxu
ertik» (Kypan, «llypa» cypeci, 52-asT) neren
afaTThl KoJjanraH. EHOekTi Oip OKpIFaHmga oJl-
@dapabu ochl asTTarel «pyX» Ce3iH Myxammen
maiirambapra (c.F.c.) yaxu erin tycipinren Kypanra
eMec, XaJiC eTill aJamjaapra >KeTKi3TeH ce3i e
TyciHreHiH Oaiikayra Oomampl. bipak wmydaccup
FANBIMIAPIBIH OapiIbIFBl Oiplelt asTTaFrbl «Pyx»
ce3iH OyJl MarblHajga KojjaHOaraH. byn asTrarsl
«pyX» CO3IHIH TONCipiHE KATBICTHI OipHEIIEe KO3-
Kapac Oap. ViMam on-barayu OChI asTTarbl «pyx»
CO3IHIH ToICIpiHE KaTBICTHI FAIBIMIAP/IBIH KO3Ka-
pactapei Oputaii gen kenripren: «Mom A66ac o
ce3lli «maiFaMOapIibIK», aI-XacaH «MeHipimM», ac-
Cynmn meH Mykatmn «yaxu», on-Kombou «Kitam
(sram Kypan), op-Padur «Kobipetini», Monuk nbH
Hunap «Kypan» nen Tycinmipren», — nereH (Al-
Bagauy, 1997: 201). mam or-Tabapu (at-Tabari,
2000: 259-260), oc-Carmabu (as-Saglabi, 2002:
326), umam on-Marypuau (al-Maturidi, 2005: 143)
ne o3 Tomcipiepinne on-barayumiy TomcipiHme
KeJreH Ke3KapacTapbl KeNTipreH. ATakTel Mydac-
cup raneiM M6r Kocup me 6y cesnmi «Kypam» memn
toncipneren (Ibn Kasir, 1999: 217). Umam 93-
3amaxmiapu 60ca 0J1 Co31H MarbIHACKIHA KATHICTHI
TeMeHjleri Tamcipai 6epren: «OraH (sFHEM Myxa-
MMeJ naiiramMOapra) yaxu eTiireH Hopce. OUTKeHi
KapaThUIBIC COHBIH apKachblHIA 63 iHAepiHae
JIEHeHIH pyXIeH TIipiJieTiHi ceKinai Tipinemi» (az-
Zamakhshari, 1407 h.: 234). Umam o3-3amaxima-
pHUIiH Ke3KapackiH OO0y an-bapakar oH-Hocodu me
kosnaran (an-Nasafi, 1998: 262). backa na Tomcip-
nepae Oyil asTTarbl «pyX» CO3iHe OCHl alTBHUIFaH
MarbIHaNapel oepinren. On-dapaduniy Tomncipi MoH
AObacTaH KETKEH «IaiFaMOapibIK» JETeH TOIICi-
piMmen MarpiHamac  kememi. Jlereamen,  on-
dapabuniy Oy asTTaFbl «PyX» CO3IH Xaluc Jen
TOTCipNieyi  maiiFamMOapiblKKa  KaparaHiaa — Tap
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MarblHaZa KeNeTiHAIr aikeiH. MyHbl on-Dapa-
OMTiH J>KeKe TOIICipi Jem KapacThpyFa OONaThIH
mpiFap.  On-dapabuniy  oiblHIIA, Myxammen
naitraMOapapIy (C.F.C.) CYHHETI, SSFHM alTKaH Ce3i,
ICTeTeH ici JKOHE KYITayJiaphl Ja yaxwufa >KaTaipl.
On-dapabu e3 Ke3KapachlHBIH, «CcYHHeT Kypanra
TOpEIiK eTe/li», SFHU cyHHeT KypaHab! TyciHipyi
MIHJICTIH aTKapaJIbl ’KoHE CYHHET T€ YaxH CaHaIaIbl
nereH ovbiH «Hoxkm» cypeciHaeri MblHA asiTTapibl
JorenTe KentipyMeH Kyarrarad. On asrra: «hom o
[Myxammeo naiizambap] oyelniKTeH coWIeMEN/I.
On [Kypanu] — tex (llatizambapza) TYCIpiAreH yaxu
raa» (Kypan, «Hoxm» cypeci, 2-3-asarrap) nen
kenred. On-Papabunin «lllypa» men «Hoxm»
CypemepiHmeri OChl asTTapAbl ©3iHIH Ke3KapachiH
KyaTTayFa, pacTayra KOJJIAHFaHBI JXKOHE OJapra
TYCiHiKTeMe Oepyi FaubIMHBIH KypaH MeH Tormcip
cajacelHAa ma OUITIKTI MaMaH OOJIFAHIBIFBIH JKOHE
OHBIH aKHMKATTBl i3leyJe, TaHyda, KypaH weH
CYHHETKE JKYTIHETIHIITIH KepceTke Kepek. byait
neiTiniMi3, on-Dapabu on aATTapAbl ASJeN eTil
KaHa KolimMal, asiTKa Oacka KbIpbIHaH Kapall, ©3iHIIe
TAICIp ’KacayFa THIPBICKaAH.

Erep «yaxw» cesiHiH apal TimiHzeri OapibIK
KOJIIaHBICHIHA Kapacak, OHBIH OipHeme MarblHa
Oeperiamiria kepemis. Omap:

1. Anamra OepinieTiH astH, KOKeHTe CabIHATHIH OM.

2. Anna Tarana jKaH-)KaHyapJjap MeH >KOHJIK-
TEpAiH KapaTbUIbICHIHA JAPBITKAH CE3iM, HYCKAY.

3. XKsmmam Oip HOpceHIH KOMETIMEH HImapar
€Ty XoHe bimaay. Meicanbl, Asta tarana Kypan
Kopimne 3okapust maitramOapiplH €3 KaybIMbIHA
LIBIFBIT, BIMIAYBIH «yaXw JeTl aTaraH.

4. [laliTaHHBIH agaMaapra >KaMaH]IBIKTHI JKaK-
CBI €TIM KOPCEeTIll, HAICINepiH a3FbIPYhl, CBHIOBIP-
nmayel. Amna tarana Kypan Kopimuae maiiTaHHBIH
OCHIHZIail yacyacachlH' Jla «yaXu» JeTl aTaFaH.

5. Anna TaramaHBIH TIepimiTenepine OepreH
OyHpBIKTApEHI.

MiHekel, aranraH MarblHAJIApFa 3€p CaJbII
KaparaH ajiaM, OJIapJblH OapIbIFBIHBIH (OKbLIIAM
JKOHE JKaChIpBIH TypHae OepineriH xabap» JereH
MarblHAaHBl ~ KaMTUTBIHABIFBIHA KO3  JKeTKi3Ji
(Myxutaunos, 2013: 37).

An Anna TaranaHblH maliramOapiapra OepeTiH
yaxublHa IIApUFaTTa «AJUla TaralaHblH MaiFam-
OapiapabiH OipiHe TYCIpreH ce3i» Jel aHbIKTaMa
oepineni (As-Saikh, 2000: 27).

HcnamMu FeulbIMIApIia, OHBIH INIIHJAE HCIaM
MoJicanachlHAa J1a «yaxu» C€e31 OChl TePMHUHIIK
MaFbIHACBIH/IA KOJIaHbLIA b

! Vacyaca — maliTaHHBIH a3FbIPYBI, a1aMIapAbl apOaysbl.
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On-Dapabu AiHM MaFbIHA[A KOJIaHFaH Kejeci
co3 — mwtham. «Mnham» ce3i — WIaHIBIPy, CEHAIPY
(>kofrapelaH), WAOLIT, NiHW, wiham — asH. AJua
TaraJlaHbIH dyIlle, TaKya KyJiapblHa OepeTiH asHbI
(Apabma-ka3akma ce3mik, 2016: 696). On-dapadbu
ne OyJ ce3/ti OChbl MarbiHaja Koijanran. OraH ...
Al age Al Ll e s 5l 3l il gl adia
s G b gl s aia b L 5 (558 Lalgl) Ly Coaai Ll
«ya MUHhy on-yapuIaT SJUIOTH KOHOT TOpHIY aia
oH-HOOM camrahy amaithu ya comrom wmithomMoH
¢basToxoamacy 6uhs mthomon (osikyHy yaxuoH ¢pu
xakkuhu w wihomoH ¢u xakku ravipuhm» (Al-
Farabi, 1951: 103) (... [Tatirambapra (c.F.c.) mham
OOJIBIIT KeMiN TyYpraHmapAblH OacTaybl Ja COAaH.
[Tatiram0ap (C.F.c.) OHBI urham KbUTBIIT AUTATHIH 114,
0J1 ©3iHE KaTbICThI yaxH, ©3resiepre KaThICThl Hitham
(astH) OONATHIH)» JIET€H JKOFAPBLIAFbl CO31 aifFak.
Slrum Anna taranaHblH naiiFamOapra OepreH asHbl
«yaxu» Oonca, oynuere, mnaiiFamOapaaH Oacka
JKaKChl KOpreH TIeHmeciHe OepreH asHbl wrham
cananazpl. On-Oapabu KoiamaHFaH Oyl YFbiM Oap-
JBIK FaBIMIAp TapanblHAH KOJJIay TamKaH >KOHE
FBUIBIMH, JIHHA OpTaja OyJI TEpMUHTE KaTBICTHI MIKip
KaWIIBUIBIFBI XKOK Jieyre O0onaael. Kasak Tininge ae
Oy co3 ochl MarbpIHaMa Komaneutansl (Kazak omeou
TiTiHIH ce3xiri, 2009: 231).

On-®apadbu Oyyl eHOeTiHAe «Hpama», «KYmIi-
PET», «HIIMY, KaKbLI», «PYX», «HIIICI» TEPMUHACPIH
KonianFad. Mercanb: Al Gloidy) agly (g3) Jaall ) gid
Gasall B 8 acagl g3 alll e a Bl HYI 5 8 a8l
«hanypy on-akn oo3u roinhuMmy on-wHCaHa OHII-
WIM yal-KyJIpaTd yan-upagata hyya Hypy Alian
omasu yanarahy ¢wu xanou onm-mymun» (Al-Farabi,
1951: 105) (amamra imimzi, KyOipeTTi >KoHe
YpaJaHbl WihaMm eTeTiH aKbUTIBIH HYPhl — MyMUHHIH
JKYperiHe canraH AJUTaHBIH HYPHI) JIETEH coiieM e
«UTiMY, «KYIIpeT» kKoHE «Hpaia» Ce3AepiH aKuaa
FBUIBIMBIHIAFBl TEPMHUH/IIK MaFbIHANIApJa KOJJaH-
raH. Erep on-®apabu akpul, pyX XoHE HOICI
TEPMHHJIEPiHE apHaibl TOKTAJBI, TaNjay >Kacarl,
©31HIH TYCIHITIH alIIIBIKTaI OepreH 00JIca, aaFanIKbl
YII TEpMUHTE, SFHH Upaja (Kajay), KYIipeT jKoHe
WIM TypaJibl apHaWbel TOKTaIMaWmbl. bi3mix
OMBIMBI3IIA, OJT OYJI CO3/IH TEPMHUHIIK MaFbIHACHI
COJI FaChIPJIaFrbl FHUIBIMU OpTajia aHBIK OOJFaH/IbI-
FeIHA OaillaHBICTBI OoJica Kepek. biz Oorcak, och
TEPMHHJIEPre KbICKAIlla TOKTAJIBIN KETKEHJII KOH
caHaJbIK. ONTKEHI OYJI aKuaa FRUIBIMBIHBIH «MiTo-
hust»y (Kynaiitany) canachlHaa KOJJaHBUIATHIH
MaHBbI3/Ibl YFBIM/IAP.
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«Upaga» cesi apald TiMiHIE «Kanay», «YHATY»,
«Tiyrey» mereH MarbsiHamapabel oepeni (Abdul-Qadyr
ar-Razi, 1999: 131). byn ce3 ka3ak TiniHae ae 6ap
JKOHE NI apald TUTIHIeri MarblHACHIHAA KOJIAaHbI-
nmanel (Kazak omeOm Timimiy cesmiri, 2009: 338).
Kazak TinmiHiH OChI CO3JiriHAe OYJ CO3IiH Ka3ak
TiJiHE KONAaHbLTybIHA AGaiinbiH, C. MyKaHOBTHIH
IIBIFapMaliapblHaH MEICAIAP KeNTipreH. Axuaa
FBUIBIMBIHJIA «Upajia» ce3i Aia Tarajnara TeliHe
KOJIZIAHBIIFaH1a AJlla TaFaIaHblH 0acKa CHIaTTaphl
CeKLI/II IIeKCi3, KeMIIUNKTeH aja, OacTaybl MEH
AsSKTANybl JKOK MOHTUTIK cHMaT caHanaabl. JlokTop
Pamanan on-byTu upagara ToMeHeTiIeH aHBIKTaMa
OepreH: «AJnia TaraxaHbIH 3aThIMEH (©3iMeH) Oipre
OorraH o3oin (MOHTIIK) cHIIaT. byl cHIMaTThIH ici
MYMKiH HopcenepaiH 6ap He )KOK OOybIH HAKThIIAY
JKOHE CHIPTKHI acepre KapamacrtaH Oeitimaey» (al-
Buti, 1997: 120). Erep on-®apadumin 4l 5 08 o i
g al g g il Jay Je «Tynab0upyhy GukympaTu
Anman a33a ya komro upamatnhu ya xaynuhu ya
kyyaruhu» (Al-Farabi, 1951: 103) (... onbl Ana-
HBIH KYOIpeTiMeH, HWpaJachIMeH KYIIIMEH JKOoHe
KyaTbIMEH 0acKapajbl) IereH Co3iHe Kapacak, 0JI 1a
CKYIIPeT», «upaja» Ce3/epiH OChl aKuIa FHUIBI-
MBIH/IAFbl TEPMUHJIIK MaFbIHACHIH/IA KOJIaHFaH IbI-
FBIH TYCiHYyTE O0MIajbl.

. Pamaman on-Bytu Asia TaranaHbIH 53-8
«KYIIPeT» CHUMaThiHA «AJUIa TarajaHblH 3aThIMEH
(e3iMeH) Oipre 0OIFaH 9395M (MOHTUIIK) cunat. by
CUTIATTBIH iCi MYMKiH HOpcelepIiH 0ap He KOK eTy
*xoHe Oeitimaey» (al-Buti, 1997: 122). An ale «inim»
CUIIAThIHA «AJIIa TarajlaHbIH 3aThbIMEH (©3IMCH)
Oipre Oosran o3omu (MoHTUIIK) cumar. Om cumar
apKbUIbI iCTep alKbIHIANAIbBI, ICTEPiH Ka3ip KoHE
OoJanrakra Kanaid 0ONaThIHABIFEI KAMTBIIAIBD) JIC
aHbIKTaMa jxacarad (al-Buti, 1997: 120).

Axuna FeUIBIMBIHBIH KypaHTaHy canaceiHaa
LTiM, KYIIpeT *oHe hpaaa TepMHUHIEPi, AJuta Tara-
naHblH cU(aT 9N-MaraHW TaKbIPBIOBIHBIH asCHIHIA
KapacThIpbUIabl. Byl TaKpIphINTA aTalFaH CHUIAT-
tapuaH Oacka camr (ecry), Oacap (kepy), Kojaom
(cefiney) xoHe xasaT (emip) cumarrapsl Ja
KaMThLIaJIbl.

Kypan «xitaOpineiH OipHeme araybl Oap. Co-
napabiH «Kypan» aTaysIMeH KaTap TAHBIMAJIBICHI —
Kitam (Subkhi as-Salikh, 1996: 17). On-dapadu (»
QU e ds Wl s G Jal «viE okH 300HKD
TaKIW 9oC-CyHHATy ajia oJ-KuTad» (CYHHETTI cCol
yurin KiTarnka Tepernik ereii) IereH co3iHie «KiTam)
ce3in «Kypan» jereH MarbiHa/1a KOJIaHFaH.

On-dapabu Oy eHOeriHaeri OipiHIN Makaja-
ChIH aKbUIFa apHaraH. Apal0 TUTIHIH €H aJFaliKbl
TyCiHAIpME coe3miri «AWHHBIH» aBTOPHI, AaTaKTHI

JUHTBUCT FaiubiM Xamun on-®Oapahuam  «akbum
cosiHe Kenecimel medenuna xacaraH: «J-ic akm —
HAJAHIBIKTBIH aHTOHUMI. On Jile s Dlic Jiay Jic
aKana-sTpKUIy-aKiaH, OJ aKull JIel KOJJaHBLIa bl
(apab Tim ce3mikTepiHAE CO3Ti30ere ajabIHFaH
CO3MiH TpaMMaTHKaJbIK OenriiepiH ocbulaiiima
OTKEH, OCHI IAKTapblH, MacaapbiH (TYOipiH) XKoHE
Keiie Heri3ri ecimmiecin Oepemi). Markynm (aKbut
CO3iHIH BIPBIKCHI3 eciMiie (opMacelHIa Kelyi.
Kazaxk TimiHzmeri «MakyJDy ce3i OChI CO3/ICH aJIbIHFaH)
— KyperiHe OaiinaraHblH, TYCaFaHbIH )KOHE aKbUIaH
TYCIHTEHIH JI¢ «MarKy» el aWTbUIaabl. AKBLUI
JKEKeIe Typae KoimaHeutanel. Erep 6ip amaMHBIH
aliTKaHbIHAH CIIHOpCce TyciHOece, OFaH «aIuMTd
MarKyJIoH» 1T aUThUIabl. SIFHU CEHEH OM /1a, aKbLI
J1a TYCIHE aIMaIBIK... = <l ol Jie «akana GatHy
on-Mapun» (aypy aJaMHbBIH i1l TOKTaipl) HOem
ayBIpFaH il TOKTaFaH ajamMFa KoJIaaHblIaael. Erep
ecyac eciH xkuca He co0u Oanurarka ToJyica Ja
«aKajga» Jen auTbutanel. TyideHi Tycan KoWraHaa 1a
Mae | ypxy &lie «akanty Oarupa akiaaH» (TyiieHi
Tycam TacTalbiM» OCHI «akKajd» eTICTIri Kojja-
Heaabl) (Al-Farahidi, 2000: 159). Erep Xanmn a1-
®apahunu kentipreH apab TiLTIHIETI «aKaia» eTic-
TIriHIH MaFbIHAJIapbIiHA KapaWTHIH 00JICaK, OJTapabIH
OpTaK MarbplHACHl — Tycay, Oaimay, Oip HopceHi
SKIHIII HOPCEMEH IISKTEIT KOO JIeTeH MaFbIHATIap bl
Ocperinin kepemi3. CoHIBIKTaH apabd TuUTIHIET]
MaJJIbIH TYCaybl, Oomoywiep[iH 0ac KHIMIEpiH
0achIH/Ia YCTAIl TYPAThIH apKaH CEeKUIIl 3aTKa «aKD»
TyOipineH mbIKKaH Jée «mKam», TYTKBIHAAY, Kamay
JIeTeH MarbIHaIap/bl OepeTin JEie) «MFTUKAID JKOHE
yVHiHIe KaMmalFaH oHenre «akwiay IereH ce3iep
Konmanblianel (Apalma-kaszakma ce3mik, 2016:
488-489).

On-dapabu aKpUIFa TOMEHJETIACH aHBIKTaMa
Oepren: «AKpI — mapanatTsl (Kagipii) Hyp. On pyx
IIEH HOIIcire Kaparauaa Ho3ikTey. OHBIH OacTaysl —
Anna tarana O3iHIH MeHipiMIi KY3iHIH HYpBIHaH
oyedi xapaTKaH KOMIJ €H €CKi aKbUIIBIH (91-aKJ dJ1-
KOMUIJI 9-aKJaMHbIH) HypbiHan» (Al-Farabi, 1951:
103).

AKBUIIBIH OpPHBI — JXKypek. ©0y Hacup om-
dapabu MoH OepreH Tarbl Oip Macene — aKbUIIbIH
opuel. OpTa FacelpiapiaH Oepi FyJlaMallap.ibiH
apachlH/la «aKBUIIBIH OPHBI MU Ma, JXKYpeK me?»
JIeTeH Macele 0ap.

AtakTel Fyiiama, Mydaccup DaxpyamauH op-
Pasu «lllyrapa» cypecinig 192-196 asrtrapbiHa
yKacaraH TOICIPiHJIE «aKBUIIBIH OPHBI MU Ma JKYpeK
ne?» IereH Macele/ie FajabIMaap apachlHa €CKiJeH
MiKIpKAWIIBUTBIFBI 0ap SKCH/IITIH aiiTa Kelle «MHJIbIH
OPHBI )KYPEK» JIETeH KO3KapacThl YCTaHYIIBLIAPIbIH
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asTTap MEH XaJuCTEPJACH JONeNACPiH KENTipir:
«bipiammigen, Amga Tarala «aKbUDy JETCHII COJ
asaTTapaa «Kypek» JereH ce30eH OepreH. ExiHii-
JIeH, UTIMHIH KeperapiapblH Ja JKYPEeKKe TelreH-
ITiH anra TapTkaH. JiHW jkayamKepIIuTK Te COJl
asTTapAa KYpeKKe TeNiHTeH. A amaMm JiHIe aKbl-
JIBIHA JKayar OepeTiHAIriH, ajd OHBIH OPHBI JKYpeK
eKkeHiriH aiTkaH. OmaH KeiiH «aKbUIABIH OPHBI
MHU» JIeTeH FaJIbIMIApPJbIH YIKACPIH KENTipreH.
«AXBUIIBIH OPHBI MID» JIEHTIH FAIBIMAAPIBIH TTiKi-
piHie, OipiHIIIAEH, TYHCIK Kypaugapbl KYpPEKIeH
eMec, MAUMeH Oainanbicanbl. EXIHINIIEH, aJaMHBIH
BIKTHSIPJIBI 9PEKETTEPIH KYPaJbl CaHAIATBIH KYHKE
TaMBIpJIapbl Ja JXYPEKIEH eMec, MHUMEH Oaiina-
HbICanbl. YIIIHIIIACH, MH aypy OoJjica, aJIaMHBIH
aKbUIbl ayBITKUIBL. TOPTIHIIIACH, OACT-FyphINTa
aJlaMHBIH aKbUIBI Tasg3 6osica oraH ¢ledll Cadd «MubI
SKEH1DY, il Cadd «Gackl JKeHi aen KOJIJTaHaIbI,
OCCIHIIICH, aKplI aJaMHBIH €H KacTepii JcHe-
MYIIIeCi, COHABIKTAH OJI JKOFaphima 00y Kepek.
QaxpynauH op-Pasu  eki KakTbIH MiKipJIepiH,
aifraKkTapblH TaNIal Kene, 031 aJFallkbl KO3KapacThl
KonmaiTeiHAbIFbIH KeTKizeai (Fakhruddin ar-Razi,
1420 h.: 153-154).

JKammer ncnam ¢ukhu maszhabrapeiana xanadpu
MeH xaHOaiau MazhaOTapbl «aKbUIIBIH OPHBI — MU
JIeTeH KO3KapacThl Koimaimel. An maduru MeH
MOJIMKH Ma3haOTapbl «aKbUIIBIH OPHBI — JKYPEK»
JlereH Ke3kapacthl konmaiasl. Conga ©O0y Hacup
on-Dapabu Oy Mocenene XaHapuiIepMeH eMec,
mragurnnapmen Oipre exeH. Tek on @axpyanun op-
Pa3u cekinal MocelleHI KEHIHEH TangaMai, KbICKa
FaHa TOKTAJIBIT OTE/i.

On-Dapabu aKbUIABIH KapaThUIBICHIHA KATHICTHI
Myxammen maitramGapapii (c.F.c.) (e J-2l) ol ...
Slas e s 1 sl s Jals Jal al g Jas alll 4ila
) Gl aal 8 V) GLAS Y «Amta TaFana aKpUIIBL
kapatkauga oraH: «Kem», — memi, on kemnmi, oFaH:
«Meria», — nemi, on merinai. Conma (Ama):
«O3IMHIH YCTeMIIriIMMeH, YJIBIKTHIFBIMMEH aHT
€TeMiH, CEeHI MaFaH eH CYMIKTI JKapaThUIbICKA
callaMbIH», — JIeT alfTThD» JETCH CO31H KENTipreHHEeH
KEiH OYJI XaIUCTI «aKBUIIBIH OPHBI — JKYPEK» TeTeH
nikipre ganen 6onaTeIHBIH aiita KeTkeH (Al-Farabi,
1951: 103). Bipak Oy XaquCTiH CAXUXTHIFbIHA, SFHA
pacThIFbIHA KATBICTBI MYXaJIUC FaJbIMIAPIbIH
KyMoHAapbl kem. OJ Typaibl XKOHE KalIbl oJ-
®dapabu momen peTiHe aaFaH XaIucTepi apHaWbI
MakajaJia KapacThIpaThblH 00JIaMBI3.

On-®apabu  KapacThIpraH Keneci  Moacene
HYPABIH )KYpPEKTEH OpbIH anysl. On-Dapadu Kypan-
Jarel «Onne Amna xeyaecin Mcmamra amkaH opi
PabOOBICHIHBIH  HYpBIHA 1IeCKeH >kKaH 0a [con
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Kanipmen mey 6ona maj?» («3ymap» cypeci, 22-ast)
JIeTeH asT meH gl s ¢ p—il Cldll Jas 1y 5l «Erep
HYp JYPEKKe Kipce, OJl IIATTaHbIM, AalllbUIaibl»
JereH XamucTi O3iHiH 1TiMi, KyOipeTi, hpaaacel
MYMUHHIH JKYpETiHe CHSIIBI JIETeH CO3iHe Moiel
CTKEH XOHE COFaH Call asiT IEH XaJMCTeri Co3IepIi
Toyun kacaraH. On-Dapabuin mikipiHiie, agaMra
UTIMII, KYAipeTTi, UpaJaHbl HiaM €TETiH aKbUIIbIH
HYpHI AJlJIa TarallaHbIH MYMUHHIH JKYpETiHe callFaH
Ammanery Hypsl. O Oyt oiibrH na KypaHHbIH Kemeci
asTHIMEH KyaTTalpl: «AJlla — KOKTEP MEH JKEpJIiH
Hypst [Hypranovipywwicei]! OHBIH HYPBIHBIH MBI-
Calpl: ImIHAE IIBIparel Oap  (kKabwipzadaswl)
OMBIKTAMH, MIBIPAK IIBIHBIHBIH 1IITHE, aJl IIBIHBI TYP
)yiaeiaaid. On [uwsipak] MIBIFBICTA 1a, OaTHICTA 11a
emec, Oip KyT-Oepekeni 30HTYH aralllbIHaH
(mativimen) TyTaHaabl. OHBIH Maibl, TIMITI OT THME-
ce Je, )kapbIK 6epyre maiibiH. Hyp ycrine Hyp! Amma
KaJlaFaHbIH [Kanazan nenoecin] ©3 HypbIHA OacTaii-
IOel. AJUTa amamaapra MbIcaniap KenTipemi. Opi
Amnna — op6ip Hopceni bimymi» («Hyp» cypeci, 35-
ast). On-Papabu ockl asTKa TOYHII jKacaid OTHIPHIII,
OHJIa KENTeH Ce3Nepre KeJeciied TycCiHmipMenep
6epeni. On-Dapabu Oy aaTTarsbl &lh—oas «MHUCOAX
(mram) ce3iH MyMUHHIH, sFHU [lafiramMOapmbIy
(c.F.c.) XKyperi, a CcoJI IIaM OPHATHUTFAaH MHUIITKATTHI
8LS__&e (obibIkThI) [TaliramMbapabiH (C.F.C.) KOKiperi
nen Toywui kacaraH. COHJIa aKbUT HYPBI IIBIPAKTHIH
LIBIHBICBI MYMHUHHIH Kyperi Oonaabl. Al OCHI
IIBIHBI CAaHAJIATHIH JKYPEKTi AYP KYJIABI3Fa TEHETeH.
On-®apabu Oyn ajATThl apbl Kapara OchUIail Taj-
naraH. On-Dapabumin Oyn eHOeTiHae KOJJTaHFaH
Kypan asrrapsina bI.M. ITantepe Tannay »xacaraH
(ITantepe, 2021).

On-DapabumiH «aKpUDy Typaabl MaKadachIHBIH
COHBIH/A aSal s 4yiy alef 4 5 «FaiibIObIH AJTaHBIH
e3i kakchel Oinmeni opi On eH Xakum» (Al-Farabi,
1951: 106) meren ce3i OHBIH Failibm Mocemnenepie
aKuaa CaJIaChIHBIH MaMaHaphbl, SIFHU
MYTOKQIUTUM/IEP CEKUII aKUKATTHl Oip AJUTaHBIH
O3i raHa Oineni JereH ceHimzae OOJIFaHIBIFbIH
Oinmipeni. XKanmer Oip MoceNeHiH HAKTHI JKayaOblH
OimMereHze HeMece ©3 aWKaTbl MeH bDKaahass
opKallaH akKWKaTThl Oingipe OepMeyi MYMKiH
JIeTeH/II OKBIPMAaHHBIH OWBIHA Caly YIIiH, Oerl
TYPFBICBIHAH ~MYCBUIMAH FaJIbIMIapbl  «AJuiay
arimam» (Ania >Kakchlpak Oimyini) AereH TipKecTi
KU1 KOJIIAaHAaIbI.

KopbIThIHABI

O0y Hacup on-®dapabunin «Kurad makanat ap-
padbura ¢u ycym oT-Tabura» arThl CeHOETIHAeTI
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«aKplD» Typalibl Makanaceinaa KypaHn astrapsl MeH
Myxammen mnaiiramOapasly  (C.F.C.) XaIHCTEpiH
OacIIbUTBIKKA aJTyBI, 63 OHIaphIH COJ ANICACPIiH
asICBIHJIA TaNIaybl, TYCIHAIpYi on-Dapadbuaiy Faiibn
(metadusuka) macenenepinae Kypan MeH cyHHeTke
KYTIHETIHAITIH aHbIK Aoneni Oomaasl. bynm TyprbI-
JaH kenrenae an-Dapabuii Faiiou, MaFHAyH Mace-
nenepai (MetaU3UKAIBIK MOCENeNepi) 3epTrey-

PBIHBIH PUHIUNTAPBIHAH KOI aIIaKTaMaiThIHBIH
Oingipeni. On-dapabu yaxu, unhaMm cekinmi Tep-
MHHJIEpre TIIAIK JKOHE TEOJIOTHSUIBIK Tajlay kaca-
FaHJa UCIIaM JIiHi FRUIBIMIAPHI HCIIaM aKUIaChl MEH
Kypanrany cananapbelHAarbl MaFbIHACBIH/IA KOJJaH-
FaH/IBIFBI OHBIH JIHU MOceleep/ie TiH CallaChIHBIH
TEpMUHIEPIH OAacCHIBUTBIKKA aJFaHIBIFBIH  KOp-
cerei.

JIeTi TPUHIMNTEP] aKuia CallaChlHBIH MaMaHJa-
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«AACTYP AA-UAAX» MEAULLMHAADBIK TPAKTATDI
XKOIOHE KOAXA3BA HYCKAAAPDI

Facbipaap TofbICbiHaH GyriHre >KETKEH OpPTaFachiPAbIK, TYpPKi asba XeAirepAepiHiH apacbiHAA
MEAMLIMHA CaAacCbiHA KATbICTbl KaHlwama mypa 6ap. OaapabiH, Gipkatapbl KoAxasba KiTanTapAblH
COHpbIHAQ Hemece bGacbiHaa OipHelle napak, 6eTiHAE KbICKa MOTIH TYPiHAE Ke3Aecce, eHAI Oipi KiTanTbiH
6ip 6eAiIMI TypiHAE Ke3Aecin XaTaabl. TOAbIK, TpakTaT Hemece apab, napcbl TIAAEPIHEH ayAapbIAFaH
KOAEMAI LbIFapMa PEeTIHAE Ae KeTKeHAepi 6ap. XaAblK MIIAIri MEH apam CayAbifbl YLIiH >KasblAFaH
MeAMLIMHAABIK, >Ka36a Mypaaap Tek 6ip XaAbIKTbiH emec, 6BAKI apam3aT epKeHUEeTiHIH opTak, Mypachl
6OAbIN caHaAaabl. TypKi XypTbl xarAaraH AATan meH OpaA apacbiHAAFbI CarblH AQAAHbIH OPKEHWETIH
TaHbIn 6iAy, TYCIHY >XOHE eMILIAIK ASCTYPi MEH COfFaH KaCTbICTbl HaHbIM-CEHIMAEPAIH KaAbINTacy,
EMLUIAIK MBAEHMETTIH cabakTacTbifbl MeH TpaHCOPMaLMSChl XKYMECiH 3epTTey yuiH 6yA >kasba
XKOAIrepAEPAIH MOABHU-TAPUXU haM FbIAbIMU KYHADBIABIFbI epeKLLe.

Makanaaa Typai cebentepMmeH OTaHAbBIK FbIABIMAQ ©TE a3 3ePTTEAreH OpTaFacCbIPAbIK, MEAULIMHA
TakbIPblObIHAAFBI >Ka36a MypaAapAbIH, FbIAbIMAAFbI OPHbI MEH KYHAbIAbIFbI XKarblHAQ a3-Kem O TOAFarl,
HaKTbl Xa3ba >xaairepaiktepre TokTarambl3d. CoaapabiH itiHAe XVI FacbipAbIH aAFaLLK bl XXAPTbICbIHAA
>KasbIAFaH «AaCTyp aA-'MAZXK» aTTbl MEAMLMHAABIK, eHOEKTiH aBTOpbI, TiAl )keHe AP09259326 «AacTyp
AA-'MABXK» — AAAAABbIK, MEAMLMHA AEPEKKO3i» IPaHTTbIK, >k00a HEerisiHAe >KYPrisiAreH 3epTTeyAep
HaTMXeCiHAE TabbIAFaH KOAXKA36a HYCKAAApbIHA LLOAY KaCaiMbi3.

Ty#iiH ce3Aep: opTaracbipAbIK, MEAMLIMHAADIK, TPAKTATTap, STHOMeAMUMHa, LLlaraTan TiAi, Aactyp
AA-"MAZXK, TYPKi EMLLIAIK MBAeHMeTI, apxeorpacpus.
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Al-Farabi Kazakh National University, Kazakhstan, Almaty
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«Dastir Al-‘llaj» medical treaty
and its manuscripts

Among the medieval Turkic written monuments from the turn of the century that have survived to
this day, there is a rich heritage in the field of medicine. Some of them appear as short texts on several
pages at the end or beginning of manuscripts, while others appear as part of the book. Also found as a
complete treatise or as a voluminous work translated from Arabic and Persian. Medical records written
for the benefit of people and human health are the common property of not only Turkic culture, but also
human civilization. These written artifacts are of particular cultural, historical and scientific value for
the study and understanding of the steppe civilization between Altai and the Urals, inhabited by Turkic
peoples, as well as for the formation of healing beliefs and a system of succession and transformation of
the medical culture among the nomadic Turks.

The article examines the role and significance of the medieval medical written heritage, which for
various reasons has been little studied in native science, and dwell on specific written artifacts. Among
them, we will focus on the medical treatise “Dastiir al-ilaj”, written in the first half of the 16th century,
about the author, language and his handwritten lists, found as a result of research carried out within the
framework of the grant project AP09259326 “Dastiir al-'ilaj” as a source of the steppe medicine”.

Key words: medieval medical treatise, ethnomedicine, Chagatai language, Dastur al-'ilaj, Turkic
medical culture, archeography.
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«actyp An-‘Mnax» MeIUIUHAIBIK TPAKTATHI )KOHE KOJKa30a HYCKaIaphl
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MeaAnuMHCKMI TPaKT «AACTyp aA-’ MAAAXK»
M €ero pyKonucHble BepCcumn

Cpean CpeAHEBEKOBbIX TIOPKCKMX MUCbMEHHbIX MaMATHUKOB, COXPAHMBLUMXCS AO HALUIMX AHEWN,
nmeeTcs 6oratoe HacAeAne B 06AACTU MEAMLMHBI. HEKOTOpble U3 HUX MOSIBASIOTCSI B BUAE KOPOTKMX
TEKCTOB Ha HECKOABbKMX CTPaHMLIAX B KOHLLE AWM B HaYaAe PYyKOMUCEN, B TO BPEMS APYyrye NMOSIBASIOTCS
KaK 4acTb KHWUIM. Tak>Ke MOXHO HaWTW MOAHbIA TPAKTAT MAM OOBEMHBIA TPYA, MEpPeBEeAEHHbI C
apabCKoro MAM C NMepcUACKOro $3bIKOB. DT MEAMLIMHCKME TPYAbl, HarnMcaHHble Ha GAAro AAEN u
3A0POBbSl YEAOBEKA, IBASIIOTCS O6LLIMM AOCTOSIHUEM HE TOABKO TIOPKCKOM KYAbTYPbI, HO M YEAOBEUECKOM
UMBUMAM3ALMU. ITU MUCbMEHHbIE apTeakThbl MPEACTABASIOT OCOOYI0 KYAbTYPHYIO, UCTOPUYECKYIO U
HaYYHYIO LIEHHOCTb AAS M3YYeHMS M MOHUMAHWUS CTEMHOM LUMBUAM3AUMN MEXAY AATaeM M Ypaaom,
HaCeAeHHOM TIOPKCKMMM HapoAamK, a Takxke AAS (DOPMUPOBAHUS LLEAUTEABHBIX BEPOBaHMIA U CUCTEMBI
NPeemMCcTBEHHOCTU 1 TpaHchopMaLmMn Ae4e6bHONM KYAbTYPbI Y TIOPKOB-KOYEBHMKOB.

B cTaTbe MCCAEAYIOTCS POAb U 3HAYeHME CPEAHEBEKOBOTO MEANLIMHCKOIO MUCbMEHHOIO HAaCAEAMS,
KOTOpOEe MO pa3HbiM MPUUYMHAM MAAO M3YUEHO OTEeYeCTBEHHOWM HayKoM, a Tak)Ke pacCMaTpuBaloTCs
KOHKpeTHble NMMCcbMeHHble apTedakTbl. CpeAn HUX Mbl OCTAHOBMMCS HA MEAVMLIMHCKOM TpakTaTe «AacTyp
aA-"MABAK», HAaNMCaHHOM B nepBoit noaoBuHe XVI Beka, 06 aBTope, A3bIKe 1 O ero PyKOMNMUCHbIX CrMCKax,
HaMAEHHbIX B pe3yAbTaTe MCCAEAOBAHMI, MPOBEAEHHbIX B paMkax rpaHTtoBoro npoekta AP09259326
«AaCTyp aA-"MAGAXK» KaK UCTOUHUK CTEMHON MEAMLIMHDI».

KAtloueBble cAOBa: CpeAHEBEKOBbLIM MEAMLMHCKMIA TpaKTaT, STHOMEAMUMHA, YaraTaickui 3biK,
AacTyp ar-'MAAAXK, TIOPKCKas MEAMLIMHCKAs KyAbTYpa, apxeorpadms.

Kipicne

Anam3aT epKeHHETiHIH JaMy TapuxblHa YHLI-
CeK, caH allyaH MOICHMETTi ajgaM Oajachl KyHae-
JKTI K&XKETTITIKTEPiH (KOpFaHy, KHiHy, TAMaKTaHy,
T.T.), McCeNeJepiH IIeNry MaKcaThbiHa KablIIl-
TacThIpraHblH Kepemi3. Ocbl MakcaTTa agampjap
TaOUFaT IIEH yaKbITKA ChIMBIHY, KOPIIaFaH OPTAChIHA
Oellimeny, OarblHy HeMece OarblHABIPY >KOJIBIHA
TYCKEH. AJFalKel [A9yipiepiae KaXeTTUIIKTepiH
KaMTaMachl3 €Ty YOIiH TaOwWraTTaH KOPKBIM,
OFaH ChIMBIHCA, KEHIHTI JoyipiiepAe OHbI TYCIHII,
KYpPMET KOpCEeTill, OHbIMEH YHIecyre THIPHICTHI.
Conrsl nmoyipae TaOWraT 3aHIBUIBIKTAPBIH ©3iHE
OarbIHABIPBIN, TaOWFaTKa YCTEMIIK OpHATyFfa
TBIPBICHINTKEIEKATKaHbIHKopeMi3. byrinrimMeauina
MOJICHHUETI JIe JoJT OCBIHIAM YATI/ET] 1aMy TapuXbIH
OacbiHan kemnipai. KeHeze HaykacTapasl emiey
YIIH TaOuFaT KYIITEPiH MIAKBIPHIN, apyak YHipit,
Kexteri ToHipiHe CHIfiBIHCA, Kelle-Kelie aypyablH
TaOUFATBIH TYCIHYT€ THIPBICHIIN, eMiHe TaOUFaTTaFbl
op Typdi menTep, OCIMIIKTEp MEH KHIEKTepIi
Maigananell, >KaH-)KaHyapiapAblH €TiH, CYTiH,
OTiH, KaHbIH, T.T. EMJIIK MaKcaTTa KoJIJjaHa OacTaipl.
Ke3s kepren, kon xeTkeH ToxipuOenepiH aypl3lia,
[maMa-IapKbuiapsl  JKETKEHAEp XaTKa Tycipim,
KeliHrizepre xanraapl. OcbUIaiiia op XalbIKTHIH
MEIULMHACHI, EMIIIIK MOIEHHETI COJ XaJBIKTHIH
TapuXbIMEH Oipre jkacachlll, MOJCHUETIMEH Oipre
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nambLibl. COHIBIKTAH, Op eNJIIH MEAUIUHACKHI — COJT
CNIIH TapUXbIMEH, MOJICHHUETIMEH TaMBIPJIACKIII
KeHeJeH OacTay alfaH MOJCHUETIHiH Oip KepiHici.

Tapux OoMBIHIIIA MEIUIIMHA alaMIapIbIH TYPII
aypyJlapMEH KYPECY JKOJIbIHJIA JaMbIFaHbl aHBIK.
Aypynsl ka3y, emJiey, TOKTaTy HeMece KECHUIACTY
MakcaThlHIa aJaMaap BIKBUIBIM 3aMaHHaH Oepi
op Typii JKONJapMeH Kypecim, i3IeHim Kei.
OchI x0IJa KOJI JKETKI3TEeH HOTIDKENepAl KeHiHTi
yprnakrapra OachlHma aybI3lia, KeWiHme ka3oa
Mypanapaa xarrtaabl. HoTwkeciHme Typki XalibiK-
TapbIHBIH Ja CAHFACKIPJIBIK EMIIILTIK MOJICHHETIHEH,
TOKIpUOECIHEH CBIp TapTaThlH KYHIBI Jka30a
KQIIrepiaep KaTtaphbl KJIBIITACTHIL.

Kene Typki eMIIislik MOACHUETIHIH op Ke3eHIe
O3IHIIK epeKmeaikTepi OodyblHA OaiIaHBICTHI
OipKaTap FBUIBIMH 3€pTTEyJiepAe TYPKi >KYpTHIHBIH
MeIWIMHACKH TapuXbiH: 1) Mcnamra nedinri Ke3eH;
2) HWcmamnbl KaObUITaFaHHAH KEWIHT1 Ke3eH;
3) BatpicThIK MofeHHETKE OeT OypFaH Ke3eH AeN YII
Ke3eHre 0eJin KapacTelpy OpHBIFBIT Keneni (Bayat,
2016: 237).

TypKigik eMINiTiK MOACHUETTIH KaPKbIHIIBI
JTAMBIFaH JXKoHE jka30a JKofirepiiepi MoJI caKTaiFaH
Ke3eHi Oy ekinmi — Mcnmamabl KaObLigaraHHaH
KCWiHI Ke3eHi eKkeHi aHbIK. KeHe TypkilTik ayHUe-
TaHBIM MEH MYCBUIMaHJBIK JIOTMaTHKaHBIH €3apa
BIKHAJIACKaH, €Ki MOIEHHETTIH ©e3apa aCCHUMH-
JSAIUACHL MEH TpaHCPOPMANHUACH KYPreH Oyl
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3. lllagkam xoHE T.0.

Ke3CHJIe eMIIUTIK MOJCHHET Te Oipkarap e3repic-
Tepre ymislpaabl. By 3aHabsl KyObUIBIC OpTara-
CBIpJIApP/IaH JKETKCH KOHe jka3zba Mypajapja MOl
KOPIiHIC TamlThl.

TakbIpbINTHl  TaHAAYIbI
MAaKCcaTbl MeH MiHeTTepi

JPieKTey JKOHe

Faceipnap 0oiibl TypKi XaJIBIKTapbIHBIH M/ie-
HUETIMEH Oipre jkacachlll Keie XaTKaH MEIUIIH-
HaNBIK [IBIFApMalIap — XallblK d3THOTPA(HICHH,
STHOMEIUIIMHACHIH, TYHUETaHBIMBIH, OJIEYMETTiK-
PYXaHHOMIpiH, TUTiH, TApUXBIH3EPTTEY IS TAIITHIPMAC
nmepek. Typki TUTIHAE >KETKEH OpTarachIPIIBIK Me-
OUIMHAIBIK eHOEKTEp aca Kem eMec, Jece Je
Oap. JKammbl, TYpki TiMiHAETI IIBIFapMaliap.IbiH
FBUIBIMH ~ KYHJIBUIBIFBIH ~ aKaJeMUSUTBIK  TYPFBIIA
HaKTBUIAH TYCy YVIIiH, 9p IIbIFapMa >KaH->KaKTbl
3eprrenyl  KaxkeT. COHABIKTaH, MaKalaMbI3a
OTaH/IBIK FBUIBIMJIA 3EPTTENIMEH Kejle KaTKaH
OpTaFachIpibIK IIbIFapMaHblH Oipi — «Jlactyp an-
‘WX METUIIUHAIBIK TPAKTAThIHA TOKTATY/IbI )KOH
caHaJpIK. Makanaja atajaraH HIbIFapMaHbIH aBTOPBI
KIM, KalllaH, Kaiga, KaHgal >Kargaiga >Ka3bUIgbl,
HYCKallapbl KaHIIa JKoHe Kaiila CaKTalIbl JIeTeH
CcypakTapra kayam Oepimemi. Makama MakcaTbl
— artaFaH ka30a eCKepTKIIITI 3epTTeymiiep
KaybIMbIHA TAaHBICTBIPY.

Froiabivu 3epTrey spicHamachl

Makana nmaibiHAay OapbhIChIHIA TaKBIPHITKA
KAaTBICTBI OTAHJBIK JOHE IWIeT TUIACpIHAC Ka-
3BUIFAH JIEPEKTepAl JKWHAKTay, capamnTay, CajbiC-
TBIPY, JKYHeJley CHSAKThl KaJIIBIFBLIIBIMU  QJIiC-
TEPMEH KaTrap, MOHAPAIBIK 9MIiCTep e KOJJaHBLI-
nmel. Typiti kitam KopiapblHAa caKTaJFaH KOJDKas-
OanmapAblH aKmapaTThlK MYMKIHIIKTEpiH anryjaa
KOCQJIKBl ~TapUXU TOHIEPIIH JICPEKTaHYIbBIK:
nanxeorpadusUIbIK, KOJUKOJOTHSUIBIK, 3BPUCTHKA,
oubnuorpadus, T.0. 9aicTep MyMKIHIIKTEpPi KEHIHEH
HaiaaJIaHbUIIbL.

Hotuikenepi MeH TajJKblIaMa

Opmazaculpivlk Meduyuna dcasoa gicadicepnepi

Opraracelpiapaa TYpKi TUTIHIAETi MeJuIuHa-
JIBIK €HOEKTEp eCKi YHFBIP, KOHE KbINIIAK, [araTai
YKOHE aHaJO0JIbl OCMaH TYPKI TUIAEPIHIE Ka3bUIFaH.
Ecki yitrpip Timinge «[ynaacra-u ‘apuat» («/en-
caylbIK TYJIIOFBI»), «Mymkappubar-u ‘Apud»
(«Apud  Toxipmbecin), «Tyxda-u XaHuina»
(«XaH CHINBIFBY), «Acpap aH-HaOAM ya ai-
Oaymm Omzap» («OKypek KarbiChl MEH HOXicC

KYIHSACHD), «My‘amaxkar an-¢pykapa’ ya am-ahmu
ac-caxpa’» («Kama typfrelHZapel MeH caxapa
XalKBIH eMJey JKoub»), «Pucama-m dacag ya
xumkamMa» («ACKBIHFaH aypy MeEH XHIKama
TypaJibl TPAKTATHI» ) ChIH]IbI OIpHEIIIE METUITHAIIBIK
eHOekrep OoiraHbIH arayra Oonanbl (Abdurehim,
1996: 136-134; Abdukadir, 2015: 217-226).

Kpimmrak Titigaeri MeIMIMHABIK HIBIFapMaliap
HETi3iHeH ayJapMa IIbIFapMaiap OOJIbI )KoHE oap
Meiceip, Illam enpepinme xa3puiapl. OiapabiH
KaTapblHaH MBICBIpAa KOHE KBITILIaK TiliHe X. K. 735
/ 1334-35 oK. adFail ayJapbUiFaH BETepUHAPIIBIK
MeauiMHa TpakTtatel «Kwuran an-Oaiitapar ai-
Yanaux» («ANBIK BEeTEPHHAPIBIK KiTan»), «Kurtad
an-Xam» («KpUIKe! KiTaOB»), Xacad aT-Ta0nuoTiH
MeAMIMHANBIK ce3miri — «Kamyc an-atu60a’»
(«Emmrinep cezmiri», 1149/1702 k. xewripinren),
T.0. mBIFapmanapasl arayra 6omaael (Bodroglieti,
2012: 115-121).

3eprreyriiep maraTtai TiTiHACT 1 MeTUITHAIBIK
enoekrep XVI racelpAplH OachIHAaH, HAKTHIPAK
XIDKpa JKbUl caHaybIHBIH 911 k., sfHm 1506 x.
Oacran jxa3puia OacTaraHIBIFBIH JKOHE OJ1 «Acpap
an-atn66a’» («Emmriep CBIpBI») aTThl KeJeMi
eHOek OonraHbIH aittansl (Vaner, 1939: 129). Anaii-
Jia OyJI IIbIFapMa [iaFaTai TUTIHET 1 TYITHYCKachIHIa
oyriare xernemi. IlIsFapMaHbsl mapchl TiTiHE
aynapran Mup3a 1lluxa6 ax-giin Cakub [lahnayin
on-Xopacanir x.x. 911/1506 x. bomOeit apKpLIbI
KOKBUIBIKKA Oapa xartkaH Illaxzaga Myxamman
O3iM TepeHiH KObIHAAFbI «Acpap an-aTn00a’ HbIH
maratail TUTIHZETi KoJhka30achlHaH ayAapraHbIH
avrtaner (Taltzan, 1383: 14; Arif, 1391: 1142).
Keliin meirapMaHbIH mapchl TUTIHAET ayaapMach
XIX raceip conbiHga Kazu Hleiix Myxamman
Camxan XycaiiHHIH JKeKe KapakaTbiMeH MymOarina
«Maraba’ Homu Ilepc» Gacmaxanaceiana (Muans)
ayFanr OaCHUTBII IIBIFAIBL.

XVI raceipjian KeHe maratail TUTIHIACTI MeIu-
LUMHAJBIK I[IBIFapMajap OYIiHre J>KeTIereHIIKTeH
JKOHE MENWIMHAIBIK IIBIFapMallapiblH  0ackiM
kemmiairi XVII raceipra THeciai OOJFaHIBIKTaH
3epTTeyLIiyiep apachlHAa LIaFaTaid TUTIHAETT Meau-
HMHAIBIK MibiFapManiap anFam  XVII  raceipna
JKasblla HEMece Kellipiie OacTaraH Jen ecenTei-
tingep ae xok emec (Karoly, 2014: 24). Anaii-
Ia, 3eprTeymIiep Oyn Ke3eHIep IapTThl, HAKTHI
TOKTaJIFAH KE3€H EMECTIriH OipaybI3jaH MOWBIH-
Janab.

AHAZOIBI OCMaH TUTIHAE ajFall METUIIHAIBIK
eHOekTep CemkyKTep Ke3eHiHae Oacram jka3buia
Oacraran. OmapueiH apacsiHaa «Tyxda-u Myoa-
pHU3M» aTTBl alFallKbl MEIWIIMHA TPaKTATHIHBIH
aBTOPBI, arTakTel Jdpirep — Xakam bapakar

103



«actyp An-‘Mnax» MeIUIUHAIBIK TPAKTATHI )KOHE KOJKa30a HYCKaIaphl

xoHe Fazandap Tabpisit, A0y bakp Oun on-
3akit on-MyTtatrab6u6 on-KyHayln CHSKTHI T.0.
KOITEereH Jopirepiep ajfamkbl OOJBII MEIUIUHA
TaKbIpBIObIHIA KataM TapTKaH (Bayat 2016: 261).

AHAZONBl  CEIDKYKTapbIHBIH —~ METUITHHAIIBIK
JIOCTYPi, KIACCHKAIBIK MEIMIMHANBIK IIbIFapMa-
Japbl CONl Ke3eHJerl ipi MOJEHM OpTajbIKTaplaH,
atan aitkanga Mpeicelp, Cupms, HpaH xoHe
TypkicraHHaH KelreH FanbIMIApAbIH EHOeKTepi
HETi31HOEe OaMblIbl. 3epTTEeyIIiiep TYPIK MeIau-
[IMHACHIHBIH KapKBIHABI JaMy ce0ebiH wuciam
MeauIrHackiHaH i31eiini. ConbiMeH Katap, Penec-
cancrtaH keiiiH Eypomama memuiunHa cajaceiHia
OOJIBIIT JKATKAH KETICTIKTEPMIH ¢ alTapibIKTai
BIKNAJIBI  OOJIFAaHBIH Oalikadabl. Ocipece TIpeK,
JMATBIH  TUTIHAETI MEIUIMHAJBIK — E€HOEKTepiH
TYpPIK TiJliHE ayJapbuTybl Oyl cajaja YIKeH
kemiciH Oepren. HoTmkeciHme oTamibl-napirep
Cabynmxku ornel llapad an-muaHiH (1386-1468)
«Axpabaouny (1454), «licappaxam an-xanuiia»
(1465), «Myodocappad-nama» (1468)  CHIKTHI
eHOeKTepi apKpUTBI KATBINTACKAH OCMAaHIIBLIAP BIH
HUCTaMIBIK MEIUIMHAIBIK TocTypi MOpaxiim OwH
‘AOn AmnaxThlH «‘ ANG@UM-U JDKappaxiH» AereH
(oTambUTABIK Typambl Tpek TimiHzmeri «YuHTap»
aTThl IIbIFAPMAHBIH ayJlapMachl) CHUSKTBI ayaapMa
eHOekTepi Heri3iHae OaThic MeIUIIMHACHIHA OeT
Oypa Oacraran. Ocpuraiima, 3eprreymriiep 600
KBUIABIK Tapuxbl 0ap OcMaHIBIK TYPIKTEPAIH
MEMIIMHACKHIH 3 Ke3CHMEH KapacThIpabl:

1. befinikrep Ke3eHi;

II. MycbuIMaHIBIK Ke3eH, OYJ Ke3eH eKire
Oexineni: 1) kmaccukanbik ke3eH (1450-1730 xox.)
JKoHe 2) baTeic MeaWIMHACHIMEH TaHBICY JKOHE
aynapy ke3eHi (1730-1827 xx.);

III. barteicka TyOereitni Oer OypraH Mouep-
Hm3arus ke3eHi (1827 xpurman Oactamansn). (Bayat
2016: 302-303)

«Hdacmyp an-‘undowcy Kondxcazdbanapvl dHcaHe
HYCcKanapol

Kemmenni Typkinep apaceiHma XVI racwip
0achlH/Ia >Ka3bUIFaH TOJBIKKAHABI MEIMIIMHAIBIK
TpakTaTTeIH 0ipi — «/JlacTyp an-‘mnax». Komkaszba
HYCKaJIapbIHIa KOPCETUITCH MATIMETTEPre CEHCEK,
«actyp an-‘unax» Xuwxpa Kbul caHaybIMeH 933
KBUIBL, IFHA 1526—1527 Xpumaaps! xKa3blUTFaH KOHE
mbIFapMaHbl, — aBTopbl  «Tabnb — an-Xypacanin»
(«Xopacannblk mopirep») naereH nakad aThIMEH
tagpUFad Cynran ‘Anmin an-Xypacanin ([actyp,
50522: 5b). ABTOpABIH HAaKThl Kail KbUIBI TYHII,
KalllaH, KaWga AYHWEISH O3FaHbI, KBI3METI, TeTi
KaWbpl MaiMeTiMi3 ete a3. Xomka Xacan Hucapi
rana «My3akkup an-ax0a6» («CyHikTi >xaHzmap
eCTeNiri») arTel ImbFapMaceiHga CynTaHn A
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an-Xypacanin MenuiMHaHbl Maynana —Xakim
[Maxpucuab3iieH OKBIFaHbI KOHE OHBIH JKaH-)KaK-
THI, OlmiMAi OoyFaHBIH ka3amel (Xomka Hwucapi,
3223: B.119b). Mece ne, uibirapma MTiHJIETI
MOIMETTEpJIEH OHBIH INAaHOAHIBIK CYJITaH OO0y
Mancyp Kemkinmr xanuberH (en ay3siHma Kerrim
nmen Te aWTbutanbl, 1432-1530) xoHe yiipl OOy
Caitun xanubiy (1533 x.k.0.) mopirepi OomnFaHb
koHe TmbIFapManbl  Camapkannra — KemkiHtmi
xaH MeH OO0y Cailtun XaHHBIH Ky3bIpbIHA apHaIl
kaszranbl Oenrimi. JKublpma >kbuimaH aca  xaH
capaiiblHIa mopirepiik KpI3MeT atkapran CynTaH
‘Anii an-Xypacaniire KemkiHIII XaH MEH YJIbl
op Typii KiTanTapAaH >KUHAFaH MONIMETTepi MeH
y3aK KBUIFBI HIMMArepiik ToKipuOeciH KiTam eTin
’a3yllbl YChIHAIBI. ABTOpP XaH YCBIHBICHIH KaObLI
aJiblll, aTajFad MbIFapMaHbl 1526—1527 xeuigapsl
KYPaCTBIPBII IIbIFapaabl. by MamiMeTTep IbIFap-
MaHbIH Kipicrecinzae kepcetineni (actyp Ne50522:
2b—5a; Kemaaps, 1986: 178; Karanor 1952: 264).
Makanaga «Jlactyp ai-‘mnax» TpaKTaTblHA
apHaiibl TOKTaJTyBIMBI3IBIH OacThl cebedi — Oy
mpelFapMa OyTiHTe €Ki Tinge — Imarataid KoHe
mapcbl TUTiHAE KeTim OoThlp. OTaHABIK KOHE
HIETE/IIK KiTal KOPJapbIHBIH KaTaJlOTrTapbIMECH
JKYprisreH OHOIHOTpaUsIIBIK, apXeorpadUsIIbIK
KYMBICTap HOTHXKECIHJE IIBIFAPMAHBIH OipHele
KOJDKa30aapbl CaKTaJFaHBIH Ja KOPill OTHIPMBI3.
Karamorrapaga cunarranran «Jactyp an-‘unax»
KoJDKa3OamapblHBIH ~ 0achIM  KOMIILIIri  Hapchl
TimiHAe, IWIarataidl TUTIHAE JKETKEHI caHayJlbl.
Meicanbl, Tamkenrreri O.P. bupyHu aTeiHmars!
[eiFbic KOKa30anap opranbirsl (IIIKO) KopbiHaa
«Mykagmumatr — gactyp — an-‘mnax»  («Emaey
IIOCTYPiHE Kipiclie») NEereH aTIeH alaThl KoJbka3oa
TIpKeNTeH, COHBIH Oeceyi mapcel TimiHAe, Oipeyi
marataii timiage (Karamor, 1952: 248-252).
Wpannarer 6ip rana Mamxmmc-u Illypa Wcemamu
KiTallXaHaChIHJA Mapchl TUTIHIAETT 9 HYCKachl
CaH/IBIK JKYHere KemIipilireH, FajJaMmTop KeliciHae
koypketiMai'.  Kammer, Mpan KoskazOaaaphIHBIH
katanmorrapsiaa 30-mgan actam «Jlactyp an- unax»
HycKacel kepcetinret (Derayati, 1391).
IIprrapMaHbIH KODKa30a HycKaapel AyraH-
ctaH, O3ip0OaiixkaHn, bamkupus (PD), Upan, Unaus,
O30ekcran, Ilokicran, Kaszakcran skoHe batbic
eNIepiHAeri KiTam KOpJIaphlHIa Ke3IeCeTiHIIriHe
Kapar, «/lactyp an-‘mnax» XVI — XIX ff. apainsl-
reiHga Mupus, Tasy [eirsic, Opranblk A3us
XQJIBIKTaphl apachblHAa JKHi KOIIipuTill KeNTeHiH,

! Makana AP09259326 «Jlactyp an-‘unax» — Oaiajblk
MEJIMIMHA JIePEKKO31» IPAHTTHIK K00a asChIHAAFbI 3epTTeYIIep
OOMBIHILIA YKAPUSITAHIBL.



3. lllagkam xoHE T.0.

XallbIK apachlHAa YJIKEH CYpaHBICKa He OOJIFaHbIH
anrapy KubiH eMec. byn mbirapma XIX rachipibig
eKiHmI >KapTeickiHAa MHausna exi per OacmagaH
JKapblK Kepyi /e OHBIMBI3IBI pacTail TyceTiHIEH.
«JlacTyp  anm-‘mmAXKABIH» ~ AJFalIKel  0acIachl
Xaiimapaban kanaceiHaarsl (Muanus) Hwusamus
KiTalxaHachl KOPBIHIA CaKTaJlfaH KOHE HYCKAChl
Herizinge Memmme 1282/1865 oK., KeHWiH ekiHII
bacmace! Jlaxop kanaceiaga 1301/1884 xox. «Hamu
MYHIIM HayaJkuilyap» OacmaxaHacblHAAa MapChl
Timiage Oaceutein  mieiFanel  (Hurasani, 1301).
[lerrapmMa >KYPTIIBUIBIKTBIH CYPAaHBICBIMEH OJaH
KeWiH e >kui Oaceutbin TypraH. Meicansl, [lapcer
TiITiHAETT JUTOTpadUsIIBIK KiTanTap KaTaJOTBIHIA
«JlacTyp an-‘mnaxaplH» OHFa KYBIK HYCKAachl
kepcerineni.  llprrapmanply — TUTOTpadUSIIBIK
Oacmmamaper YHni, llakuctan, Wpan enpepinzme
Oaceuiran. Vcnamaban kanaceigarsl (Ilakucran)
«l"anmx baxupy Hpan xone Ilakucran 3eprrey
OpTaNBIFBl  KiTaIXaHACKIHAAFBI TAPCHl TUTIHIET1
CHpEK >oHE KYHIbl JUTOrpadUsUIBIK KiTanTtap
KaTaJorbiHBIH ~OipiHmi TombiHAa (417 Oerte)
«Jactyp an-‘unaxasiHy 4 nuTorpa@usuIbK 0a-
CBUIBIMBIH KepeMi3, omap: 1890, 1899, 1914 xox.
0aCBIIBINT IIBIKKAH JXKoHE Oip OacmachIHBIH JKBLIBI
kepcerinmered (Dorri, 2018: 37-38).

laraTaii *oHE mHapchl TUTIHAE MXETKEH Oy
MCIUITMHAIBIK TPAaKTaT CHII Kad TUIae XKa3bUIIbI
JIETeH OPBIHABI Cypak Tyajisl. «JlacTyp an-‘mnax»
egOeri Typajbpl Makana KeJeMiHAE 3eprTey
XKYpri3reH MpaHiblK, YHII, NMaKUCTAHIBIK, IOJIIK,
TYPIK 3epTTeyLIisiepi mapchl TUTIHAETT HYCKalapbIHa
FaHa II0JTy JKacakIpl, IIaraTail TITiHIET1 HYCKaIaphl
KaWIpl emKaHmal MojiMeT Kepcetmeimi. Tex
3epTTeyI OMip O0IIKaIbIp MaKanackiHaa Mypat-
oexk Em UWcenmmxadbu 1150/1737 x. 1mararaii
Timiaae «Arpa3 TuOOunay aTThl SHITUKIIOIE IMSUTBIK
HIbIFapMa JKa3FaHblH, OHAA TYPKI TiUTiHIAE XKa-
3putFaH  «JlacTyp an-‘mmax» cekinmi OipHere
HmIpIFapMaliapra cyienrerin kepcereni (Abdukadir,
2015: 224). «Arpa3 Tub6uia» Ypimmige 2010
KbUThl Oackutbin mbiFaabl (Ispijabi, 2015). Coran
Kaparanzaa TamkeHt, ¥Yda, Ypimimi, AnmaTs! («AM-
MIUP» aHTHKBAPJIBIK CaJIOH HECiHIH XKeKe KOJJIeKIIH-
SCBIH/Ia) CaKTaJIFaH IaraTtail TUTIHIErT HyCKajaapbl
OyriHre neiliH FRUTBIMHA OpTana OeldMomiM JKoHE
TOJIBIKKAHBI 3epTTEIMEN Kelle )KaTKaH CUSIKTHL.

IpirapMaHblH  KOFapblia KepCETKEeHIMi3zaen
0achIMKOIIIIITi NapCHI TUTIHIE )KETyIHe KapaMacTaH
«Jactyp an-‘unax» mapcel TUIIHAE >Ka3bUIAbI Aem
KeciIr aiTy KublH. JKa30a eckepTKimTep mapchl Tl
OTBHIPBIKIIBI  XaJBIKTAPBIH apachlHIa KOIIeH Il
KYPTKa Kaparanaa ke0Oipek taparansl Oenrini. Con
cebenTi e mapchl HYCKAachl OYTiHTe MOJ JKeTyil

o0nen mymkiH. CoHBIH Oip MbICalbl, >KOFapblna
Oasnmaran «Acpap an-atu00a’»  IIBIFapMachl
oyelae MaraTaina >Ka3pUIBIN, KEHiHTIre mapchl
TUTIHAETT ayJaapMachlHAa >KeTKeH. OHBIH YCTiHE
aBTOPABIH ©MIip CYpPreH opTachl, Xa3faH Kepi,
MaKcaThl, OKBIPMaHbI KiM OOJIJIBI AETEH CYpaKTap.IbI
KOTEpCEK MIaraTail TUTHIE Xa3buUlybl OEK MYMKiH
JeTeH MiKip KaJbIITaCThIPaIbI.

Tapuxta wWcHaM FRUTBIMBI MEH MOJIEHHETIH,
OpKeHHETIH KyulleldTkeH Kyartel Faysnaym (961-—
1186 xk.), Cemkyk (1037-1194 xox.), Kapaxan
(940-1212 xk.) TYpKi MeMJEKETTepi TYCHIHIA
apalb-napcel TUTiHIH o1e0U, FBUIBIMH, 9p1 CaKpaibi
IiH Timi periHze Oexerni >KOFaphl OOJFaHBI KOHE
COJI Ke3eHIeri xa3z0a Mypamap OCHl TiIAepIe
JKa3bUIFaHbl aHbIK. Ocipece, Optanblk Asusga
mapcel TUTIHAE Ka3bUIFaH IIbIFapMaliap BIKIAIbI
TYPKi TiNiHIH one0ueTiHe, >KaHPbIHA, Ma3MyHbBIHA
na afitapnbeikrail siknan erkeHi pac. XIII raceipan
O0acran Ilemreic xan (1155-1227) ypmakraps
OmjiereH TYPKI-MOHFOJI MEMJIEKETTepiHAe TYpPKi
TiNI KEHCEe TiMi, SFHU >KapJbIK-KYKaT TUTl peTiHae
pemi xymeiie Oacraigel. XVI raceipman Oacran
Optanbik A3usiga iHu-omeOu, Tapuxw IIBIFapMa-
JapMeH Karap, MEJWIWHAIBIK TpakTarrap Ja
xkazputa Oactaiiel. OpTanblk A3usifa TybIHAaraH
MEIUIMHA TaKBIPLIOBIHAAFBI 9/IeOUETTEPIIH Ka3bl-
Jy OpTachlHa YHIICEK, MbIcalibl, OTeliboiinak Tiney-
KaOBUTYIRIHEIH (1388—1478) «Illumarepiik OasHBDY
1470 >xbutbl Ka3ak xaHbl XKoniOekTiH (1480 x.k.0.)
OyiipeirbiMeH  ka3purraH-MbIc  (TineykaObuTyIIb,
1996), «Manadu’ an-uHCcaH» («AJaMm IMaimackl»)
aTThl MEJUIMHAIIBIK TPAKTaT XWUBa XaHbl OO01IFa3bl
Bbahanyp xan xomeiMen (1606-1664) 1643-1663
K. apaieIFbIHAa ka3eiael (OKymanazapos, 2015:
125), «Tabnbnik kutabi», «Mxia’ ar-tu6d6 Cyo-
xaam» («CyOxaH[KynH| MeIUIIMHACBHIHBIH >KaH[a-
HYBD») aTTBl TPaKTaTTapAsl AIMTapXaHABIK dyJeT-
TEeH IIbIKKaH Mayepennaxp Owineymrici Caiun
CyOxankynu bahanyp xan (1680-1702) »xa3sin
kangeiprad (Karoly, 2014: 25). Con cekimmi «Xy-
nacar an-Xykama’y (Xokimjaepre KpiKcaiia HYC-
Kaynbik», XVII r.), «Tub6 kuradi» («MenuuHa
kiTabbe, XVII-XVII), «Pucana mmda-u admxam»
(«Jene eminin Tpakrate» XVIII), 1.6. xaH capaii-
napeiHna xaspurranbl  Oenrinmi  (Fawmiinos, 2000:
13-14).

Kemkinm xan capaiipinaa sxaszpuiraH «Jlac-
TYp aj-‘miax<» TpakTaThl Ja IIaratail TiTiHIE *Ka-
3BUTBIN, KEHIH mapchl TUTIHE ayJapbulybl MYMKIiH.
Byn oiira KemkiHmii XaHHBIH 631 0ac-ke3 OOJIBII
IIBIFBIC TUIAEPIHEH IIaraTail TiMiHe OipHelre IIbl-
FapMasiapjibl ay1apTKaHbl urepmeneiini. Kemkinni
XaH Ke3iHae Oenriiai apal >KpUTHaMallbichl A0y
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Ixa’pap Myxamman ubH [xapup ubH Hasun
at-Tabapunin (839-923) «Tapiix ap-pycynm ya ai-
Mynyk» («[laiiramOapiiap MeH maTinanap Tapuxbby,
Oacka araybl — «Tapux ar-Tabapu») mBIFapMacsH
capail nuyaHibickl YaxujJ banxure aymapTkaHbl
MouniM. Yaxuau banxu at-TabapuiH mblFapMackiH
915-916 k. xa3pUIFaH apadlia TYMHYCKachlHAaH
eMec, JKpUTHaMamibichl A0y ‘Amm  Myxamman
Bax’amunin 963 x. Camanun omipi I Mancyp oun
HyxTeiH oMmipiMeH mapchillia ayaapFaH, IIBIFbIC
oneomerrepinae «Tapux-u bam’amu» mgen TaHBI-
JIBIN KETKEH IIBIFapMajiad ayaapaisl. AyaapMachiH
1521-1522 k. apansiFeiHaa TaMamaan, Kemkinmri
xaHHbIH (1452-1530) xemxe yiuel AOmymatud
cyrranra (1495-1551) ceninadigel. Bynm xaidier
Obutaii OasHpmananel: ..Hakan al-a‘zam han al-
mu ‘azzam hanlar hant Kuchkunji Hannin — hallada
Allahu mulkahu — kichik ogly nur-i hadika-yi hilafat
nur-1 hadika-yi sultanat cihan bostaniniy giili ve
han chamaniniy biilbiily zarafet baginiy nazuk
nihali lutafat djanyiniy zulali fasahat malikiniy
dand hakimi fukahat gahriniy sahib kamal djihan
ikliminiy amn ua amani ‘adalat ahlinin Naigiruani
sahauat bahriniy dar-i hos abi urus maidanynyy
sahib-kyrani sah-zade-i ‘alamiyan ahsan ua ansab-i
djihan kdayim-i makam-1 Sulaiman dara-yi zaman-i
Isikander dauran-1 Rustam dastan-i sah-i ‘ali-gsan
‘Abdu al-Latif Sultan — hallada Allahu mulkahu
ua sultanahu ua afada ‘ala al-‘alamin birrahu ua
ihsanahu taklif kyldy kim kisi bolgay kim bu kitabm
Tiirki kylgai. Bu hakir al-da‘i kitab-dar Udhid-i
Balht Tayri ta‘alanyy taufiky bilan anbiya’ ua
auliya’nyy imdadi bilan ua ‘azizlarniy himmati
bilan barchadin isti ‘anat tilap hidmat kamarin janni
bilga baglap jadd ua djuhd bilan bu kitabm Tiirkt
kildy... (Tapinx-name, b. 1°>-27).

«Tapux-u bam’amm» aynapmambicel: «Tarih
tokuz yiiz yigirmi yetti zil-hicca aiygaca bu kitab
farisi erdi ua bu zamananiy padsahlarynyy tab ‘i
Tiirkiga mayil képrek erdi» (b.2*) — men aynap-
Ma aBTOPHI ©3 KE3CHIHIe XaHIapIbIH TYPKi TiJliHe
Meitinaepi 6aceiM OonraHbiH kazansl. CoHnaii-ak,
Kemkinm xan Ilapad ang-mua ‘Anm WMazmuain
«3adap-mame» («KeHic XKpIITHAMaCkD») aTTHl OMIp
Temip oynerine apnan xaszran (1425 x.) Tapuxu
IIBIFAPMACBHIH  TOXKIKTEp MalachlH KOPreHMEH,
TYPKi XaJbIKTapblHA Taimgachl KOK, OHBI TYPKi
TiTIHE aynapy kepek» jaern, Myxammaj ‘Anu uOH
Hapywnm ‘Anm byxapure 1519 k. mararaii TidiHe
aynaptkan 6omarea (Mazmm, 2008: 13). Kemkinmi
XaH Ka3a OonraHHBIH KeiiH (1530 3k.) OHBIH OpHBIH
OackaH yikeH yibl ©0y Camp cynraH jaa okeci
CHSIKTBI XaH capaibIHa FaJlbIMIap MEH IIaibIpIap bl
taptkan. OnmaH keifin Owiikke kenren (1533 x.)
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Kemkinmi cynraHHBIH KeHXe YIbl — AOmynaTud-
XaH Ja FajabIMIap MEH IIaibIpiapra KypMeTi 30p,
onieOueTKe, FRUIBIMFA, OHEPIe OTE KAaKbIH OOJIFaH,
«Xymr» gereH Jiaka® aThIMEH apa-Kigik eJieH
’Ka3aThIH aKBIHABIFBI Oap CYJITaH PETiHIE TapuxTa
KaJIFaH.

KemikiHmi XxaHHBIH Mapchl 9/1e0NETTEPIH TYPKI
TiIHE ayapTybIHBIH Tapuxu cedebiHe Oip yHuICeK
Oonanpl. MayapeHaxpaarbl maiOaHABIK KOIITCH 1
O30ex MeMJIEKETIHIH HeTi3iH KalaraH Myxammen
[Haii6arn  (1451-1510)  muFaablK — HMCITAMIBI
Konnaran upaHnelk CedeBuiepMeH y3aK >KbUIIap
coFbIC Xyprizeni. OHBIH Mep3iMci3 eTiMiHEH KeHiH
O30eK MeMJIeKETiH/AEe TYPKI-MOHFOJI MEMIICKETi
IOCTYpiHE cail Tak okeleH Oanara emec, OwyeyI
OYJETTiH eH YJKEH oKkiiHe Kanmaabl. OChl macTypre
cait Myxammen [llaiibanu KalThic OOJIFaHHAH KEHiH
1510 xputbl Takka OOUMxaiiplp xaHHBIH (1412-
1468) 6anmacer Cy#tinmi (ToasIK aTel — O0a1 Hacwp
Kaman ag-qun Cyitinmni-koxka, 1454—1511) mibIKThL.
Anaiina Cy#tiHmi XaH Kken y3aMail KalTbIC OOJbII,
OHBIH OpHBIHA OOIIXalbIp XaHHBIH KeJleci 0amachl
Kemkinmn meiktel. Cy#iHmi xaH meH KemxkiHmri
xaH YIBIKOeKTiH KbI3bl Padbusi Cynran berimaen
tyraH exni (baxp am-acpap, 1969: 354). Kemkinmri
XaH KemeHal O30ek MemiekeTi TarbiHaa 1510
xbinad 1530 xbitFa neiin oTeipabl. O ga KauThIc
00BN, TaKKa OHBIH O6anmacel OOy Cawmiin kemmi. 1533
KbUIbI TaKka Y Oaiinyiuia xad (1487—1540) mbIKTHL.
[erFeic  opeOueTTepiHe CyHEHCEK, CON  KBUIBI
Kemkinmii cyITaHHBIH KeHXe YIIBI AOmynaTtud Ta
XaH TarblHA KeIreHIMEeH, IIbIH MOHIH/IE HAaFbI3 OMITIK
Y6aiiyutaHbIH KOJIBIHIA OOJFaH.

Myxammen Illaitbann KaiiTeic OonFaHHAH
keiiin [llax Mcma’un Cederu (1487-1524) O30ek
MEMJICKETIHHIH TEePPUTOPHUSCHIH JKayJam aixy KO-
PBIFBIH JKOCTIApiaabl. Byl jKOpbIKKa OJ1 InaiOaH-
IOBIKTapJaH Temepimr kepreH OMip TemipaiH
yprnaktapslH TapTTel. CedeBuniep TeMipaiH COHFBI
Mmyparepi 3axup an-nuH baoOeipmen (1483-1530)
olakracajapl. 3axup aja-muH Jne MayapeHaxpaa
Owririn kymeidtnek ovMen 1511 xbuter Cedenu-
JIEp JKOpBIFbIHA KOChLIaAbl. Aunaiina, baOwbipabiy
IIVFAIBIKTRL JKalOJbl MakcaT eTkeH Koi3puidacsr
Cedenunepain karblHAa OOJNYBI OHBIH XaJBIK
apachIHJarbl aOBIPOMBIHA YJIKCH HYKCAaH KeENTipce
KepeK, XalbIK MIaii0aHIbIKTap/ bl KOJJAM [IbIFa/IbL.
Kynmomik geren »xepme OonraH mraiikacta Ker-
KiHII xaH baObIp MEH OJlTaKTachlHA TOUTAPBIC OeP/Ii.
OchI J)XEHUTICTEH KeifiH eKi xak byxapa kanacbiHaH
KBIPBIK IMAKbIpbIM Kepaeri FwkmumyaH nerexn
KamaiIeiH MaHbIH A 1512 sxpuinbiy 12 Kapamaceiaia
OoJIFaH IIENIymn maikacTa KaiTa >KONbIFajasl. by
ypeicta KemkiHmi xaHHbIH Oanacel ©0y Caiinn
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KoJl Oactaiiipl. MaypeHHaxpAbIH Ooiamiars! yIIiH
OoJyrFaH KaHABI IIAKacTa KeI3bLUIOACHIIAp OMCHIpait
JKeHUTin, Konbaciibuiapel Hakm-u CaHu (TOJIBIK
atel Mup Hamxmunonua Xysanu) Oacel Kecimir,
Camapxkanra xeTkizineni. Ocpnaiinia, kezinme [lax
Hcma’uinapl CyHHUTTIK aFbIMFa NIAKBIPBIT, ITHATTIK
JiHM YCTaHBIMBIHA 00Ja ce)eBUTTEPMEH Y3aK *KbUI
maiKaceln, IIoWiT OonFaH Oabamapel Myxammen
[1afiGaHuIBIH KeTi KalTapbliabl.

CedeBuniepMeH OCBHIHAAN KBIPFU-Ka0aK KaTbl-
HacTta OosiraH maiOaHnblKk KelukiHnn xaH MeH
A0y Caitmg xaH capaiiblHAa Tapchl TUTIHIETI
HIBIFApMaIapblH  TYPIKIIE aynapThIl JKaTKaHAA
«JlacTyp an-‘mnax» mnapceliia Ka3bUIAbl JIETEHTe
ceny kubiHnay. ConubIkTaH, «JlacTyp an-‘munax»
aBTOPIBIH KOJIBIMEH IaraTail TiTiHIE >Ka3bUIBIIL,
KeWiH mapchila ayAapblIybl 90A€H BIKTHMAJ.

AnMaThl KaJlachIHBIH TYPFBIHBI KOJIBIHJAFBI
(aTBIH KOpCETIEYAl OTIH/1) IIBIFApMaHbIH 3ePTTEYTE
amrad  XVIII raceIpapiH maraTail  KoJka30achl
01311 MyHmail OaTBUI TY)KBIPBIMFa JKETEJICHTIH el
Mamimer Oepinmeiini. Katita, «Xazipemi [Myxam-
med] natieambap — Annanviy ogan conemi O0JCHIH
— boyn ximanxa «[Jacmyp an-‘undscy» [den] am
Kouwvin bepoi» (Hazrat paigambar — salla Allahu
‘alaihi ua sallama — bul kitabga Dastir al-‘ilaj
at koiyp berdilar) — nen aBTOpABIH KiM OONFaHBIH
xymbaktaii Tycemi (Hactyp, 7.10 (152): 2%). Au,
Ieixanna «Typku Jactyp an-‘unax» nereH
aTayMeH CcakKTallFaH KoJDka30achl MOTiIHIMEH e,
Myxamman-baku Onim (Cynran Amu, 1999: 558)
VUFBIp TUTIHAE OachIl IIBIFapFaH OacmackIMEH e
JKYMBIC JKacayFa o3ipre MyMKIHIIK OomMaid Typ.

«dacmyp  an-‘undsicy  KypoliblMbl — JiCoHe
0epeKmix Manbi3bl

[IbiFapMaHbIH Kail TijAAe Ka3bUIAbI JIETCH CY-
pakka oyemnmi Koipka30a HYCKalapbl MEH MOTiHi
x)ayar 6epce kepek. COHABIKTaH, KolKa3z0a HyCKa-
JapBIHBIH MOTIHAEPIH 3epTTEYMEH KaTap, OTaH[IbIK,
HIETENIK KopJyiapJa CaKTalfaH TPaKTaTTbIH KOJI-
*Ka30amapblH AaHBIKTAy, COWKECTIKTEpiH 3epTTey;
COJ AapKbUIbl LIBIFAPMaHBbIH Tapally ayKbIMBIH,
KOIIipyIlijiep MEH OKYyIIblIap, TYTHIHYIIbLIAp
OpTachlH aHBIKTAy, MIBIFAPMAHBIH Kail Tinje Kem
KOIIPUIreHIH *KoHEe €H KOHE HYCKAchl Kal Tinjie
CaKTaJIFaHbIH, AJIFAIlIKbl HEMECE COJaH KOIUipiIreH
KoJDKa30achlH Taly, oNapiblH TNajeorpadusibIk,
KOJUKOJIOTHSUTBIK MAJTIMETTepiH Ty3y KaxkeT. LbI-
FapMaHBIH aJFalll JKa3bUIFaH TUTIH aHBIKTAy VIIiH
Kai TUIIer1 HYyCKAchl TOJIBIK U5l KEM EKeHiH aHbIKTAY,
napcel JKOHE TYPKI TIUTIHAETi HYCKaJapbIHAAFbI
TpakTaT KOJDKa30aJapblHBIH KYpPaMbIH, KeJeMiH
J)KOHE Ma3MyHBIH KapacTelpy JAa Manb3abl. Kaii
HYCKAaCBhIHBIH pelaKlisUIaHFaHBIH HeMece KbIC-

KapThUIFAaHBIH OailiKayFa, MOTIHHIH Kal Tinre
ayJlapbUIFaHblH aHBIKTayFa MOTIHTaHy, TIUITaHY
3epTTeysiepi HaKThHI jkayamn Oepce Kepek. MebIcalbl,
«JlacTyp an-‘mnakaeH» Mapchl TUTIHAE Ka3blUIFaH
HYCKasapbiH1a MayapanHahp alfiMarbiHa TOH TUIIIK
epekuiernikTep Oaiikanansl. [lapcel TiTiHIH KongaHy
MEH JlaMy aiiMarbl Ka3ipri Mpan TeppuTopuschIMeH
niekrenMeiTini oenrini. Opranbik A3usi aiMarbiH-
JIaFbl jkaz0a Tire mapchl TUTIHIH BIKHATel Mciaam
IiHIH KaOpuimamac OypbIH ga ©OacbkIM  OOJFaH.
ConjibIKTaH, TYPKi TUTIMEH KaTap oje0u, IiHH,
FBUIBIMHU IIIBIFapMaliapjia TYPKi aBTOpJIApbl MapCh
TUTIH OPHBIKKAH >ka30a TUT peTiHAe KUl KOJITaHFaH.
Hortwmxkecinae eHipie mapchl TUTIHIH O3IHIIK PeHi
KaJbINITacKaH. «JlacTyp an- unaxm» aBTOPBIHBIH CO3
camnTaybIHIa COJI KOHE Mapchl TIHIH CapbhIHAAPBIH
OaifkaliMbI3, ocipece pPeTTik caHaapza, I (<), IPKUM
@), 9 (@) r (Z), 301 (U=), x (3) opinTepinin,
KaIFaynapAblH JKasbUTYbIHJA, «HIOAaH» ((jad),
«Oomany (ail) CEKIIAl KOMEKIll eTICTIKTepIiH
KOJIZIAHBICHIH J1a Kope anaMbi3. [LIbirapMaHbIH Tapchl
HYCKACBIHAAFbl KeW CeWlIeMIepliH KYpPBbUIBICHI,
JKEKeJleTeH JIECKMKaIaphl TYpKi TITIHEH Tikenen
ayJlapMa JKacaJfaH CHUSKThI KepiHezi. MpIcalibl,
TYPKi TUTIHAE «Cylay», «bUIFalAay» eTICTIriHiH
mapchl TUTIHAETI O0amaMachl «xucanoany ((ailwwd),
[lprrapmaga  xuWcaHmaH Cco31  KOJJAAaHBIIMAH,
mapcel o1e0M TUTIHAE ©6T¢ CHUPEK KOJIJaHBUIATHIH
Top caxrtaH ((fialw i), SFHH «IBIMIIAy» ETICTITi
KUl KOJNJaHbUaH. MyHIall  epekieniKkTepai
[IBIFApMaHbIH 6H OOWBIHAH JKU1 KE3MIECTIPIIK.
«JlacTyp an-‘unaxk» TpakTaThl KaTajorrapja
CUNATTaJFaHJall JKOHE INaraTail, mapchl TUIIHICTI
HYCKaJapblHaH KepreHiMi3aeH KipicmeneH (myxao-
Oouma) SKOHE €Ki Herisri TapaymaH (maxane)
Typanel. Exi Tapay imrinHapa OipHemie OanrtapaaH
(16 ©abran), Oanrap OipHeme OemimaepaeH
(pacn) xoue OGemimaep OipHerne OeiMIIeNepACH
(xucm) xypanran. Kipicnene Kypan astrapbl MeH
naiiraMOap Xaauci HeTi3iH/e JKaIbl MeTUITMHAHBIH
Malaacel, cakpaiel, AJUIAaHBIH KajlaFaH aJaMbIHa
YKTBIPAThIH FBUIBIM PETIHIETI OPHBI TYCIHAIpiNei,
JIEHCAYNBIK CaKTay Typajibl OYPBIHFBI XOKIMAEPAiIH
KeHecl, HacuxaTel OasHmamanbl. bipinmn Tapayna
aypyJapJblH CHITOMIAphl MEH Typii aypyra
aNJbIKKaH aJaMHBIH Xall-Ky#i, KbICKa eMIely
JKOJITAPBI CHITATTAJICa, EKIHIII Tapayaa aypyIapabiH
KYpJeJi eM-I0MBl, kaHyapJap (HeTi3iHeH Tyiie, KO,
CBIABIP, JKBUTKHI T.0.) Maifbl, CYTi, KaHBI MEH OTiHEH,
TYpJli IIeNTEpJAEH, >Xep KOWHAayblHAH IIBIKKAH
MUHEpaiapaH Jopuiepai  JaiblHAay — KOJIBI,
KOJIIaHy TCiIi, eMIiK KacHeTi )Kalypl OasHaamabl.
«acTyp an-‘mnaxmarel» CHMATTaNFaH XaJbIK
eMIepiH[ie MarusHblH MaHbI3Abl peli  eadyip
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«actyp An-‘Mnax» MeIUIUHAIBIK TPAKTATHI )KOHE KOJKa30a HYCKaIaphl

aHbIK Oaiikanmanel. Kene Typkinepniy emaik mpak-
TUKACBIHJIAFbl JKBIH Kyy, apyak IIaKbIpy, YIIKi-
py, ajacray CeKijai NIaMaHIbIK eMAey IoCTypi
WCIAMHBIH KEITyiMEeH NOPYIIITEepAiH, COMBLIAPIbIH
TYpPJl IYFAIBIKTapMEH eMIey IOCTYpiMEH aiMac-
KaHbIH, ilIiHapa ca0aKTacThiFbl OapblH Ja IIIbI-
FapMa MOTIHIHEH Kepy KHUBIH emec. JKaparymisl
ANNaHBIH KaJIaybIMEH THUICHIM KYIIICH HayKac-
TBIH €M TaOAaThIHBIH IIBIFBIC IIMIArepiepi e
MOWBIHJAWTBIHBIH, ONAPJBIH MATEePHANJIBIK IKOHE
MOpAJIBBIK TYPFBIIAH eMJICY KOJIBIH KaTap ycTaHa-
TBIHBIH, MOPAJIBJIBIK TYPFBIZIAH eMey OapbhIChIHIA
TYpJi JAyFajapAblH MAardsulblK KYIIH KOJJaHy
KeH TaparaHbIH TpaKTaT MOTIHIHGH KeITel
Ke3/ecTipemis.

[Ierrapma MoTiHIHAE KOIIMEHI TYPKI XallbIK-
TapbIHBIH €M-IOMBIH/IA )KaHyapJIapAblH CYTi, Malbl,
KaHbl, OTi, YHi, TIOTI 30pi ¢ KOJJIAaHBLIFaHBI
aiTeuTampl. MpICalbl, TYHE JKYHIH epTer, KyIiH
epKell He TabaH MallbIMEH apalaCThIPhII, KO3 TYChIHA
JKaFbIN, KO3 aypylapblH eMiereHi OasHmanabl
(Jactyp an-‘mnax 7.10 (152): 8°). TyiieHin oTiH
JKEMIC araiblHAa JKaKca, He >KaH-)KaFblHA IIalica,
JKeMici MoJ1 0OJIaThIHBI, COHIal-aK, TYHe OTIH Te3eri
MEH MaiiblHa apaacTHIPBII Oeiey aiien e3iMeH Oipre
QJTBII XKYpce, AJUIaHBIH KallaybIMEH KYpcarbiHa Oaia
oireni nen kepcereni (Jactyp an-‘mnax 7.10 (152):
7%). Ocsl cekinai OyTiHAE XambIK JKaIbIHAA YMBIT
OonraH OipKarap eM-IoMaap CHUIaTTaansl. SIFHU,
HIBIFapMa MOTIHIHEH KOINTeHII TYPKI *KYPTHIHBIH
MEIUIIMHACBIHAH MOJ MOJiMeT KepeMis3. MyHpaii
ATHOTPAGHUSIIBIK MOJIIMETTED IIBIFApMaHbIH KaH 1Al
opTaja *Ka3bUIFaHbIHAH J1a Xabap Oepeti.

KopbITBIHIBI K9HE TY:KBIPpbIMAAMA

JKorapbina aTaiaraH MeJULIUHABIK [IBIFapMaap
TYpPKi MEIWIIMHACH KOIIMEHII >KYPT apachlHIa
aybl3la TYpAe FaHa OepiuIin KelreH KoK, ka30a
Mypa OeTTepiHze Jie KOpiHiC TanKaHbIH YKTHIPaBbI.
TypikTepaiH AoCTYpJIi MEIUIIMHACHIHBIH Oail *oHe
TaMBIPBl TEPEH ASCTYPiH KOPCETETIH IIBIFAPMaHbIH
0ipi ocel «JlacTyp an-‘mnaxk» TpakTaTbl. ABTOp
Cynran Onu Tabub atanran eHOeriH 20 KXBUIIBIK
(Gipkarap mapcel aepektepinge 40 Kbl Aem Te
alTBUTaNBI) TOKIpHOECI MEH KOHE MEAMIIMHAIBIK
IIBIFapMaliap Herizinae xasrad. bipHeme Komkaz0a
HYCKaJapblH/1a )KeTKEH OYJ1 IIbIFapMa — TYPKi KelI-
MEHI SKYPTTHIH MEIMIMHACHIH KaHA KBIPBIHAH
TaHBICTHIPATBIH KYHABI Mypa. Opraraceipiaparsl
TYPKi KYPTBIHBIH HIMIATEpIIiK TaHBIMBI MEH J9C-
TYpPIH CHITATTANTHIH JXOHE OHBIH ©3 KE3CeHIHJETi
cabaKTacThIFBIH KOPCETETIH Oip/ieH Oip Iepek ecek
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KarenecrieiimMiz. by eHOekTiH Komka3damapbl KeH
TaparaHbIHAH-aK OHJarbl €M-IOM XaJIbIK apachiHAa
KUl MaljalaHbUTIFaHbIHAH, OHJAFbl IIUMATEPIIiK
o/icTep MEH eMJIK MenTep KeH KONIaHbIIFaHbIHAH
JKOHE IIBbIFApPMaHbIH ©31 YJIKEH CYpaHbICKa He
OonraHbIHAH Xabap Oepce Kepek.

Optanbik Azusaa XVI F. Gactanm Typki TiTiH-
Jie TYHHEre KEJIreH OipHelle MEIUITMHAJIBIK IIIbI-
FapMayiap XaH capaiapbiHia jkaspurran. Oprara-
ChIpapia O3iHIIK IocTypi, OasHmay Timi, Kypbl-
JIBIMBI KaJIBINTaCKaH MYHIali MEIUIMHAJIBIK TaKbl-
PBINITAFBl  [IBIFApMaiap — 3€pPTTEyIIiep YIIiH
OipHele MYMKIHIIKTep OepeTiH aepeKTep KelleHi,
aHBIKTaMaJIbIK aKmapaT ke3i. by eHOekTep Tek me-
JIUIIMHA TapUXbIHA, STHOMEIVUIIMHA CallaChIHIA FaHa
eMec, oJeyMeTTaHy, OJTHOTpadus, TICHUXOIOTHA,
JMHTBUCTHKA, (OJBKIOpP *KoHE OOTaHHWKA, OHOJO-
rusi, (apMaleBTHKa CHSIKTBI KOITEreH caiaiap
OOWBIHIIA 1a 3epTTeyiep XKYPri3yre MYMKIHIIK
Oepei.

«JlacTyp an-‘mmax<» WHTEIUIEKTYyalIbl TapuXH
TYJIFaap/IplH J1aja XaJbIKTaphl apachlHAa MeIu-
IUHAHBIH, CeMIIUTIK ©HEPIiH, XaJbIKThIK €M-I[OM
IOCTYPIIEPiHiH JaMyblHA J>KOHE KAJIBIITACYbIHA
THTI3TE€H OCEpPiH 3EepPTTEyNe, COJ apKBUIBI OpTara-
CBIpJIAP/IAFbl XaJbIK MEJIUIMHACHIHBIH JIaMy KE3CH-
JIepiH aHBIKTayJa TanTeipMac aepek. OHmarbl Til-
IK OIpiKTep/Ii, TEPMUHICPII, MEAUIIMHATIBIK aTay-
JapJel, T.0. 3ePTTEH OTHIPHIN, KOUINENi XaIbIKTap
apachlHIaFel MEIUIIMHANBIK OUTIMHIH JIeHTeHiH
JKOHE epeKIiIe OeNTiIepiH aHBIKTayFa MOJI MYMKIHJIIK
amyra OoJapbl.

Kemkinmi xanaprH CamapKaHITaFbI capaiibiHaa
XIDKpa JKbUT caHaybIMeH 933 xbUibl, sSiFHH 1526
— 1527 xbuimapna Oactanein, mamamen 1532
XKpUaapbl Tamamaanrad «Jactyp an-‘unax» XV
racelpAbIH OipiHmm muperi MeH XVI FacwelpibiH
OipiHIIi KapTHICH! LIaraTail TUTIHIH KIacCHUKANbIK
Ioyipi caHaJaThIH TYCTa Ka3bUIABL. Erep, mibrap-
MaHBIH aJIFalll TYPKi TUTIH/IE Ka3blIFaHbIH aHBIKTAM
ajicak, OHBI IIaFaTail TUTIHIH KIIACCUKANIBIK YJTi-
nmepiHig Oipi Aem aWTyFa TOJBIK KYKBIFBIMBI3
Oomanel. OHma Oyl IIBIFApMaHbl Ka3ak MEMIIMHA
TUTIHIH JaMybIH 3€pTTeylNe M€ KYHIBI IEpeK en
Oincek kepek. «JlacTyp an-‘mnak» MeTUITHHAIBIK
TPaKTaTBIHBIH Mapchl TUTIHAETI MOJ HYCKajaphl
OHBI KOMIMEH Il TYPKi XYPTHIHBIH MYpPAachl peTiH/Ie
FaHa eMec, OQJIKi IIBIFBIC XaJIBIKTapbiHA OPTaK Mypa
peTiHze Ie KapacThIpyFa 00JIabl.

Maxana AP09259326 «/lacmyp an-‘undncy —
0ananvlK, MeOUYUHA OePeKKO3Ly 2PaHmmulK Hcoba
asicblHOAebl 3epmmeyiep OOUbIHUA HCAPUALAHODL.
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HISTORICAL SIGNIFICANCE AND CURRENT STATE
OF THE “XIAOKANG SOCIETY” CREATION
IN THE PEOPLE’S REPUBLIC OF CHINA

Since Deng Xiaoping first introduced the concept of “xiaokang” in 1979, “creating a xiaokang (mod-
erately prosperous) society” has been the main goal of Chinese leaders’ modernization and reform efforts.
The year of 2021 will be a special year in the history of the People’s Republic of China on the road to
“creating the xiaokang society”. This year marks the 100th anniversary of the founding of the Communist
Party, the completion of “creating the xiaokang society” and China’s final victory over poverty. The article
examines the theoretical aspect of the formation and practical application of the concept of “creating a
xiaokang society”, which is designated as the main goal of China’s development over the past 40 years.
Through an overview of the history of the concept formation, the place and role of the concept of “xiao-
kang” in the strategy of socio-economic development of China will be analyzed. Since it is considered as
the main focus of the CPC Central Committee’s work and an important stage in the process of China’s so-
cialist modernization, the study of the essence of the term “xiaokang” is particularly relevant. The concept
“Xiaokang has undergone a three-stage transformation in the direction of implementing the party’s policy:
“General xiaokang society”, “establishment of a comprehensive xiaokang society”, and “completion of a
comprehensive xiaokang society”. The development of the state in this direction has brought great results
to China and served as the basis for determining the future development strategy. Through creating the
“xiaokang society”, China expresses its desire for global leadership by acquiring wealth and power. Even
the COVID-19 pandemic did not appease China, saying that the CPC will keep its promise.

Key words: CPC, concept, xiaokang society, social development, modernization.
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KXP-Aa «CsiloKaH KOFamMbIH» KYPYADIH,
TapuUXM MaHi MeH Kasipri xaFAaibl

1979 xbiAbl A3H CSOMUH aAfall PeT «CSOKaH» TY>KbIPbIMAAMACbIH YCbiHFaHHaH Oepi, «CsaoKaH
(opTa ABYAETTI) KoFaMbiH Kypy» KbiTam 6aclubiAapbiHbIH MOAEPHM3ALIMS MEH PePopMarapAbl Ky3ere
acbIpyAbIH Herisri makcatbiHa amHaAabl. 2021 biA Kbitam Xaablk, Pecry6AMKacbiHbIH, TapuUXbIHAA
«CSIOKaH KOFaMbIH KYpPY» >KOAbIHAAFbl epekile >KbIA 60AMaK. ByA >biA KOMMYHMCTIK MmapTusiHbIH
KypbiAFaHbiHa 100 >KbIAABIK, MEPENTOMbI MEH «CSIOKaH KOFfaMblH» KYPYAbl asikTayAbliH, KbiTanabiH
KEAEMLLIAIKTI TyGerenai XKeHyAIH XblAbl A€M ecenTeamek. Makaaasa KbitanabiH COHFbl 40 >KbIA GOWFbI
AAMYbIHbIH, HEri3ri MakcaTbl Aen alKaHAAAFaH «CSIOKAH KOFaMblH KYypy» KOHUENTiHIH KAAbINTACYbIHbIH,
TEOPUSIAbIK, ACMeKTICI >K8He MNPAKTUKAAbIK, KOAAAHbICbI KapacTblpbiAaAbl. KOHUENTTiH KaAbinTacy
TapMXblHA LLOAY >Kacay apKblIAbl «CSIOKaH» YFbIMbIHbIH KbITalAbIH 9AEYMETTIK-3KOHOMMKAABIK, AaMy
CTpaTermscbiHAAFbl OPHbl MEH POAI capanTaAaAabl. «KaH->XakTbl csoKaH» KoFamblH Kypy KKIMT OK-HiH,
>KYMbICbIHbIH, Heri3ri GarbiTbl >aHe KplTalAbIH COLMAAMCTIK MOAEPHM3ALMS YPAICIHAEr MaHbI3AbI
Ke3eHi Aen CaHaAFaHAbIKTaH, «CS0KaH» TEPMUHIHIH MOHiH 3epTTey aca e3eKTi. «CsdoKaH» yFbIMbl MapTUs
casicaTblHbIH, XKYPri3iAy GafbiTbiHa Kapan «KaAMbl CSIOKaH KOFaMbl», «KaH-KaKTbl CSOKaH KOFfamblH
KYPY» >KOHE «KaH->XaKTbl CI0KaH KOFaMbIH KYPYAbI asikTay» AEreH Yl Ke3eHAiK TpaHcdopMaumsiaaH
oTTi. MeMAeKeTTi ocbl OarbiTrieH AamblTy KbiTaitFa YAKEH HOTMXKEAEP aAbil KeAAl >koHe GoAaulak,
AaMy CTpaTermsacbiH akbiHAQyFa Heri3 60AAbl. KbITalm «CsokaH KOFaMblH» KYPY apKbiAbl GanAbIK,
NeH KyaTka e GOAa OTbIPbIM, ©3iHiH SAEMAIK KeL6aCIbIAbIKKA AEreH YMTbIAbICBIH Oiaaipyae. TinTi
COVID-19 naHaemmscbl aa Kbitanapl aAraH 6GarbiTbiHaH Tamabipmait, KK yeaeciH mepsiMiHe cai
OPbIHAANTLIHABIFbIH MOAIMAEA.

Ty#in ce3aep: KKI, KOHLENT, CI0KaH KOFaMbl, DAEYMETTIK AaMy, MOAEpPHM3aLMS.
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NcTopuueckoe 3HavyeHue U TeKylliee COCTOsIHUeE
nocTpoeHus «obuiecTsa csiokaH» B KHP

C tex nop, kak B 1979 roay A3H CsonuvH Brnepsble NPeAAOXXMA KOHLEMUMIO «CSOKaH», <NOCTPOEHUE
CPEAHE3KMTOYHOrO 06LIeCTBa», Tak Ha3blBAEMOroO «OOLIECTBA CSOKaH», SBASIETCSI TAQBHOM LIEABIO
OCYLLIECTBAEHUS MOAEPHM3ALUMKN B CTPaHe 1 npoBeAeHns pecbopm pykoBoanTeasmu Kutag. 2021 rop,
cTaHeT 0coObiM roaoM aAst KHP Ha nyTm cTpouTeAbCcTBa «0OLLIECTBA CAOKaH», TaK Kak 3TOT FOA He
TOAbKO roa 100-AeTHero 06uaes npasswen naptmm KK, HO 1 roa NMOAHOM 3AMMMHALMKM GEAHOCTM
M 3aBepLUeHMs MpoLiecca CTPOMTEAbCTBA «O0OLIEeCTBa CsoKaH». B AaHHOM cTatbe paccMaTpuBaeTcs
TeopeTUYecKmnin acrnekT hOPMMPOBaAHUS KOHLENTa «CI0KaH» Kak FAABHOM LeAu pa3smTtus Kutasa 3a
nocaepHve 40 AeT M ero nNpakTUyeckoe npumeHeHne. Yepes ncropmyeckyto npmsamy opmMmpoBaHms
KOHLIeNTa MPOBOAMTCS aAHAAM3 MeCTa M POAM TMOHSITUS «CSOKaH» B COLMAAbHO-3KOHOMMYECKOM
pa3sutun Kntas. [NMOCKOAbKY «BCECTOPOHHEE CTPOMTEABLCTBO OOLLIECTBA CSIOKAH» SIBASIETCS TAQBHbIM
HarnpaBAeHnem paboTbl LIK KK 1 BaskHbIM NEPUOAOM NMPOoLECCa COLMAAMCTUHYECKON MOAEPHM3ALIMM
Kutas, nccaepoBaHme 3HaueHUst KOHLENTA «CS0KaH» SIBASIETCS BECbMa aKTyaAbHbIM. CrpaTermnsi «CciokaH»
B 3aBMCMMOCTM OT MOAMTUMKM, MPOBOAMMON MApPTMEN, MpoLLAa Yepe3 TpW 3Tana TpaHcopmMaumm — ot
«00L1ero o6WecTBa Cs0KaH», «CTPOMTEAbCTBA BCECTOPOHHEro OO6LIecTBa CAOKaH» AO «3aBEPLUEHMS!
CTPOMTEALCTBA 0OLLIECTBA CSIOKaH». PasBMTMe CTpaHbl B AQHHOM CTPaTerMyeckoM HarpaBAEHUM AAAO
GoAblUME pe3yAbTaTbl AAS KuTasi M MOMOIAO B (DOPMMPOBAHWMM AAAbHENLIE CTpaTerMm pasBUTUS
cTpaHbl. K1tan nytem CTpoMTeAbCTBaA «O6LLIECTBA CI0KaH» HapallMBaeT cBoe 60raTtCcTBo M MOLLb M TeM
CaMbIM 3a9BASIET O CBOEM HaMePEHNN AMAVMPOBAHMS B MMPOBOI KOHKYpPeHUMn. HecMoTpst Ha naHAEMMIO
COVID-19, Kutait He HamepeH couBaTbes ¢ nyTH, n KINK ¢ yBepeHHOCTbIO 3asIBASIET O CBOEBPEMEHHOM
AOCTMXKEHUM HAMEYEHHOM LIeAU «CSIOKaH».

Katouesbie caroBa: KK, KoHUENT, 06LecTBO CA0KaH, COLMAAbHOE PasBUTHE, MOAEPHM3ALIMS.

Introduction

Year of 2021 is the 100th anniversary of the
founding of the Communist Party of China. The pe-
riod of analysis of the results of the centenary strug-
gle, centenary development. At the same time, this
year will be the year of victory for the party leader-
ship in creating the “xiaokang society” (moderately
prosperous society), whose strategic development
goal is to radically eradicate poverty in China. The
idea of creating a “xiaokang society”, born out of
the centuries-old people’s “dream” of the Chinese,
is now becoming a big national concept under the
party’s rule and occupies a leading position in the
country’s socio-economic development. The Com-
munist Party, which aimed at balanced, harmonious
and sustainable development uses this concept as
the main tool for dialogue with the mass population,
turning the idea of creating a “xiaokang society”
into its goal. The creation of the “comprehensive
xiaokang society “ is the party’s political promise
to the people and a development program related to
national revival. An analysis of the path taken by
the CPC leadership and a general understanding of
the experience of creating the xiaokang society will
be useful for developing countries in the transition
period.

Xi Jinping, who was elected Chairman for a
second term at the 19th CPC National Congress in
2017, presented a roadmap for the party’s develop-
ment over the next five years: “socialism with Chi-
nese characteristics has entered a new era... We must
not only fulfill the goal of the first century, but also
move on to the goal of the second century”(Xi, J.
2017). The “goal of the bicentennial” here is to cre-
ate a “comprehensive xiaokang (moderately pros-
perous) society” to commemorate the CPC’s cente-
nary (2021) and to create a modern socialist state to
commemorate the centenary of the PRC’s establish-
ment (2049). These “bicentennial goals” have had
an impact on China’s long-term economic planning
programs and macroeconomic policies. In 1997,
former Chinese President Jiang Zemin first brought
these goals to the forefront, and then in 2002, the
bicentennial goals were officially adopted into the
party’s Charter. During the implementation of the
reforms, all the efforts of the state were aimed at cre-
ating the first goal — the “xiaokang society”. Creat-
ing a xiaokang society with a developed economy,
mature democracy, advanced science and education,
a flourishing culture, a harmonious society, and an
improved life for the people is not a new goal or
task set for China. This slogan, which was raised
under Deng Xiaoping, is a big goal that is still at the
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top of the country’s development agenda by Chinese
leaders.

In the “Recommendations of the CPC Central
Committee on the 14th Five-Year Plan for Socio-
Economic Development (2021-2025) and the devel-
opment of long-term Goals for 2035” adopted by the
5th Congress of the XIX Congress of the CPC in
the first half of 2021, the CPC Central Committee
after a systematic assessment and conclusion of the
process of establishing a “comprehensive xiaokang
society” will officially announce the achievement of
this goal. (Russian.news.cn, 2020). This means that
Chinese people were very close to completing much
of the work of creating the “xiaokang society” under
the leadership of the CPC. The concept of “xiaokang
society”, which has become a model of socialist de-
velopment in China, has proved its full viability as a
strategic way of modernization. Where did the con-
cept of “xiaokang society”, dedicated to the goal of
the centenary attempt, come from, and how large is
its historical meaning? How important is this con-
cept in China’s modernization process? What is the
practical outcome of creating the xiaokang society?
In this article, we will try to answer the abovemen-
tioned questions.

Justification of the choice of the article, goals
and objectives

Looking at modern Chinese development from
a historical point of view, we can see that the his-
tory of the PRC is divided into two major periods:
political and economic. The first stage, which lasted
from 1949 to 1978, was characterized by a planned
economy, radical socialism, and an unsuccessful
experience in economics. The second stage, from
1978 to the present day, is characterized by funda-
mental economic reforms, a gradual transition from
a planned economy to a market economy, great
economic development and a change in the socio-
economic division in society. It is the social changes
in the second stage that are of great research value.
Because for more than 40 years, when China began
economic reforms, embarked on the path of modern-
ization and industrialization, this is a period when it
is possible to analyze the changes taking place in
society and determine the results. China’s openness
to the outside world, the remarkable results of eco-
nomic development, and the country’s experience in
solving domestic and foreign problems are attract-
ing today’s world community. Today, China, using
the concept of “Xiaokang Society”, has significantly
improved the socio-economic situation of its people
and is in the center of world attention with its posi-
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tive results. Many developing countries are trying
to unravel the mystery of the “economic miracle”
and study it in detail in order to use the Chinese ex-
perience in modernizing their economies. From this
point of view, the relevance of the article lies in the
study of the main component of the “modernization
of the Chinese model — the concept of “xiaokang”,
the disclosure of theoretical conceptual aspects and
practical application.

Scientific research on the concept of “xiaokang”
in China itself has been conducted on a large scale
since the early 1990s, both theoretically and from
the point of view of the party’s political work De-
partment. The concept of “Xiaokang” is studied in
detail at the Institute of Sociology of the Chinese
Academy of Social Sciences in terms of essence,
criteria and evaluation indicators, and annually
conducts research in this area and publishes in the
form of collections. The Chinese Bureau of Statis-
tics also continuously monitors the performance of
the xiaokang society and publishes annual reports.
Apart from China, the concept of “xiaokang” has a
great interest in the general scientific community.
Russian scientists are also publishing extensive
research on the role of the concept of “xiaokang”
in China’s development. In 2018, under the editor-
ship of AV Ostrovsky, a collection of articles en-
titled “The 13th Five-Year Plan (2016-2020) — an
important stage in the creation of a moderately
prosperous society “xiaokang” in China” was pub-
lished. In 2020, the Center for Political Studies and
Forecasting of the Far Eastern Institute of the Rus-
sian Academy of Sciences organized a scientific
conference “The Chinese state at a crucial stage in
the creation of a moderately prosperous society”.
However, in our domestic field of Chinese studies,
the work on the concept of “xiaokang” is insignifi-
cant. In 2014, a group of authors led by Professor
N.A. Aldabek published a collective monograph
“Modernization of China and Kazakhstan”. The
monograph considers the term “xiaokang” in the
analysis of the theoretical foundations of Chinese
modernization. However, these works do not fully
reveal the development of the concept of “Xiao-
kang society” in terms of historical retrospective.
Our article aims to fill this gap.

The purpose of the article is to reveal the theo-
retical formation and practical activity of the con-
cept of “Xiaokang society”, which is an integral part
of the “Chinese-style modernization” by analyzing
it in a historical retrospective.

The objectives of our article are as follows:

- analysis of the historical source and modern
interpretation of the concept of “xiaokang”;
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- consider the dynamics of ideological, econom-
ic, and social changes in society;

- to reveal the historical significance and practi-
cal value of the concept of “Xiaokang Society” in
the modernization of China

- to determine the place of the idea of “Xiaokang
society” in China’s development strategy.

Scientific research methodology

The theoretical basis of the article is the scien-
tific work of Chinese, Russian and foreign research-
ers on the socio-economic development of China,
the theory of socialism with Chinese characteristics
and the concept of “xiaokang”. The sources of the
research were, first of all, the treatises of Confucius,
a collection of works by Deng Xiaoping and the ma-
terials of the Congresses of the Communist Party,
and secondly, scientific publications.

In the analysis of scientific works, mainly sys-
tem-structural, comparative analysis and historical
methods were used. The use of these methods al-
lowed to determine the historical evolution of the
concept of “xiaokang”, to form a comprehensive
picture of the formation of the idea of creating a
“xiaokang” society as a program of socio-political
development and to compare the implementation of
this concept in individual historical periods. The ar-
ticle also uses discourse and content analysis meth-
ods to analyze the words of Chinese leaders.

Results and discussion

During the reform period, the Chinese govern-
ment developed and changed along with social and
economic policies. The foundation for the beginning
of great changes in China was laid in late 1978, at
the 3rd Plenum of the 11th convocation of the Cen-
tral Committee of the Communist Party. The search
for a way out of the “quartet of gangs” and a way out
of the stalemate caused by the “cultural revolution”
began. Analyzing the results of the “Cultural Rev-
olution”, Deng Xiaoping said: “The experience of
the Cultural Revolution has shown that chaos does
not lead to progress, but to regression. If we want
to move forward, we need to establish a good or-
der. It is clear that in today’s China, without stabil-
ity and unity, we can not achieve anything “(Deng,
1994: 24). “Establishing order to get out of chaos
(bo luan fan zheng)” demanded political stability
and public order. This slogan of the Chinese gov-
ernment has launched a process of social and eco-
nomic transformation. The prevailing Maoist theory
and the practice of “class struggle” were replaced

by economic reforms and political openness. Within
the government, there was an occurrence of a large
metadiscourse on the choice of development trajec-
tory. Without abandoning the ideas of Marxism, tak-
ing into account the situation in China at that time,
Deng Xiaoping proposed a new ideology of eco-
nomic transformation — the idea of “socialism with
Chinese characteristics.” This ideology, which was
officially adopted at the XII Congress of the CPC
(1982), was constantly supplemented and perfected.
Defining the goals of economic development, Deng
Xiaoping called for “socialism to get out of poverty”
and “the first to make some people and regions rich”
(Deng, 1994: 33).

The reforms initiated by Deng Xiaoping were
carried out in a pragmatic spirit. The Chinese ver-
sion of communism, which was considered the
highest ideal of social development under Mao, was
recognized as temporarily impossible to reach the
level of Datong in the real conditions of China. The
country has a much more achievable goal, and Deng
Xiaoping called it “xiaokang” (moderately prosper-
ous). For more than 40 years, China has been work-
ing hard to achieve this pragmatic goal of “creating
a moderately prosperous society.” Deng Xiaoping
introduced the concept of “xiaokang” as a feature of
China’s modernization, the main goal and the prin-
ciple of building “socialism with Chinese character-
istics.” According to the Russian scholar L.S. Pere-
lomov, “Deng Xiaoping did not renounce Marxism-
Leninism in absentia, but returned the country to the
path of Confucianism and presented a new national
idea to China” (Sharogradskiy A., 2009). Perelomov
has a good reason to say so. The concept of “Xiao-
kang” can be equally applied to the ancient and
modern culture of China. It is well known that this
concept is closely linked with the traditional socio-
political life of China, the Confucian concept of so-
cial construction. “Xiaokang” is a complex concept
in Chinese culture. The word “xiaokang” first ap-
pears in the book “Shi jing” (Book of Songs), which
belongs to the golden fund of Confucianism, in the
poem’s lines “Min yi laozhi, qi ke xiaokang (Let the
weary people gather some strength)” and described
the dream of the common people for a peaceful,
healthy, politically stable, secure society and giving
no economic significance (Chen S., 1991: 398). As
an example of social development, “Xiaokang” is
described in detail in the “Li Yun” chapter of “Li
Ji” (Book of Rituals). In this work, the concept of
Xiaokang and Datong was used closely. Datong is
described as “Dadao zhi xing ye, Tianxia weigong
(when the Great Tao is established, Heaven is com-
mon to all)”, meaning “a society of great harmony”,

115



Historical significance and current state of the “xiaokang society” creation in the People’s Republic of China

and Xiaokang is described as “Jing Dadao jiyin,
Tianxia weijia (like the Celestial Family when the
Great Tao is gone)”, and it has been shown to be an
intermediate state of society on the way to achiev-
ing that perfect society (Chen S., 1991: 513). It is
noteworthy that in this work of Confucianism, “Xia-
okang society” was a description of a society that
includes economic, social, procedural, structural,
and traditional spheres. This notion, which is asso-
ciated with the name of Confucius, has not escaped
the attention of thinkers for centuries and has be-
come a symbol of peace and economic prosperity in
the country, and a more prosperous life in the fam-
ily. Since China embarked on the path of reform,
this concept has been actively used by several gen-
erations of CPC leaders, evolving from the level of
“xiaokang family” to the concept of “mass xiaokang
society”, “comprehensive xiaokang society”.

The cultural and philosophical content of the
concept of “Datong” influenced the rapid establish-
ment of the idea of communism in China and the un-
impeded establishment of the socialist system, while
the concept of “xiaokang” became a popular term
in the country’s transition to a market economy.
In 1979, during a meeting with the Prime Minister
of Japan, Deng Xiaoping introduced the new con-
cept of Chinese-style modernization — the concept
of “xiaokang family” and first used the term “xiao-
kang”. In the summer of 1984, the President stated
that “the Xiaokang we are talking about is to bring
the gross national product to $ 800 per capita by the
end of this century” (Deng, 1994: 64). Realizing that
the development of productive forces depends on a
well-organized economic structure, Deng Xiaoping
decided to start economic reforms. However, the de-
bate over the nature of a market economy has cre-
ated great ideological difficulties for the implemen-
tation of these reforms. To ideologically legitimize
the reforms, Chairman Dan criticized the dichoto-
mous view that a planned economy is socialism and
a market economy is capitalism. The plan and the
market were recognized only as a way to develop
the productive forces, and the socialist economy
could move to the market (Deng. 1994: 15). In
other words, Deng Xiaoping’s famous principle “it
doesn’t matter if a cat is black or white, if it can
catch a mouse” was put forward. In the transition
to a market economy, the concept of “xiaokang”
did not contradict private property, citizens acted
in their own interests and made a profit, but rather
gave the Chinese a greater impetus to understand the
principles of a market economy and perform eco-
nomic miracles in a short time.
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After Deng Xiaoping identified “xiaokang” as
an important stage in the development of Chinese-
style modernization, ‘“xiaokang” was included in
the agenda of high-level meetings of the Central
Committee of the Communist Party. In September
1982, at the 12th Party Congress, the concept of
“xiaokang” was used for the first time and was rec-
ognized as an important indicator of economic and
social development of the country. In 1987, at the
13th Party Congress, the “three-stage” development
strategy was adopted as an official concept. Based
on this strategy, in the first stage, it was necessary
to double the GDP compared to 1980 and solve the
problem of providing the population with food and
clothing; in the second stage, set for the end of the
20th century, to double the GDP and bring people’s
lives to the level of xiaokang, ie moderately pros-
perous; In the third stage, set for the middle of the
XXI century, the country should be fully modern-
ized, China’s GDP per capita should reach the level
of moderately developed countries, and its citizens
should live in luxury (Deng, 1994: 247-248). As we
can see, the “Xiaokang Society” is defined in this
strategy as the goal of the second stage of devel-
opment. Thus, the concept of “xiaokang” has fully
entered the political discourse of China as an indi-
cator of socio-economic development. Dividing the
development process into specific stages and setting
goals was a very good strategy, and it was the main
reason for China’s rapid growth over the next 30
years.

By the end of the 20th century, China had
reached the finish line set by Deng Xiaoping, that is,
the gross national product indicator of 800 US dol-
lars per capita (in 1998, this figure was 821 US dol-
lars, in 1999 was 865 US dollars, and in 2000 was
949 US dollars) (Yu C., 2021:38). Great achieve-
ments in the field of economic development prompt-
ed the party leaders not to abandon the concept of
xiaokang, but to further develop it. Subsequent gen-
erations of Communist Party leaders, led by Deng
Xiaoping, were able to skillfully use the term “xiao-
kang” as a political maneuver, fully incorporating it
into political rhetoric. It was noted that the country
is still at the bottom of the “xiaokang” level, and it
is necessary to rise from the bottom up. In the 21st
century, China has set foot with the goal of creating
a “xiaokang society”. China has begun to modernize
not only economically but also socially. From the
16th Congress of the CPC to the last 19 Congresses,
the main focus was on the creation of the “Xiao-
kang Society”. This process can be clearly seen in
the titles of speeches read at congresses.
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In 2002, at the 16th Party Congress, Hu Jintao
announced the direction of China’s development
for the first 20 years of the 21st century as “the cre-
ation of a comprehensive Xiaokang society”. The
word “comprehensive” means that urban and rural
areas, all segments of the population should reach
the level of “xiaokang”. Later, the meaning of the
word “comprehensive” was expanded to mean
bringing all spheres of society (political, economic,
cultural, educational, health, and environmental)
to the level of “xiaokang”, not only quantitatively,
but also qualitatively. In the 21st century, the con-
cept of “xiaokang society” has been supplemented
with the words “comprehensive” and “victory”.
Now the government and society have the follow-
ing tasks:

- Doubling GDP by 2020 compared to 2000;

- Strengthening international competition and
national capacity;

- Improving democracy and reforming the legal
system;

- Improving the moral, educational and health
levels of citizens;

- Capacity building and mobilization of resourc-
es to promote the harmonious development of man
and nature (Liu An-lin, 2020:9).

It can be seen from the tasks set that the state has
decided to strengthen its economic, political, social,
cultural, and environmental development. The gov-
ernment has made every effort in this direction and
has not stopped moving towards its goal. Significant
progress has also been made in the areas of building
a strong moderately prosperous society, eradicating
poverty, and closing the income gap, which are rec-
ognized as the three main aspects of the Xiaokang
Society.

Xi Jinping, who became General Secretary of
the CPC in 2012 and was later elected President of
China in 2013, declared the establishment of the
“Xiaokang Society” as his political goal. Introduc-
ing the concept of the “Chinese dream”, Xi Jinping
said that the main way to achieve that dream is to
complete the creation of the “Xiaokang Society”.

In 2016, the state entered a crucial stage in the
creation of the “Xiaokang Society”. The 13th Five-
Year Plan adopted by the party was the party’s five-
year plan aimed at fully implementing the “xiao-
kang” strategy. Great hopes and great tasks were set
for this period. The term “Xiaokang” has become
a cornerstone of the party’s economic planning and
has become synonymous with Xi Jinping’s rise to
power and China’s rise to power on the world stage.
This can be seen in the fact that Xi Jinping repeat-

ed the phrase “Xiaokang Society” 18 times in his
speech at the 19th Party Congress in 2017 (Smith
Craig, 2020).

Historically, since the first presentation of the
strategy of socialist modernization and the creation
of the “Xiaokang” society, China has seen great pos-
itive growth in the field of social development. Dur-
ing the 40 years of reform, China has experienced
periods of “recovery”, “enrichment” and “strength-
ening”. China has made historic achievements in
building a comprehensive, moderately prosperous
society:

1) China’s economy has grown rapidly. In
2019, China’s share in the world economy was
16%, and GDP per capita will exceed 10 thousand
US dollars. The living standards of the population
have risen significantly. This process is especially
noticeable in the last 13th Five-Year Plan (2016-
2020). In 2019, per capita income was 42,359 yuan
($ 6,229) per year in urban areas and 16,021 yuan
($ 2,356) per year in rural areas. To be clear, if
we compare the figures of 2000 with 6280 yuan
and 2253 yuan, respectively, we can clearly see the
pace of economic development and the improve-
ment of living standards (Bazhenova E., 2020:
137). Despite the COVID-19 pandemic in 2020,
China has shown positive growth, with an annual
GDP growth of 2.3% (National Bureau of Statistics
Of China, 2021).

2) Completed the fight against poverty. At the
party’s 19th congress, President Xi Jinping called
for the victory of the “three heavy battles” (preven-
tion and elimination of major financial risks, pov-
erty eradication, and prevention and control of en-
vironmental pollution) to complete the “creation of
a comprehensive moderately prosperous society.”
(Xi, J. 2017). Fighting poverty, one of the most im-
portant “battles”, was a goal set by Deng Xiaoping.
The Chinese leadership is working hard and making
great strides to achieve Deng Xiaoping’s principle
that “socialism must get out of poverty.” Before the
reform, the number of poor people in China was 300
million, but since the reforms, this figure has been
declining every year. Poverty alleviation has be-
come a priority of national policy. The poverty alle-
viation program covered many aspects. Large-scale
work has been carried out across the country to build
new roads connecting remote areas with the centers,
to build electricity and communication networks, to
improve transport accessibility and living standards,
to relocate people from inaccessible areas, to pro-
vide subsidies, to attract businesses to rural areas.
In 2019, Premier Li Keqiang said in his report that
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the number of poor people has decreased to 11.09
million, and the poverty rate has dropped to 0.6%
(Lu D., 2020: 4). On February 25, Xi Jinping offi-
cially announced that China had eradicated poverty
at a meeting to sum up the results of the country’s
fight against poverty. “Thanks to the joint efforts of
the party and the people, we have lifted 98.9 million
villagers and 128,000 villages out of poverty,” said
Xi Jinping (Xinhuanet, n.d., 2021). This is a great
achievement in completing the creation of the “Xia-
okang” society.

3) The living standards of the population have
improved. “Xiaokang” symbolizes the improvement
of living standards for the Chinese people. In Con-
fucian terms, “xiaokang” refers to a life of weaving
without worrying about food and clothing, in the
modern sense, the term means to get a good educa-
tion, to use all the benefits of social security, to have
access to high-quality medical care, to live a middle-
class life as a culturally advanced, spiritually rich
person. Leading the dream of “Xiaokang” and the
rapid development of the country’s economy has
brought many achievements to Chinese society.
The standard of living and consumption of the ur-
ban and rural population has increased significantly.
Since the country’s transition to a market economy,
the process of urbanization has been in full swing.
Prior to the reforms, the urban population in 1978
was 17.92% of the total population, in 2000 it was
36.22%, in 2016 it was 57.35%, and in 2020 it was
61.4% (Wikipedia, n.d.). The country has joined
the ranks of urbanized and industrialized countries.
In general, the concept of “Xiaokang Society” has
played a major role in the socio-economic develop-
ment of the country and has become a major driving
force for rapid development.

A brief overview of the achievements of the
Chinese state shows that the Chinese government
has entered a new historical stage in its development
on the way to the creation of the “Xiaokang Society”
and is successfully implementing socialist modern-
ization. The Chinese government has made the cre-
ation of a “xiaokang society” a key area of economic
development and has aimed to improve the innova-
tion economy to achieve this goal. By focusing eco-
nomic reforms on building a moderately prosperous
society, China intends to develop its economy from
an export-oriented to its domestic market. This in
itself proves once again that China is trying to break
out of the shackles of a poor developing country and
become a great power of growing wealth.
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Conclusion

For 40 years, rapid GDP growth has made Chi-
na the world’s largest economic power. To unravel
the mystery of this “economic miracle,” it is neces-
sary to analyze China’s path since 1978. Although
turning the country to a market economy is a risky
decision, it is clear that Deng Xiaoping made it af-
ter much thought. In order to mobilize the people
for a common goal, Chairman Dan revived Con-
fucianism, relying on the historical consciousness
of the people. Deng Xiaoping was able to use the
idea of creating the Xiaokang and Datong societ-
ies, inherited from Confucius’s theoretical legacy,
in a campaign to explain socialism to the people by
comparing socialism and communism. Speaking
in plain language, Deng Xiaoping was able to turn
the idea of creating a “xiaokang” society into a new
ideological weapon. Analyzing the way to create the
“Xiaokang Society”, today’s concept of “Xiaokang”
is the result of the intersection of the three ideas of
Confucianism, Marxism and “socialism with Chi-
nese characteristics.” Although the current mean-
ing of “Xiaokang” has lost its historical meaning,
the application of this concept will remain politi-
cally beneficial for the Chinese Communist Party.
This concept played a legitimate discursive role in
China’s transition to the market, which began after
the Cultural Revolution. Xiaokang was a convenient
way for party leaders to discuss the adoption of capi-
talist methods.

Despite the difficulties and obstacles facing Chi-
na, the goal of creating a “xiaokang” society is near-
ing completion. The social orientation and gradual
implementation of the reforms have created a posi-
tive environment for the majority of the population
of the Celestial Land and made the population an ac-
tive supporter of change in the country. The concept
of “Xiaokang” rose from the cultural-philosophical
category to the political-economic category, form-
ing a new model of socialist development. Today,
the concept of “xiaokang” includes not only the ma-
terial side of living standards, but also the political,
cultural, social and environmental content. Achiev-
ing Xiaokang’s goal strengthens the party’s leader-
ship and lays a solid foundation for the realization of
the “Chinese dream”. In short, for Chinese history
Xiaokang is the purpose of the millennium, the pur-
pose of the centenary of party rule, the purpose of
the last five-year plan, and the achievement of this
goal is essential for the CPC.
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CBEAEHNA O XUSHEAEATEAbBHOCTU
MbPAXMMA UbH AAXAMA
B MMCbMEHHbIX UICTOYHUKAX

B cTaTbe paccMOTpPeHbl CBEAEHMS O XKM3HEAESTEABHOCTM OAHOIO U3 MepBbiX cydures — Mbpaxmma
M6H AAXama, M3BECTHOrO CBATOCTbIO B MYCYAbMAHCKOM MMpe. ABTOPOM MOCTaBAEHA LEAb — M3YUnTb
JKN3HEAEATEAbHOCTb CBATOrO HAa OCHOBE AQHHbIX MCTOYHMKA. buorpadurueckne paHHble AOCTATOUHO
CKYAHbI. B apa6os3blyHbIX MCTOUYHMKAX BCTPEYAlOTCS AaHHble O AaTe cmepTu CBATOro. OCHOBHbIM
WMCTOYHMKOM BbICTYMAIOT YCTHbIE MOBECTBOBAHMS, KOTOPbIE MCMOAb30BaHbl akKblHAMM, CKA3UTEASIMU.
BbiTylowme cpean Hapoaa BepOaAbHble TEKCTbl MOCAYXXMAM MPEKPACHbIM MCTOYHMKOM MPU CO3AAHUN
KMcca. B TIOPKCKOM MMpe CAOXKMAOCH MPeACTaBA€HME O GOroyroAHOCTU CO3AAHMS TPYAOB O CBATbIX-
weixax. B cBolo ouepeab, noBepbe CoCOGCTBOBAAO BO3HMKHOBEHMIO MHOXeCTBa Bepcuin «Kmncca-u
Mb6paxmm nbH Aaxamy». LIEHHOCTb M3yUYaeMbIX UCTOUHMKOB 3aKAIOUAETCSI B TOM, UYTO B HUX PACKpPbIBAIOTCS
MOPAAbHO-3TUYECKME HOPMbI, KOTOPbIMM PYKOBOACTBOBAAMCH CBSATbIE-LLENXN B CBOEN AESTEAbBHOCTMU.
B npouecce paboTbl BbISIBAEHbI Ka3axckasl, yrypckas v Typeukasi BepCcum rnoBeCcTBOBaHMS U MepeBoAbl
arnorpauyecknx COYMHEHWMI HA TIOPKM, YTO CBMAETEAbCTBYET O LUIMPOKOM PACMpPOCTPAHEHUM
NOAOGHBIX COUMHEHMI. MHTepec K NoAOGHbIM TEKCTaM COXPaHMACS BMAOTb A0 XX Beka. B peaxmx
doHaax 6UOBAMOTEK T. AAMATbl XPAHATCS AMTOrpapuueckme M3AaHWsS M3yuyaemMoro MCTOYHMKA.
BbisiBAeHHble B mpouecce paboTbl MCTOUHMKM M3y4yeHbl B CPABHUTEAbHOM acriekTe, MPUBAEYEHbI
TPYAbl M3BECTHbIX BOCTOKOBEAOB MO BOMpocam cydmama. [poBeaeHHOe nccaeaoBaHme cnocobcTeyeT
PaCLLIMPEHNIO MCTOUHMKOBOM 6asbl Mo Cy(pU3My, AOCTUTHYTbIE PE3YAbTaTbl MOTYT 6bITb MCMOAb30BaHbI
He TOAbKO CreLMaAuCcTaMmM BOCTOKOBEAAMM, HO U NPenoAaBaTeAsSIMU BY30B.

KAtoueBble cAOBa: MCAaM, PYKOMWUCb, >KM3HEAESTEAbHOCTb Cychusi, MepeBOAbl TPAKTATOB,
LleHTpaAnbHasg Asng.

G. Molotova

Institute of Oriental Studies named after R.B. Suleimenov, Kazakhstan, Almaty
e-mail: gmolotova@mail.ru

Information on Ibrahim ibn Adham’s life in written sources

The article considers data about the life of one of the first Sufis — lbrahim ibn Adham, known for
holiness in the Muslim world. The author set the goal — to study the life of Saint on the basis of source
data. Biographical data is rather scarce. In Arabic-language sources there is data on the date of Saint
death. The main source is oral narratives, which are used by aqgyns, storytellers. Verbal texts among the
people served as an excellent source in the creation of gissa. In the Turkic world, there was an idea of
the worthiness of creating works on Shaykh Saints. In turn, the belief contributed to the emergence of
many versions of “Qissa-i Ibrahim ibn Adham”. The value of the studying source lies in the fact that they
raise moral and ethical standards that guided the Shaikh Saints in their activities. In the process of work,
Kazakh, Uyghur and Turkish versions of the narrative and translations of hagiographic works into Turki
were revealed, which indicates the wide distribution of such works. Interest in such texts remained until
the 20th century. The rare collections of libraries in Almaty contain lithographic editions of the studied
source. The sources identified in the process of work were studied in a comparative aspect, the works of
well-known orientalists on Sufism were involved. The study contributes to the expansion of the source
base on Sufism, the results achieved can be used not only by specialists of orientalism, but also by Uni-
versity teachers.

Key words: Islam, manuscript, life of a Sufi, translations of treatises, Central Asia.
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XKasz6awa aepekkesaepaeri MOpaxum MO6H AAXaMHDIH,
emipbasiHbl TypaAbl MaAiMeTTep

Makaraaa MyCbIAMaH SAEMIHAE KMEAIAIKNeH TaHbIMaA GOAFaH aAFallKbl COMbIAAPAbIH Gipi —
MbBpaxmum MOH AAXaMHbIH eMipi TypaAbl MOAIMETTEp KapacTbipblAfaH. ABTOP AEpPEeKKe3 HeridiHae
BYAMEHIH OMipiH 3epTTey MakcaTbiH KoiFaH. Mbpaxum nbH AahamHbiH emipHasHbiHa GaMAAHbICTbI
aknapar ete a3. Apab TIAIHAEr AEPEeKKO3AEPAE SYAMEHIH KaMTbiC BOAFaH KYHI TypaAbl MOAIMETTEp
Ke3aeceAi. XaAblkK akbIHAAPbI KOAAQHFAH aybl3Llia SHIIMEAep Heri3ri Aepekke3 6OAbIN TabblAaAbl. XaAbIK,
apacblHAQ KAABINTACKaH aybl3lia MOTIHAEP KMCCAAAPABI dKapaTyFa >kaKCbl Heri3 6oAraH. Typki aaemiHae
ayAMe-lLIenxTap TypaAbl eHbekTep >kKasdy cayablIbIAbIK, AEreH TYCiHIK KaAbINTackaH. ©3 Kes3eriHae,
ceHim “Kncca-u Mbpaxmm nbH Aaxam” KenTereH HyCkaapbiHbIH ManAa 60AybIHA bIKMAA €TTi. OyAne-
LenxTap 63 KbI3MeTIHAE YCTaHFaH MOPaAAbABIK-3TUKAAbIK, HOPMaAapAbl LUbIFAPMaAapAa anKbIHAQYbI —
3epTTEAreH AEPEKKO3AIH KYHAbIAbIFbI 6OAbIN ecenteAeai. XymbiC 6apbICbIHAA aHbIKTAaAFaH KMCCAHbIH
Ka3akK, YIFbIP XXoHe TYPiK BeEPCUSIAapbI, TYPKi TiAIHAETT arnorpagusiAbIK, LblFapMaAap »KaHe OAapAbIH
ayAapManapbl OCbIHAQM LbIFaPMAAapAbIH, KeH TapaAFaHblH KepceTeAi. MyHAal MaTiHAepre AereH
KbI3bIFYLUbIAbIK, XX FacblpFa AeMiH caKTaAAbl. AAMATbl KQAAChl KiTanxaHaAapbIHbIH, CUPEK KOPAApbIHAA
3epTTeAiNn OTbIpFAH AEPEKKO3AIH AUTOrpausAbik, 6acbiAbIMAAPbI CakTaAaAbl. XKymbiC 6apbiCbiHAA
aHbIKTaAFaH AEPEKKO3AEp CaAbICTbIPMAAbI TYPAE 3ePTTEAAI, TaHbIMAA LUbIFbICTAHYLIBIAAPABIH, Cy(DU3M
MaceAeAepi 6orblHILA eHbeKTepi TapThiAAbl. XKYPri3iAreH 3epTTey COrMbIAbIK, TypaAbl Aepekke3 6a3acbiH
KEHENTYre bIKMaA eTeAl, KOA >KeTKi3IAreH HOTMXKEeAEPAi TeK LUbIFbICTAHYLIbIAAD FaHa emMec, COHbIMEH
KaTap YHMBEPCUTET OKbITYLIbIAAPBI AQ KOAAAHA aAaAbI.

TyHiH ce3aep: Mcaam, KOAXKA36a, COMbIAap eMipHasiHbl, TPaKTaTTapAblH, ayAapMasapbl, OpTaAbik,

A3uns.

BBenenune

B mpomible cTojeTuss MHTEpeC K JKU3HEHEs-
TETBHOCTH MIEWXOB, MPOCIABUBIIMXCS CBITOCTHIO,
ObUT JOCTaTOYHO BBICOK. OCHOBHOW HENBIO KU3HU
PaHHUX AaCKETOB BBICTYNAJO COXPAaHEHHE IEPBO-
3JaHHOM YUCTOTHI IywId. /[ 3TOro OHU Hpearno-
YUTAJIM KUTh B OTAAJIEHHBIX OT OOIECTBa MeCTax.
YenuHeHne Urpano OrpoMHYIO POJIb B IOCTIKEHUH
uend. B paHHu# nepuoj CTaHOBIEHUS U Pa3BUTHSA
cyusma mpencraBuTenu OyiarodecTus NpHIEp-
KUBAJIMCh OBYX NpUHIUIOB. OJHM NPAKTUKOBAIU
MOJHBIA OTKa3 oT obmiecTBa jroneil. OHU oTHaBa-
T TPEANOYTeHNE YeIWHEHUIO B IMyCTBIHE, TOpax.
SIpkuM TIpUMEPOM MOJKET CIIyKUTb 00pa3 XKu3-
Hu UMOpaxuma nbon Anxama. CornmacHo «Kwucca-u
Nbpaxum nbH Anxam», OH OTPEKCs OT TPOHA, BBI-
Opan 100poBONBHYIO HHUMIETY. JlpyTrHe, ocTaBasch
B 00I1I€CTBE, BEIH TOPTOBYIO U MPOCBETUTENIBCKYIO
JeSITeNbHOCTh, AaKTUBHO IMOJAEPKUBAsT MyCyJIbMaH
MaTepUaNbHO.

BriOpaBiinie nepBblid MyTh CTapaaich U30JIUPO-
BaTbCA U M30erajim KOHTAKTa C IPYTUMH JIIOAbMU,
CTapaluch coOMoaTh Bce TPeOOBaHUS, MPEIbsB-
nsiemble cyusM. UenoBek, CTaBIINI Ha IpaKTHYe-
cKuil myTh nioucka VIcTHHBL, TAKUM 00pa3oM, BEIOH-
pait 1oOpoBobHYI0 HumIEeTy. COrflacHO UX BO33pe-
HUIO, MaTepHalibHble Oara OpeHHOro MHUpa M MbIC-
JIM 0 MaTepUaIbHOM O0OTallleHU MEIIAI0T YeIoBe-

KY COCPEIIOTOYUTHLCS Ha UCTHHHOM Lienu Xu3Hu. B
MIEpHOJ YEIMHEHNS OHU YUYWINCH OOXOIUTHCS Ma-
JBIM, T.C. HpHOGpeTaﬂI/I HAaBBIKU CaMOOTI'paHUYCHUA.
Camoe TrmaBHOE st HEOPUTA — 00y3/1aHUE CBOMX
IDIOTCKUX JKeNaHuH (Haghc). Y enuHeHne NMEN0 He-
MaJIOBKHOE 3HAYCHHE B JOCTHIKCHUH KOHTPOIS
HajJ cBouM Hagcom. CyliecTBOBAIO MHEHHE, YTO
cybuit MOIDKEH, TPEXIE BCErO, MPOBECTH ONCU-
Xao ¢ COOCTBEHHBIM HA@COM, TOJIBKO IMOCIE 3TOTO
OH HMeJ MPaBO MPUHUMAThH YYaCTHE B 0xCUXAOE C
uHOBepnamu (xagupamn). B cyduiickol mMo33uu
HCTIONB30BAJIOCH COUYETAHHUE CIIOB «ICIHS-U IKOIP»
— «bonvuwias dbumea» MO OTHOIIEHUIO K OOpnde C
nagcom. CoOTBETCTBEHHO, 00pH0Y TPOTHB MHOBEP-
LIEB HA3BIBAIOT «JiCoHe-U aCEIP» — «manas bopboay.
OTH mpuMepsl APKO BHIPAXKEHHI B MO33MH AXMaja
Macasn, Axmana MyrHaky u uX mocienoBaTens, cy-
¢wuiickoro mosra XIX B. Xymxana ["apubu.

Ecnu panHmWE ackeThl MPEaIOYUTANN yeIuHe-
HUE B TICWIEPax, MyCThIHE, TO CY(UU CpeTHEBEKO-
BbsI CO3JIAJIM MECTa YeAUHEHUS (Xu16am) B Meapece,
BO3JIC 3aXOPOHEHHUM CBATHIX-LICIIXOB. MIMEHHO ye-
JMHEHUE CIIOCOOCTBOBAIO KOHIICHTPAI[MH HA MBIC-
mu o BeebiiiaeM. TobKO MOJIMTBAMU, 3UKPOM CY-
(uit mocturan crerneHu copepueHcTBa. O6pa3 xku3-
HH JII/I'—IHOCTGfI, CTaBIINX HM3BCCTHBIMH CBATOCTBIO,
CITY’KHJI 00pa3IioM JUIsl TOAPaKaHus.

OGocHoBanue BbIOOpa Tembl. 3yueHue
IMUCBbMCHHBIX HMCTOYHUKOB, B KOTOPBIX 3a(1)I/IKCI/I-
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pOBaHBI CBEJCHHUS O MXU3HEIEATEIBHOCTH HEOp-
JUHAPHBIX JIMYHOCTEHW, BHECIIUX OIpe/IeICHHbIN
BKJIaJl B Pa3BUTHE TyXOBHOTO HacIeAUs, SABIAETCS
aKTyaJIbHbIM HalpaBJICHUEM BOCTOKOBEIHON Hay-
ku Kazaxcrama. DTOT BOIpoc ucCienyeTcss HaMH
Ha OCHOBE JIaHHBIX M3 PYKOMHCHOI'O HaciaeAus Ha
Tiopku. [IpobGnema, paccmarpuBaemas B paMKax
CTaThbW, HEJOCTAaTOYHO wu3ydeHa. HecmoTps Ha
MHOKECTBO CIHCKOB pPYKOIUCEH aruorpadpuye-
CKUX COUYMHEHUHN U MOBECTBOBAHUM O CBSITHIX-LIEH-
XaX, JIONTHE TOABl OHU OCTaBajJNCh BHE BHUMAaHHUA
uccnenosareneir. Uszyuenne «Kucca-u HMopaxum
nOH AXam» U TPYIOB, KyJa BOIIIO XKUTHE CYPH-
€B, TIO3BOJISIET PACKPHITh HEKOTOPHIE acCHeKThI Ty-
XOBHOT'O HacHeAus MPOIIIOTo.

Heas u 3agaun. [lepen aBTOpoM cTaThu MO-
CTaBJIEHA IIETb — U3YYUTh KU3HEACITEIHbHOCTh O-
HOTO U3 IIEPBBIX MPEJCTABUTEICH PAaHHETO ACKETH3-
ma Mbpaxuma noH Anxama. Mapopmanus o HeMm
JOCTATOYHO CKyaHA. JJis MOCTMIKEHWS LEIH BbI-
SIBJICHBI aruorpauuecKue COYMHEHUS, B KOTOPbIC
BOIITH KpaTKHE MMOBECTBOBaHUA 0 HeM. Vcmomb3o-
BaHEI JIAHHEIE, 3aKITFOUCHHBIC B HUX.

Hayuynas merogosorusi. Merononorudeckoin
0a30i BBICTYNHIN TPYIbl W3BECTHBIX BOCTOKOBE-
JIOB, UCCIEYIONIHX MPoOIeMbl cypusma. Meroom
SBPUCTUKH BBISBIICH HEOOXOUMBIH IJIACT MaTepH-
aja, KOTOPBIA OMUCAH B KaTaJlorax, U BEIOPAHEI 00-
Jiee TIOJIHbIE W paHHUE CIIHMCKU PYKOMHCEH u3ydae-
MBIX UCTOYHUKOB. [IpuBI€UeHEI B KPYT HUCCIEI0BaA-
HUS aruorpadudecKkie COYNHEHNS M UX TIePEBOIBI,
[IOBECTBOBAHUSA M WX BEPCUHU, KOTOPHIC M3yUCHHI B
CpPaBHUTEIBHOM acmlekTe. JlenaeTcs: momeiTKa aHa-
nu3a JesITeTFHOCTH TPEICTaBUTENS PaHHETO acke-
Tu3Ma. Mcnonp30BaHBl METOJBI CPaBHUTEIHHOTO
WCCIICIOBAHUS, OIHUCATENLHBIA THUI UCCIIEIOBAHUS.
B meHTpe BHMMaHUS HaXOAATCS TPYABI CHEIHAaIH-
CTOB, 3aHMMAIOMIUXCA MPOOJIEeMaMH MYCyJIbMaH-
CKOTO MHCTHIT3MA.

[IpencraButens panHero acketuzma Mopaxmm
nOH AnxaMm cTajg HPOTOTHIIOM OCHOBHOTO T€pOs
«Kwucca-u Uopaxum ubn Anxam». CBeieHUH 0 HEM
Maso. OCHOBHOM KOPITyC JaHHBIX 3a(pUKCUPOBAH B
apabosa3bIYHBIX HcTOYHUKAX. [lomoOHBIE counHe-
HUS TIOCITYKUIJIA OCHOBOH /IS TPYIOB HM3BECTHO-
ro BoctokoBena A.Jl. Kaerma. /lata ero poxme-
Hus Heu3BecTHa. Cmepth MOpaxuma ubH Anxa-
Ma yueHbIM gatupyetrcs 160/777 rogom (Kapim,
2006:25). Amnemapu llluvmmens B oTiHune OT
A 1. Kupiia patupyer cmepth MOpaxuma uOH
Anxama nmpumepro 790 romom (Immmens, 2012:
50). Buorpaduyeckue nannpie Mopaxuma uOH Aj-
xama, MPUBOANMBIC B MOHOTpadun «MycynbMaH-
CKHI{ MHUCTHIIM3MY», HJICHTUYHBI CO CBEICHUSIMH,

122

npuBoauMbiMu B «Kuccay. A.J[. Kasimr numer o
CyIIECTBOBAHUM HAapOJHBIX PaccKa3oB, COTJIacHO
kotopeiM MOpaxum unbH Anxam poawmics B banxe,
B cembe MpaBuTensd. O 3HATHOM MPOUCXOXKAECHUU
cydust nmoBectByerca B «Kucca-u Ubpaxum nOH
Anxam». B mporecce uccneioBaHysi HaMHu U3yde-
Hbl cnucku pykonuceit «Kucca-u MOpaxum ubH
Anxam», Bepcud, JUTOrpadUUecKHe H3TaHUA,
ocyuiectBieHHble B XIX — Hauane XX Beka. [lo-
TOJIHUTEIBHO MCIOJIb30BaHbl JaHHBIE aruorpa-
(uvecKNX COUMHEHHUH AJI CpaBHEHHsI C JaHHBIMHU
(hOTBKIIOPHOTO TEKCTA.

MarepuaJibl 1 METOABI

IToBecTBOBaHUE O CBATBIX-IIEHXaX — SIBICHUE
HIMPOKO pacnpocTpaneHHoe. Co3qaBaluchk aruorpa-
(uueckue COUMHEHUs, Ky1a BOLIN KpPaTKHE CBEe-
HUA 0 HUX. Takue Tpy/pl MepeBOIMINCH HA TIOPKH.
CBenenust 0 BTOpOil monoBuHE Xu3HU MOpaxnma
nOH Axama IpuBOIATCA B « Tazkupaty-n-aBimiia’»
@apun an-/luna Arrapa Humanypu. B X VI B. ator
TpyZI OBUT TIepeBeieH Ha yirypckuil s3bik [llaxom
Hapsum Oun ‘Ann [laxom u Ha3BaH «Tapxyma-itn
Taskupat an-asnuita’». B XV B. ‘A0z ap-Paxman
[xamu Hanucan «Hadaxat an-yHc MUH Xagapar aji-
Kyayc» — «JlyHOBeHHE OJH30CTH OT BEPIINH CBATO-
ctu». C mepcucKoro ero nepesen Ha TIopku Huzam
an-Jlun ‘Amu llupa Haa’u u HazBan «Haca’um
an-mMaxab6ar MUH mama’uMm an-gpyrysBat» — «Be-
AHUE ApYXKObl OT OnaroyxaHusi OJIaropoicTBay.
CrnenuanucramMu 3TOT TpyA OoJblle YHNOMHUHAET-
csi cokpamenHo — «Haca’um an-maxa66a». Bomee
paHHMH CIHCOK PYKOIMCH 3TOro IepeBojia Xpa-
HuTCs B (poHme VHCTHTYTa BOCTOYHBIX PYKOIHCEH
PAH (Hasa’u, D 97). ‘Anu lllup HaBa’u He TONB-
Ko nepeBen «HadaxaT an-yHc», OH AOTIONHWI €ro
KU3HCOITUCAHVSIMYA TIOPKCKUX M MHAMWCKHUX INEH-
XOB. BKIIIOUMJI TakXke >XU3HEIEATEILHOCTH ‘A0n
ap-Paxmana J[>kaMu 1 HEKOTOPBIX €T0 YYEHUKOB. B
YKa3aHHbBIX TPYAax MPUBOAATCS KPaTKUE CBEICHUS
00 Mbpaxume nOH Agxame.

OO0 uHTEpece K KU3HEACATENbHOCTH Cy (s CBU-
JIETEIbCTBYIOT MHOTOUHUCIICHHBIE CIIUCKU PYKOIIMCH
«Kucca-u Ubpaxum nbH Anxamy», KOTOPBIE XPaHAT-
csl B pyKonucHBIX QoHmax mupa. Tak, Hanpumep, B
pykonucHoM (onzne MHCTUTYTa BOCTOYHBIX PYKO-
nuceit PAH xpansarcs 2 cnicka, KOTOpbIE OMHUCaHBI
JLB. Jdmutpuenoii ([murpueBa, 2002). Ilepserrit
cricok HasBaH «Cynran Mopahumawny hekaitorm»
— «Pacckaz o Cynrane UOpaxume» moa mudpom
B 2031, coctout u3 15 mucros (1*-15°). Het nepe-
wiera. ONUCHIBAEMBbIH CIIMCOK PYKOIMCH HAIMCaH
MMOYEpPKOM HACTa ‘UK Ha CPeHEa3naTcKoil Oymare.



I"M. MomnotoBa

Pykonuce u3 komneknuu MBanosa. Pasmep: 13x7,5.
Harupyercs 1250/1834-35 romom (i1 15°). JIpyroit
criucok o mudpom B 2157 u3 16 nuctos (1°-16°).
Hatupyetcst 1300/1882-83 rogom (11. 113°). Crimcox
nMeeT nedeKT — HeT mociaeaHux 5-6 muctoB. Tperuit
cncok o mudpom C 1618 narupyercs XVIII e-
koM. OH HEMHOTO MEHBIIIE 10 00BEMY U COCTOUT U3
12 mucros (15-12°%). Crucok mox mmdpom C 2413
aBisieTcs: 0onee 00beMUCTHIM U cocTOUT U3 101 nu-
cta (1*~101*) u matupyetcs XIX BekoMm.

B pykomucHoM ¢oHme Y30ekncraHa XpaHsIT-
cs 8 criuckoB «Kucca-u Mopaxum nbH Axgxamy.
Onu onucansl B Katanore «CodpaHrue BOCTOYHBIX
pykomuceir Akagemun Hayk Y3CCPy» (Cobpanmue,
1964: 400-402). ITo naneorpadu4ecKumM TaHHBIM,
0oJee cTappIM CUMTAETCS CIIUCOK IOJ MHBEHTap-
HBEIM HOMepoM 5353/VII, KOTOPBI OTHOCUTCS K
nepBoit monouHe XIX Beka. CocraButenu «Co-
OpaHus» OTMEUalT, 4TO OworpaduyecKue naH-
Hble cydpus MOpaxmma mOH Amxama JalOTCS B
tpyne «Cadunary-n-aBnuiia’», KOTOPBHIH H3AaH
B 1900 r. B Kaynnype. OquH U3 COHCKOB PYKO-
nucu «CadunHaTy-n-aBnmifa’», maTa TNEpeNHCKU
XIX B., Xpanutcs B pykonucHoM ¢ouae Muctu-
TyTa BOCTOKOBeneHUs: uM. AOy Paiixana bepynu
AH PV3. Jluktyercs HE0OOXOIUMOCTh TpHUBIICUC-
HUS YKa3aHHOT'O HCTOYHWKA B MEPCIEKTHUBE s
MOTIOJTHEHUSI CBEIEHUH O >KU3HEAESITEIbHOCTH
Nopaxuma uOH Anxama. M3 Bcex omuMCaHHBIX
criuckoB «Kucca-u Mopaxum nbH Anxamy» Golee
MIOJIHBIM SIBJISIETCS] CIIMCOK MO/ MHBEHTAPHBIM HO-
Mepom 4035/1, koTopblii IpUBICYECH HAMHU B KPYT
HCCIIEJOBaHHUS.

B karanore «VYiiryp, 309K, TaTap KOAMMKH
ocopimop Tmzumimuryy (CHHUCOK JPEBHHUX TPOU3-
BEACHUI Ha YHUTypCKOM, y30E€KCKOM H TaTapCKOM)
ykazaHbl 2 crucka pykormmcn «Kucca-u Mbpaxum
MOH Anxam», XpaHsIuecs B PyKOIUCHOM (oHme
CYAP KHP (Yiiryp, 0309k, 1989). [1epBbIii u3 HUX
HazBaH «Jlacram MoOpaxum» mom mmdpom XKQ
373. BpeMs HamucaHUS U aBTOp HEU3BECTHHI. Py-
KOIKUCh JacTaHa cocTouT u3 148 crpanuu. Bropoit
— «M6pahum Oghom HocrhoTMpm» («HactaBnenus
Nbpaxuma uoH Anxamar) nog mmdppom XKQ 994.
O0beMm pykonucu nactana — 120 crpanun. Csene-
HHUH 00 aBTOpEe COYMHEHUs, MECTE U JaTe HaIuca-
HUS, TIEPENUCYHKE U MTEPENIETYNKE HET.

11 rmaBa (6a6) «Tazkupaty-n-aBimiia’» dapun
an-Jlnaa Atrapa Humanypu nmocssinieHa Ku3Hee-
arenpHOCTH MOpaxuma u6H Anxama. [lepeBon Ha
yiirypckuii 361K ObwT ocymectsieH [llaxom Jap-
Bum OwH ‘Amm [laxom B 929/1522-23 romy. On
3HAUUTCS NoA Ha3zBaHueM «Tapxkyma-inm Taskupar
am-aBnuita’» (Tapxyma-itn, 929/1522-23) u xpa-

HUTCS B KOJUIEKIIMK IIBEACKOro yueHoro ['yHHapa
SAppunra. Cyns Mo ONMUCaHHIO, 3TO KOIHUs CITUCKA,
XpaHsmierocs B pykornucHoM ¢oHne bpuranckoro
Myses (Tapxxyma-iin, bpuranckuii myseit). [Ipuse-
JieHHast HH(pOpMaIUs CBUICTEILCTBYET O CO3JJaHUH
TPAKTATOB O JKU3HEJEATEIFHOCTH CBATHIX U TPOPO-
KOB CPEIId TIOPKOSI3bIYHOIO W MPAHOA3BIYHOTO Ha-
cesienus LlenTpanbHoi Azun.

Kak ormeqaer A.Jl. Kapim, 6imarouectue Mopa-
XUMa HOH AJlXxaMa «XapaxKmepuz08aioch Npeoeib-
HOU OMPEeUWEeHHOCbIO OM IMO20 MUpa». ITa ero
cTporasi TpeboBaTeIbHOCTh K cebe camMomy 000-
cobisuta ero ot obmiecta (Kupim, 2006:31). Co-
rinacHo Tekcty «Kucca-u Uopaxum ubH Axxamy»,
OH CMEHHJI [IapCKOe OJIeTHHE Ha MPOCTOW Xaiat
nacryxa, 0cBOOOJIUB ero, yuien B Mekky. [IpuoObiB
B Mekky 4epe3 ceMb JIeT, OH KW B pa3BaliiHax,
BpeMs MPOBOJWJI 32 MOJHTBOW W TIOMHHAHHEM
Annaxa. Oco0oe BHUMaHHE CKa3HTEIEM yIeseT-
cs1 OIaroTBOpPHUTENbHON nesrenbHOCTH MOpaxuma
nOH Ajxama: U3 MyCTBIHW MPUHOCHI IPOBa, MPO-
JIlaB UX, HA BBIPYYCHHYIO CYMMY MOKyHasu Xje0 u
paszmaBal 4acTh BJOBaM, YacTh — CHPOTaM, TPEThIO
4acTh OTJaBaJl JIepBUIIaM. B TekcTe jenaeTcs ak-
LICHT Ha ero Ha0OKHOCTH: OH, OyIy4H MTPABUTEIICM
banxa, Houamu GOpPCTBOBAI, TIPOBOAMI BpeMsl 3a
MonuTBOU. OKa3bIBa MOACPIKKY HYKIAFOIIUMCS
rpakJaHaM CBOETO TOCyaapcTBa. B Tekcte Takxke
OTMEYaeTcs, 4YTO OH Malio ell. B Tpyaax BocToko-
BEJIOB MoauepKuBaeTcs, uro Mopaxum nbH Amxam
CTpPOro coOyroman TpeOOBaHHE PEIUTHH — YIIO-
Tpebnenue go3BosneHHoi numu. Tak, U.P. Hacei-
POB IHILET, YTO «ompeuienHocms Mbpaxuma ubH
Aoxama Haxoouna ceoe 8vipadiceHue 8 OYK8ALIbHOM
Ce008AHUU PeNUSUOZHOMY MPeDO8aAHUI0 YHOmpe-
onsime monvko «paspeuwennoey (xanan)» (Hacei-
poB, 2012:59). [lanee wucciieqoBaTellb BBIACISACT
TpH BHIa Bo3aepxkaHus (3yx0): 1) 3yxo0 ¢apo —
BO3JICpKaHUS OT 3alPEleHHOr0. JTOT BHIL SBIIS-
eTCsl 00513aTeNbHBIM JAJIS1 BCEX MYCYyJbMaH; 2) 3yx0
¢hazn — caMOOTpaHWYCHHUE B MMOTPEOJICHUN J03BO-
JIEHHOTO «xanan». Penuruei uciaaM NOPHULIAETCS
O0e3MepHOe ymHoTpeOlieHne eibl, YTO pacCcMaTpH-
BaeTcs Kak MpOSBIEHUE MTOPOKa — HEHACBITHOCTH,
KOTOpasi MOXET Pa3BUTh aJYHOCTh; 3) 3yx0 @u
aw-uybyxam — BO3JIep)KaHHE OT COMHUTEIHHOTO.
CornacHo wapu ‘amy, MyCyJIbMaHUH JOJKEH BO3-
JICPKAThCSA OT TOTO MPOAYKTA IHTAHHMSI, MPOUC-
XOXKJIEHUE KOTOPOTO COMHUTEIBHO.

N3ygas «Kucca-u UGpaxum nbH Amxxam», MBI
o0paTuiay BHUMaHUE Ha TOT ()akT, 4YTO OCHOBHOH
repoil MOBECTBOBAaHHUSA COONIOAANl BCE TPH BHUAA
BO3JIepKaHMsl. XapaKTEPUCTUKA «PEIKO eIy O3Ha-
yaeT, uTo MOpaxum nOH Ajnxam H3HAYAIBLHO OBLI
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MpPUYYEH OrpaHU4MBATH ceOs B efe. 31ech yMecT-
HO BCIIOMHUTB, YTO €ro oTen Anxam Benl o0Opas
KU3HHM CTPAHCTBYIOIIETO JEPBUINA IO BCTPEUH C
Manukoit XybaH. B HEKOTOpPBIX HCTOYHHKAX OT-
MeyqaeTcsl, YTo AJXaM U3 MEePCUJCKUX Lapei, oT-
pPEKIIMCh OT TPOHA, BeJd 00pa3 >KU3HU JepBHUIIA.
CootBeTcTBeHHO, MOpaxum nOH AjxaM BOCIIUTaH
Ha mpuMepe otia. Ha 3to kagectBo MOpaxuma nbH
Anxama oOpatui BHUManue U A.Jl. Kupim. B gacT-
HOCTH OH THUIIET, YTO NMHUTaHWE TOT 3apabdaThiBa
CBOMM TPYIIOM: >KaTBOHM, cOOpOM 3epHAa, OXpaHOM
¢pykTOBBIX canoB. OOOCHOBABUINCH HA TPAHUIIE C
BuzanTuelt, npuHuMan yyactue B moxonax. Takum
obpazom, MoOpaxum mbH Anxam cTapayics >KHTh
Branu ot obmectBa. OnHako ero o0Opa3 >KWU3HU
CTaJI IPUMEPOM IS Cy(hHeB MOCIETYIOIINX CTONe-
tuit (Kapim, 2006:26).

B 3aunne «Kucca-u Uopaxum nbH Anxam» mo-
BECTByeTCA O mpuesne nepuma Anxama B banx.
BHe BHHMMaHUS CKa3WTeNs OCTAJOCh IMPOUCXOXK-
neHne Anxama, XOTSl CYHIECTBYIOT PYKOIHCH IO-
BECTBOBAHHSI O €T0 KHU3IHEACATEIHHOCTH, KOTOPHIE
XpaHATCS B PYKONMUCHBIX ¢oHmax mupa. [locpen-
CTBOM 3MH304a BcTpeun Anxama ¢ Manukoii XyoaH
— Jouepblo Manuk-maxa, npasutens baixa, mpo-
XOXJICHUSI UM MCIIBITaHUs, Hekaxa ¢ TMPUHIIECCON U
POXIEHHsI ChIHa KpPaTKO AaloTcsi OMorpaduyeckue
cBenenns 00 Mopaxume noH Amxame. JloctaToaHO
KpaTKo MOBECTBYETCA O Tmeproje npasieHus Mopa-
xuMa uoH Anxama baaxom. Manuk-max oObsIBIISIET
BHyKa CBOMM HaclegHukoM. Korma wucmomHseTcs
yeThIpHaAaTh jer MOpaxumy, ymupaer Manuk-
max. [lo 3aBemanmro Manuk-maxa mpaBHTEIEM
banxa o6wsaBmstor MOpaxuma. C 3TOro MOMEHTa B
TEKCTE ero UMs YIIOMUHaeTcs ¢ T0OaBJIeHUEM THUTY-
na — Cynran Ubpaxum.

Ocoboe BHUMaHUE CKa3UTEIEM 0OpaIaeTcs: Ha
OTpEeUYEHHE OT IIPECTOJIA U BEACHNE UM aCKETHUECKO-
ro oOpasa xu3HU. BBeleH MOTHB BCTPEUr BO BpeMs
OXOTHI C KUBOTHBIM, YbH CJIOBA OKa3aJll CHIBHOE
BrieuyaTiieHne Ha MOpaxuma. Tak, BO BpeMs OXOTHI
Cynran Ubpaxum u3 eaiiba ycapman: «Ou adam,
azah 6onzuny (DU YenoBek, OyIb OCTOpOXKEH!)
(Kucco-u Ubpaxum, 1. 26). Ilocie uero o BeTpe-
YaeT KpOoJIMKa, KOTOPBIN ckazal: «Ou Uopahum, Xy-
oauiu Toanna cenu agnamaxea wapamudoypmy» (I
Wopaxum, 111 0XOTHI TH BeeBBITITHII co3man Te0s)
(Kucco-u Mopaxmm, 1. 26°). Becena ¢ Kponnkom 3a-
CTaBMJIa 3alyMaThCcs O CBOeM oOpase >xu3HH. bece-
Jla ¢ HEKUM ‘ApaOu SABJISAETCS TPETHHM (aKTOPOM,
CIOCOOCTBOBABIIUM MPHUHSATHIO PEIICHHs CTaTh Ha
nyts Uctunel. Crnenyer oTMETUTh, U4TO B «Ta3ku-
pax» IpUBOASATCS CBEICHHUS O BTOPOU YaCTH KU3IHU
Nbpaxuma nOH Ajxama, KOrja OH MOCBITHII ceOs
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cinyxeHuto Aiaxy. buorpaduyeckux naHHBIX, Ka-
CaroNIUXCs IEPBOM MOJIOBUHBI )KU3HU, HET. ABTOPBI
arnorpaMuecKuX COYMHEHHWH CTaBAT Mepesa Co-
0010 1IeTTh OCBETHUTD JKU3HEIEATEILHOCTh INYHOCTH,
CTaBIel W3BECTHOW B MYCYJIBMAaHCKOM MHUpeE Oia-
roiaps CBO€il CBATOCTH.

Kak wu3BecTHO, OONBIIMHCTBO TPEACTaBUTE-
Jel paHHero neproja cypusMa IpHuaepKUBAIHACH
NpPUHINMIA YEAUHEHHUS] OT OOMIecTBa M CTpeMmiie-
HUS CHACTH CBOKO AYIIY MyTeM MOJHTB U 3UKpA.
Ortpeuenue MbOpaxuma nbu Axxama oT TpOHA CO-
MPOBOXAAIOCH OTKA30M OT OOLIECTBA POJHBIX U
omm3kux. B «Kucca-u U6paxum nubH Axxam» ero
TBEPIOE HaMEpPEHHE IMeperaeTcs B 3MU30/e, KOr-
Jla ero BU3UPH IMBITATUCh OTTOBOPUTH OT My Telle-
cTBUs W BepHYThca B bamx. Tak, Cynran Mo6pa-
XMM CTaBHT TEpeJ]l HUMHU YCJIOBHE, BBIIIOIHEHUE
KOTOpPOTo OBLIO HEBO3MOXKHO: OPOCHB B POIHHK
WUTOJIKY, IpUKa3al HailTu ee. B ciaydae BbIIONHE-
HHS YCIIOBHS 00eman BepHYThCs B banx. YBuues
3aTpyaHeHus Busupei, Cynran MOpaxum mpuka-
3a1 peIdaM AOCTaTh UTOJKY, YTO OBLIO BBHITIOJIHE-
HO. 371eCh CKa3UTeNb JelaeT aKleHT Ha HEOTCTYII-
Hoctu MOpaxmma ot cBoero pemeHus. Ciemyer
no0aBUTh, 9TO ¢ MOMEHTa W30panus MoOpaxuma
npaBuTeneM banxa B TEKCTe ero uMs yKa3blBaeT-
ca «Cynran MOpaxum», 94TO MOAYEPKUBACT €T0
CTaTyc B TOCyAapcCTBe.

Bropas wacth «Kwucca» mocBsimieHa moBecTBO-
BaHUIO O €ro MyTemecTBUH B MeKkKy. PackpbITh
4epTHl TIaBHOTO 0Opasza coumHeHus. Tak, Cynran
Nbpaxum nper B Mekky 0e3 cIyTHHKA, HEIIKOM B
TEYCHHE CEMU JIET, COBEPIAs [[BA PaK ‘ama Hamasza
Ha KaXJOM IIary, MpOW3HOCS 3ukp U macoux. Ha
nytu Cynran MOpaxum moaBepraercst HCIBITAHUIO.
Jns mepemaum Takux 4depT xapakrtepa MOpaxmma
KaK HEOTCTYITHOCTb, PEHIMTEILHOCTh CKa3UTEIeM
BBOAUTCS 00pa3 uckycurens. [llatiman-u na‘um,
MpeJICTaB Mepe; HUM B o0pase cTaplia, mpejaraer
eMy CTaTh MypuooM. Bropoii pa3 Mommc mosBiser-
cs1, korna Cyntan UOpaxum GecenoBai ¢ TOABMU
W3 KapaBaHa, MPUOBIBIIETO CIIEIOM 32 HAM IO ITyTH
B Mekky. OH crapaercs okneBetars Cynrtana Mopa-
xuMa. U Ha 3TOT pa3 cyuii c NpUCYILIUM MY Kapa-
Ma, y3HaB Monuca, He mogaaeTcs ero BnusHuio. [1o-
CPEJICTBOM ITHX 3IIM30/I0B PACKPHIBACTCSI HCTHHHAS
CyTb cyQus.

B «Kucca-u Uopaxum nOH Axam», o Hammemy
MHEHHIO, CO3/1aH 00pas3 Iieiixa ysatica. B TekcTe He
YIOMUHAHUS O €ro Mypuiude. XOTsS MOXKHO Tpe.-
MTOJIOXKHUTH, UTO OTEIl — AJTXaM, U3BECTHBIN Cyuii B
MYCYJIBMaHCKOM MHPE, MOT OBITh €0 HACTABHUKOM.
OT0 BHOJIHE pa3yMHOe npennoioxenue. Hammume B
COYMHEHHH 00paza ‘Apabu, KOTOPHIH CIIOCOOCTBO-
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BaJI IPUHATHIO PELICHUS CTaTh HA IMyTh COBEPIICH-
CTBOBAHHSA, HATAJKWBAET HA MBICIH 00 OTpaKCHHUU
Tpaauuuu Y Baiicuiia. Bo3M0XHO, CKa3UTEIEM BbI-
JIBUTAETCS eI O TOM, YTO IIOCPENCTBOM JIyXa CBs-
TOTO, HeKoero ‘Apabu, Uopaxum nOH Anxam ObLT
WHUIIMMPOBaH. B TakoMm ciy4ae 371eCh yMECTHO
NPEATNOJIOKUTh, YTO OH SIBJISIETCS IPEACTABUTEIIEM
Vpaiicuita (XucmarynuH, 2006:157). Crenyer ot-
METHTB, YTO Tpaaulus YBaicuiia ObUIa MOMyJsp-
Ha Ha Tepputopun Bocrounoro Typkecrana. Co-
riacHo «Taskupa-itn byrpa-xan», noauepKkruBaeTcs
NeSATEeIBLHOCTh MIEHXOB-y6alic W CTaApUIl-y8aticu B
TIEPHUOJT PACTIPOCTPAHEHHUS UCIaMa B 3TOM PETHOHE.
KuznenestensHocts Mbpaxnma nubn Anxama, npu-
BEJICHHAs B JAHHOM UCTOYHHKE, HECKOJIBKO OTJINYa-
ercs oT moBectBoBaHus B «Kucca-u Mopaxum noH
Anxamy».

B OonpmMHCTBE HMCTOYHHKOB TOMOIIHUKOM
IIyTHUKOB BbICTynaeT Xa3par-u Xsi3p. B «Kucca-u
MNopaxum mbH Axxam» CKa3uTEIEeM CO3IaHBI JBa
o0paza, moMorarouux MmyTHUKaM B mycTeiHe. [lep-
BBl — 00pa3 ‘Apalu, HACTAaBUBIIHMNA Ha MYTh HC-
TUHHBIN MOpaxuma uOH AjxaMa, 0 4eM YIIOMSHYTO
BhIle. B TekcTe omuchIBaeTcsi BCTpeda IJIaBHOTO
reposi MOBECTBOBaHUS ¢ ‘Apabu mBaxkapl: 1) yro-
MUHAeTCS HeKUii ‘Apalil, KOTOPBIH UCKaT BepOIIIO-
Jla Ha KpBbILIEe IBOpIA, 2) OH MPUBOAMUT B YYBCTBO
Cynrana UbOpaxmma, Korja TOT TepseT CO3HAHHE
OT roJIoJia ¥ KaXIbl HellaJleko oT Mekku. ‘Apabi,
00HapyXHB €ro, MPUBOAUT B YyBCTBO, IIOCJIE YETro
caenyet ux 6ecena: «Oakucca Cynman Mopahum 6y
CO3HU aumMKaHOuH coy ‘Opabu OUNOUKUM MIPO-U
Xyoamapyp» (Takum o0pa3oM, yciblIaB CiIOBa
Cynrana M6paxuma ‘ ApaGit OHSII, YTO OH €CTh Ue-
nosek oT bora) (Kucco-u Mopaxum, 1. 45%). Bropoii
— o0pa3 Xa3zpar-u Xsipa. B uzyuaemMom Tekcte oH
nomoraet bubu 3ynbduu-aiium, koTopas noexana B
Mekky B TouicKax chiHa Myxamman-xana. OkazaB-
HIMCh B TPYAHOM ToNoxeHnH, bubu 3ynbduiia-aii-
UM oOpaimaercs K AJuiaxy ¢ MOJIbOOH O IMOMOIIH.
ITepen Hero mosBisieTcs Xa3paT-u XbI3p U MPUBO-
IIUT ee Ha MecTo norpedenust Mopaxuma nbn Anxa-
Mma (Kucco-u Mopaxum, 1. 84). B arnorpaguueckux
COYMHEHHSX Xa3paT-u XbI3p BHICTYIIAET B POJIM Ha-
CTaBHHMKA. BcTpeua ¢ HUM MPOUCXOIUT B MyCTHIHE.
Xazpar-u XbI3p CHMBOJIM3UPYET TaKHE COLIMATbHBIE
(YHKINH, KaK «Henozpeuumslil yuumesb U HACMAae-
HUK, MO2Yy4uli 3auumHux npageonvix» (Paxumos,
2006: 410). B «Kucca-u Ubpaxum ubH Amgxam»,
KaK HaMH OTMEUYE€HO, BHICTYIIAET 3aIIUTHHKOM H T10-
MOIIHUKOM IPaBEIHBIX.

Jns mepemayd TIOMHOW TIPEJAHHOCTH HJee
cryxeans Co3marento CKa3WTeJIeM BHECEH elle

onuH 3mm3oAa — Berpeua Cynrana Mopaxuma c chI-
HOM. COTIacHO TEKCTy, Mociie oThe3na Mopaxuma
B Mekky pokaaercs CblH, KOTOpOro Ha3Banu My-
xamMmazoM. 15-netHuit Myxammaza-xaH, y3HaB, 4TO
€ro OTeIl XUB, OTIIpaBisAeTcs B Mekky. CkazureneMm
BBEJIEH MOTHB BCTpPEUM OTIa U ChiHAa. Bo Bpems
oecenpr Cynrana MoOpaxuma ¢ MyxamMman-xaHOM
CIIBIIIATCSL TOJIOC C eaiiba: «OmKajicuch om Heeo
unu om Mewns». Cynran MOpaxum, Kak UCTHHHBIA
cywii, oTKa3pIBaeTCs OT ChiHA, U J>xabpann 3a0u-
paet mymry Myxammana-xaHa. ['onoc u3 eaiiba, KoTo-
paiit cnpimut Tonbko Cyntan MOpaxuMm, cBUIETENb-
CTBYET O JOCTIDKEHUH UM CTETIEHH COBEPIIEHCTBA.
[TocpeacTBoM »3TOrO H3MM307a TepemaeTcs UAes
MIOJIHOTO OTKa3a OT CEMEWHBIX y3 IpPEeACTaBUTEIEH
panHero cydmusma, mpearmodTeHue BCEIeNon mpe-
JAHHOCTH MBICIIH O IPUOIMKEHNH K AJTaxy.

OTHocUTENBPHO poOXaeHHs cbiHa MOpaxuma
nOH Anxama WCTOYHHMKHU COJEpKAT pa3HbIe CBele-
Hus. CorjmacHo M3y4aeMOMy HaMH CIHCKY pPYKO-
nucu «Kucca-u Mopaxum nbH Axxam» Myxamman
pokmaeTcst mocie yxoma MoOpaxmma mOH Anxama
u3 banxa. B «Tapxyma-itn Tazkupar an-aBimiia’»
MOYEPKUBAETCS, YTO CBHIH POJNWIICS BO BpEMEHa
mpaBiieHusT UM banxoMm. DTH cBeleHHs eme pas
MIOATBEP)KJAIOT, YTO MPEACTaBUTEIN PAHHEro Cy-
(hM3Ma TIPAKTHKOBAJM TIOJHBIA Pa3phlB CEMEWHBIX
y3. Ceemenne o netsax HMOpaxmma nbH Anxama
PO3HATCS B arMorpauyeckux COYMHEHHsX. Tak,
cocraBuTersiMA Katanora «CoOpaHrne BOCTOYHBIX
pyxomriceii Axkamemun Hayk Y3CCP» ormedaer-
csl, UTO «eeHeanoeus /caranyoouna Pymu... oc-
xoo0um 0o e2o0 babKu, 0OHOU U3 yemovipex douepeli
Hopaxuma Aoxama» (Cobpanme, 1965: 205). B
M3Y4YEHHBIX HAMU MCTOYHUKAX HET CBEACHUH U JI0-
yepsax MOpaxuma nubn Anxama. B MmycynmsMaHCKOM
MHpe 3HAYNTEIbHEE UMETh ChIHA — HACIIEHUKA TPO-
Ha WK npoaoipkatens poaa. [loatomy B ka3axckoit
Bepcun «Kuccay (B Bapuante Tuneke Tunemecybr)
UMEeT MeCTO MOTUB Oe3aeTHoCTH TpaBuTens banxa
— Manuk-maxa, aena MOpaxuma mo MaTepUHCKON
muann (Tunemecynsr, 1904). B Bapmante Myiia
Axputoex Cabana moTuepKUBaeTCs, 9TO ObLIA JIUIITH
noub. CornacHo yirypckoi Bepcuu y Manuk-mmaxa
— TpaBUTENS HE OBUIO AETEH, O YeM MTOBECTBYETCS
B 3aunHe «Kuccay: B copok neT y mpaButens bai-
Xa, CTaBILEro M3BECTHBIM OT Bocroka no 3amana,
He OpuTO gerei. [locie coBepIIeHMsI My TEMIECTBUS
B CBATHIE MECTa M MOJIUTB, Pa3layll MUJIOCTHIHU B
COpOK IIATH JIET Yy HEro poxaaercs ao4s. M3-3a o1-
CYTCTBHS ChIHa TpOoH banxa mepenaercs Uopaxumy
— BHYKY Manuk-1axa, poxxJIeHHOMY €ro J104epbio
Manukoii-Xy6aH.
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Pe3y.]'leaTbI U UX oﬁcymelme

M3yunB «Kucca-u Mopaxum nOH Amgxamy», MbI
MIPUIILIY K BBIBOJY, YTO OH BBICTYIAET [ICHHBIM HC-
TOYHHUKOM IO JyXOBHOM KyJIbTyp€ TIOPKOSI3bIYHBIX
U UpaHOSA3BIYHBIX HapoaoB lLleHTpanbHOU A3uwm,
00bEeNIMHEHHBIX HCIaMCKOU penuruei. Hemano-
BOXHBIM (aKTOPOM SIBISIOTCSI  MOPaJbHO-ITH-
YecKre HOPMBI TOBENIEHUSI B CEMbE M OOIIecTBe,
MponaraHaupyeMble MpPeICTaBUTEIIMU pPaHHEro
u no3aHero cydusma. [lpornecc mpoxoxaeHus cy-
(hveM mpakTHYECKOTO MyTH Moncka McTuHBI cro-
cOOCTBOBaJl COBEpUICHCTBOBaHUIO JruHOCTU. Co-
[JIACHO MaHHBIM aruorpaduyecKux COYHMHECHHIH,
MOBECTBOBAHUMN O CBATHIX-1lIEXaX, )KU3Hb YEJIOBE-
Ky JaeTcs Kak ucnsltanue. [loaromy BcTpeuarores
MOHATHS: BpEMEHHBIN MUp, BeuHblil Mup. [1o oTHO-
menuto K TBopiy genoBek, kak ogHo u3 Ero cos-
JAHUW, JOJKEH IIPOWTH IyTh, YCHIIAHHBIA TPY.I-
HOCTSIMH. YenoBeKy CBOWCTBEHHO OMIMOATHCH.
OpmHako eMy JaH MaHC mepebopoTh OMHOOYHOE
MIPEACTABICHUE O >KU3HH, IMOHATH CMBICH JTAHHO-
ro eMy cpoka Ha 3eMJje. [ TaBHBIM KpUTepHeM I
cy(dus BbICTynaeT JyXOBHOE COBEPIICHCTBOBAHUE
MyTEM OYMILIEHUSA OT MOPOKOB. B 3TOM mpouecce
HEMaJIOBAXXHOE 3HaUEHHE uMeeT 60pb0a ¢ TMUHBIM
aro (ragc). CornacHo cyhuicKkoMy MUPOBO33pe-
HUI0, OPEHHBI MHUP MOJIOH WIUIIO3UH: MaTepuab-
Hble Onara ¥ >keJaHue oOoramieHusi COUBAKOT €ro
¢ mpasmwibHOro mytu. [loaToMy cumrtamoch, 4TO
MaTepuaibHble Oyiara JOJDKHBI OBITH Ha BTOPOM
mnade. Toapko mOOOPOB CBOM ILTOTCKUE KEITAHUS,
YeJIOBEK MOYKET OYHCTHUTHCS OT MOPOKOB. B 3TOM
Mpoliecce yeINHEHNE UTPAI0 3HAYUTEIBHYIO POJIb.
[IpencraButenn paHHero cypmusMa MPaKTHKOBAIH
yeAUHEHHe B IYyCThbIHE, memiepax. VIMEeHHO OHO
CIOCOOCTBOBAJIO TIOJTHOM KOHIIEHTpAIUu cyust Ha
MBICJISIX O CIIy)KEHUHU AJIIaxy.

B «Kucca-u Nb6paxum nbH Anxam» co3laH
o0pa3 mpencraBuTeNs paHHETo acketusma. [Ipun-
LATIOM €T0 XU3HH BBICTYNHIIA TIOJTHAS M30JAINS
ot obmiectBa moaeit. [Ipu cozganuu obpasa Ta-
Koro cy(dusi ckasuTenb MOMYEPKUBAET, YTO TOT
OTPEKCAd OT TPOHA, pa3opBall CeMEiHbIe Y3Bl U
BCELIEIO MOCBITHI cels ciyxenuto Amnaxy. Tak,
mo mytd B Mekky Cynran UGpaxum coBepmian
IBa pak ‘ama Hama3a Ha Ka)XJIOM IIary, IOMHHAI
IpeKpacHble UMeHa U 3nuTeTs Beeswimnbero ['o-
CIo/a, TeM CAMBIM BCSIYECKH IMOTIEPKUBAETCS €T0
HaOoxHOCTh. [IpuOBIB B MeEKKy, OH TakKe Bell
ACKEeTHYECKH 00pa3 >KM3HH, KU B pa3BaIMHAX,
3aHUMAaJICA OJaroTBOPUTENBHOCTHIO. B 3akiroue-
Hun «Kucca» mocpeacTBom cHa mepemaeTcs uiaes
0 BO3HArpa)xJICHUH 3a ero HaOOXKXHOCTb — Cypuit
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ocuactnuBieH paeMm. Emie pa3 moaTBepikaaeTcs
MBICIIb O TOM, 4TO 0JIarouecTUBBI 00pa3 KU3HU
Ha 3eMJIe BO3HATpaXKJaeTca AJIIaXxOM, OTpeIemss
ero MecTo mpeObBaHusA B paro. Takum oOpazowm,
Nb6paxum nbH Anxam pyKOBOJACTBOBAJICS MAEEH:
«cyghuii cam cebs cnacaemy». OH u3deran oodIe-
CTBa JIIOZICH, BCEIIENIO KOHIICHTPUPYSICh Ha MBICITH
o Coznarene.

Crenyer OTMETUTh, YTO HE BCE IMPEICTaBUTE-
JIM paHHETOo cy(u3Ma MPaKTHKOBAIHN H3O0JSIHUIO OT
obmectBa. A.Jl. Kupim numer 06 OTAMYUU MPHH-
[UTIOB JKM3HU JABYX COBPEMEHHHKOB, MOpaxmma
noH Anxama u 6H an-My6apaka (ym. B 181/797
r.), cluenyomuM obopasom: «HMon ar-Mybapak e
sonomun 8 cebe 6ud baazouecmus, Oolee opu-
EHMUPOBAHHO20 HA SMOM MUp 6 cocmase My-
cyromancko oowunst»y (Kapm, 2006: 31). 1oH
an-Mybapak akTHBHO 3aHUMAJICI TOPTOBICH U
OnmaroTBopuTenbHOCTHI0. Kak BHOHO M3 yKa3aH-
HBIX CBEJICHHM, [Ba M3BECTHEHUIINX IMPEICTaBUTE-
751 6JIaroYecTusl OTIIHYAINCH TIOJX00M K KH3HH.
Opnnako ux 00BEANHSIO T0OPOBOIBHOE POKHUBA-
HUE Ha TpaHuIle U ydacTue B docuxadax (Kapimi,
2006:32). Ilpwanun xu3nu MOH an-MyOapaka
Hallea MpOJOJDKEHHE B JesTelbHOCTH ‘Y O0aiin
Annax 6wH Maxmyn Hacup an-Jwn am-Iamm
(1404-1490), ompenenuBIIEro HACOJIOTHIO Opat-
cTBa (mapuxama) HakmwoOanauiia. OH Oomnee U3Be-
cTeH kak XBamka Axpap, Xanpatr-u Uman. OxHa
u3 ero (QyHIAaMEHTANbHBIX WJAEW 3aKirodaiach B
CIeNyIoIEeM: «cyguii cnacaem ne moabko ceos,
no u mupy (Kapumos, 2006:45). OH mmpoko mpo-
naranJupoBaJl UCIIOIb30BAHNE BINSHUS HA TIPABH-
TeJel Bo Oyaro Hapoay. B 3ToM MBI BUIUM mpo-
nowkeHue uaeid Mom an-MyOapaka B nesTeIbHO-
CTH BUJHEHINX cy(uen Ooiee Mo3JHETo Nepruoia.
OtHocutensHo MOpaxuma nbH Axxama crnenyer
OTMETHTbH, YTO €My MPHUIHUCHIBAIOT MEPBYIO KiIac-
cudukarus crtaauit 3yxo (acketusma): 1) orpeue-
HUE OT MHpa; 2) OTPEUYCHHUE OT YyBCTBA CUACTH,
BBI3BAHHOTO JOCTI)KCHUEM OTPEUEHUS;, 3) CTaIus,
KOTJIa acKeT CYMTAeT MHUP HACTOJBKO MaJIO3HAYH-
TEIBHBIM, YTO JIaKe He CMOTPHT Ha Hero. A. [1lum-
MeJb BBIIBHUTAET MBICIH, YTO TPEXYacTHAs Kiac-
cudukaius pazpaborana B 0oJiee MO3IHEE BpeMs
(ummens, 2012:50). Cama upest 00 aBTOpPCTBE
pa3paboTku KiIaccU(UKammy acKeTH3Ma CBHJIEC-
TEIBCTBYET O €ro aBTOPUTETE B MYCYJIbMaHCKOM
mupe. A.Jl. Kablln oTmeyan, 4yTo, HECMOTpPS Ha
«CYyWeCcmBeHHYI0 PASHUYY 8 UX PeULUO3HBIX 8325~
dax u cnocobax cayaucenus boey» Vbpaxuma nOH
Anxama, 6H anm-My0Oapaka, OHU TIpeICTaBIICHBI
KaK eTMHOMBIIUICHHUKA U OCHOBATEIH CyHUICKO-
ro asmwkeHus (Kuabim, 2006: 31).
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3akiaouenune

M3ydeHne HCTOYHUKOB MO JyXOBHOW KyJib-
Type CHOCOOCTBYET CO3JMaHHIO MPaBUILHOTO MO-
HUMaHUs cy(pu3Ma Kak HEOThEMIIEMOU YacTH pe-
JUTHH ¥MCJIaM, MPOTaraHIupyomeid TpUeTHHCTBO
wapu ‘am — mapukam — xakukam. IT0 JOITHH U
W3HYPHUTENBHBIH MyTh, CMOCOOCTBOBABIIMK J0-
CTHIKCHHUIO COBEPIICHCTBOBAHUS JUYHOCTH U €€
npubmmkenust k TBopuy. [Ipomaranaa cypusmu
UJCH OYHIICHHS OT MOPOKOB, CTAHOBICHUS HAa
nyTh VCTHHBI CHOCOOCTBOBaNAa MPUBUTHIO MY-
CyJIbMaHHMHY Jy4YIlINX KauecTB. HacraBnenus, Ha-
MpaBJICHHbBIC HA PA3BUTHE BBICOKOH HPABCTBEHHO-

HOPMBI, OTPaXCHHbIE B U3YUYEHHBIX HAMHU HCTOY-
HHMKaX, TECHO CBSI3aHbl C TPAAULWOHHON KYJIbTY-
poit TIopkckux Hapoaos LlenTpansHoit Azun. Uc-
cienoBaHue npobiem cydusma, TpyAOB O KHU3HE-
JESTEIbHOCTH CBATHIX-LICHXOB NPEJOCTABISET B
pacnopsiKeHHE CIIENUAIUCTOB LICHHBIEC CBEICHUS,
CIOCOOCTBYIOIIME CO3/1aHUIO OoJiee MPAaBUIBLHOTO
MOHUMAaHUS POJIH CyQUeB B JXKU3HH MYCYJIbMaH-
CKHX 00mecTB. DTH K€ 3HAHMS TOJIE3HBI U B BOC-
MMUTAHUU MOJIOJOTrO MOKOJEHHUS, MOTYT CIY>KHTb
MPaBUIBHBIM OPUEHTHPOM IPH BBHIOOpPE KM3HEH-
HBIX [IPUHIUIIOB.

Hccnedosanue ocywecmeneno no epanmy Ne

CTH, aKTyaJbHBI U ceroHs. MopanbHo-3THUEeCKUE  AP09561475 KHMOH PK
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